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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty- or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement'' have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

0
0

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dQ etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par as r6solution 97 (I), l'Assembl~e g~nrale a adopti
un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme * trait4 * et l'expression * accord international * n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans Ie r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adopte
hL cet 6gard par l'&tat Membre qui a prsent6 l'instrument A 'enregistrement, a savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de 'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr~sent: par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 i accomplir ne confirent pas it un instrument la qualit6
de e trait6 3 ou d'4 accord international a si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne
confirent pas une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

0
0 0

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc., publi~s dans ce
Recued, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de ]'Organisation des Nations Unies.
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No. 3680

NORWAY
and

DENMARK

Agreement relating to the reciprocal recognition of driving
permits and motor-vehicle registration certificates.
Signed at Stockholm, on 15 September 1956

Official texts: Norwegian and Danish.

Registered by Norway on 31 January 1957.

NORV1RGE
et

DANEMARK

Accord sur la reconnaissance mutuelle des permis de
conduire et des certificats d'immatriculation des auto-
mobiles. Signe 'a Stockholm, le 15 septembre 1956

Textes officiels norvdgien et danois.

Enregistri par la Norvige le 31 janvier 1957.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVPGIEN]

No. 3680. OVERENSKOMST MELLOM NORGE OG DAN-
MARK OM GJENSIDIG GODKJENNING AV FORER-
KORT OG REGISTRERING AV MOTORKJORETOY,
M.V.

For A lette vegtrafikken mellom Norge og Danmark har undertegnede,
dertil behorig bemyndigede, inngAtt f6lgende overenskomst.

Artikkel 1

F6rerkort for motorkj6ret6y, utferdiget i det ene land (hjemlandet) og gyl-
dig der, gir innehaveren rett til under midlertidig opphold av h6yst ett Ars
varighet i det annet land (bes6kslandet) A f6re motorkj6ret6y av det slag som
f6rerkortet berettiger ham til, - for sA vidt angAr motorkj6ret6y i ervervsmes-
sig trafikk dog bare under forutsetning av at kj6ret6yet er registrert annetsteds
enn i besokslandet. F6rerkortet skal gjelde sor legitimasjon.

Den i avsnittet foran nevnte rett bortfaller, nAr vedkommende tar fast bopel
i besokslandet.

Artikkel 2

Innehaver av et i hjemlandet utferdiget gyldig f6rerkort for motorkj6ret6y
har, om han tar fast bopel i besokslandet, rett til i dette land etter s6knad A
erverve f6rerkort for samme art motorkj6ret6y uten A avlegge ny forerpr6ve,
sffremt ban for6vrig oppfyller de krav som i bes6kslandet stilles for A kunne
erverve tilsvarende f6rerkort.

Artikkel 3

Den som under midlertidig opphold i det ene land har fAtt tillatelse til for
en viss tid A fore motorvogn eller motorsykkel (i Norge ,, f6rerkort for utlending ",
i Danmark ,, nidlertidigt f6rerbevis ") har i dette tidsrom rett til ogsA i det annet
land A f6re motorkj6ret6y av det slag som tillatelsen gjelder, under forutsetning
av at han ikke er bosatt i sistnevnte land. Tillatelsesdokumentet skal gjelde som
legitimasjon.

Artikkel 4

Motorkj6ret6y saint tilhenger- eller sidevogn til sadant, innregistrert i det
ene land, kan innpassere og i h6yst ett Ar brukes i det annet land forutsatt at de
er i trafikkmessig forsvarlig stand og oppfyller de i bes6kslandet gjeldende
forskrifter angAende akseltrykk, totalvekt og bredde. Som bevis for registrering
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3680. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG NOR-
GE ANGAENDE GENSIDIG ANERKENDELSE AF FORER-
BEVISER OG INDREGISTRERINGSATTESTER FOR MO-
TORKORETOJER M. M.

For at lette vejtrafikken mellem Danmark og Norge har undertegnede, dertil
behorigt bemyndigede, indgAet folgende overenskomst.

Artikel 1

Forerbevis til motorkoretoj, udstedt i det ene land (hjemlandet) og gyldigt
der, giver indehaveren ret til under midlertidigt ophold pA hojst et Ar i det
andet land (besogslandet) at fore motorkoretoj af den art, hvortil forerbeviset
berettiger ham, for sA vidt angAr motorkoretoj i erhvervsmessig trafik dog kun
under forudsatning af, at koretajet er indregistreret andetsteds end i besags-
landet. Farerbeviset skal gelde som legitimation.

Den i farste stykke noevnte ret bortfalder, nAr vedkommende tager fast bopal
i besagslandet.

Artikel 2

Indehaver af et i hjemlandet udstedt gyldigt forerbevis til motorkoretoj, som
tager fast bopxl i besogslandet, har efter ansogning ret til i det sidstnovnte land
at opnA forerbevis til samme art motorkoretoj uden ved ansogningen at frem-
lgge bevis for bestAet forerprove, sfremt ansogeren iovrigt opfylder de i
besogslandet stillede krav for opnAelse af tilsvarende forerbevis.

Artikel 3

Den, som under midlertidigt ophold i det ene land har opnAet tilladelse til i en
vis periode at fore motorvogn eller motorcykel (i Norge forerkort for utlending,
i Danmark midlertidigt forerbevis), kan i den periode, hvori tilladelsen golder, i
det andet land fore motorkoretoj af den art, som tilladelsen berettiger ham til,
under forudsmetning af at han ikke er bosat i sidstnevnte land. Tilladelsesskrivel-
sen skal gaelde som legitimation.

Artikel 4

Motorkoretojer samt pAhxngs- eller sidevogne hertil, der er indregistreret i
det ene land, kan indpassere og i hojst et Ar benyttes i det andet land pA vil-
kAr, at de er i ferdselsmessig forsvarlig stand og opfylder de i besogslandet
gxldende forskrifter angAende akseltryk, totalvagt og bredde. Som bevis for
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skal for norsk motorkj6ret6y gjelde beh6rig vognkort, - for dansk personbil og
motorsykkel og dertil h6rende tilhenger- eller sidevogn beh6rige nummerskilt,
og for annet dansk motorkj6ret6y og tilhenger- eller sidevogn nummerskilt
samt innregistreringsattest. Kj6ret6yet skal vere utstyrt med hjemlandets
nasjonalitetsmerke sAvel som med de i hjen-landet tildelte nummerskilt.

De i avsnittet foran nevnte lettelser gjelder ikke, nAr kj6ret6yets innehaver
har fast bopel i bes6kslandet.

Artikkel 5

NAr det i det ene land er gitt tillatelse til midlertidig bruk av et i et tredje land
registrert motorkj6ret6y med eller uten tilhenger- eller sidevogn, kan kj6re-
t6yet i den tid tillatelsen gjelder, midlertidig brukes i det annet land under for-
utsetning av at det er i trafikkmessig forsvarlig stand og oppfyller de i bes6ks-
landet gjeldende forskrifter angAende akseltrykk, totalvekt og bredde. Som
legitimasjon skal for kj6ret6yer som har fAtt tillatelsen i Norge gjelde ,, vognkort "
og ,, Q-skilter ", - for kj6ret6yer som har fAtt tillatelsen i Danmark midlertidig
innregistreringsattest og ,, grensenummerplader ". Q-skilt og grensenummer-
plater skal foruten innregistreringsnummeret ogsA inneholde den internasjonalt
foreskrevne nasjonalitetsbetegnelse, for Norge N og for Danmark DK. Bokstaver
og tall skal vre utf6rt i r6d farve pA hvit bunn.

For hvert skilt kan ved utleveringen kreves en ph forhAnd fastsatt avgift.

Artikkel 6

NAr vilkArene for oppnAelse av f6rerkort eller annen tillatelse Apenbart ikke
lenger er til stede, eller nAr innehaveren av f6rerkort eller annen tillatelse har
gjort seg skyldig i en lovovertredelse som etter besbkslandets lovgivning f6rer
til inndragning av f6rerkort, har vedkommende myndighet i bes6kslandet,
uansett bestemmelsene i de foranstAende artikler, rett til - i tilfelle for en be-
stemt tid - A nekte A godkjenne et i det annet land utferdiget f6rerkort eller
en der meddelt tillatelse.

Nektes godkjennelse av et i det annet land utstedt f6rerkort eller en der med-
delt tillatelse, skal f6rerkortet eller tillatelsen tas i forvaring og snarest mulig
tilbakesendes til den myndighet som har utferdiget f6rerkortet eller tillatelsen,
idet samtidig Arsaken til at godkjennelse er nektet blir meddelt. F6rerkortet skal
samtidig pAf6res anmerkning om den tid innehaveren er nektet rett til A benytte
det i bes6kslandet.

Artikkel 7

Denne overenskomst ber6rer ikke de bestemmelser som er gjeldende eller
som mAtte bli fastsatt i de to land om tillatelse til ervervsmessig transport av

No. 3680
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indregistrering skal for norsk motorkoretoj gxlde forskriftsmessigt vognkort,
for dansk personmotorvogn og motorcykel og dertil horende pAhengs- eller
sidevogn nummerplade og for andet dansk motorkoretoj og dertil horende pi-
hangsvogn nummerplade og indregistreringsattest. Koretojet skal vxre forsynet
med hjemlandets nationalitetsmarke sAvel som med de i hjemlandet tildelte
nummerplader.

De i forste stykke navnte bestemmelser gxlder ikke,nAr koretojets indehaver
har fast bopxl i besogslandet.

Artikel 5

NAr der i det ene land er meddelt tilladelse til midlertidig brug af et i et
tredie land indregistreret motorkoret0j med eller uden pAhngs- eller sidevogn,
mA koretojet i den tid, tilladelsen gxlder, midlertidigt benyttes i det andet land
pA vilkAr, at koretojet er i fxrdselsmxssig forsvarlig stand og opfylder de i besogs-
landet gxldende forskrifter angAende akseltryk, totalvxgt og bredde. Sor legi-
timation skal for koretojer, som har opnAet tilladelse i Norge, gwlde ,, vognkort "
og ,, Q-skilter ", for koretojer, som har opnAet tilladelse i Danmark, midlertidig
indregistreringsattest og grmnsenummerplader. Skilte og grxnsenummer-
plader skal efter indregistreringsnummeret indeholde den internationalt fore-
skrevne nationalitetsafmxrkning, for Norge N og for Danmark DK. Bogstaver
og tal skal vere udfort i rod farve pA hvid bund.

For hvert skilt kan ved udleveringen kroves en i forvejen fastsat afgift.

Artikel 6

NAr det er Abenbart, at vilkArene for opnAelse af forerbevis eller anden tilla-
delse ikke lxngere er opfyldt, eller indehaveren af forerbevis eller anden tilladel-
se har gjort sig skyldig i en lovovertradelse, som efter besogslandets lovgivning
medforer fortabelse af forerbeviset, har vedkommende myndighed i dette land ret
til uanset bestemmelserne i foranstAende artikler at nmegte godkendelse - i pA-
kommende tilfxlde for en bestemt tid - af et i det andet land udfaerdiget forer-
bevis eller af en der meddelt tilladelse.

Negtes godkendelse af et i det andet land udstedt forerbevis eller en i dette
meddelt tilladelse, skal forerbeviset eller tilladelsen tages i forvaring og snarest
muligt tilbagesendes til den myndighed, som har udstedt forerbeviset eller tilla-
delsen, hvorved tillige Arsagen til den negtede godkendelse skal anfores, lige
sor der pA forerbeviset skal ske pAtegning om den tid, i hvilken indehaveren er
blevet nxgtet ret til at benytte det i besogslandet.

Artikel 7

Denne overenskomst berorer ikke sporgsmAl om tilladelse til mod betaling
ar befordre personer eller andet gods end foreres og passagerers personlige

N- 3680
Vol. 259-2
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personer eller av annet gods enn f6reres og passasjerers personlige reisegods. Den
ber6rer heller ikke de bestemmelser som er eller som mAtte komme om toll,
avgift eller skatt pA motorkj6ret6y, tilhenger og sidevogn, pA bensin, motor-
sprit, olje eller gummiringer, eller om forsikring av motorkj6ret6y.

Denne overenskomst, som opphever og erstatter avtalen av 6. november 1930
om gjensidig anerkjennelse av f6rerkort og vognkort for personmotorvogner,trer
i kraft den 1. november 1956 og skal gjelde inntil seks mAneder fra den dag
den blir oppsagt av en av de kontraherende parter.

SOM BEKREFTELSE HAR undertegnede underskrevet denne overenskomst og
forsynt den med sine segl.

UNDERTEGNET i Stockholm i to eksemplarer, den 15. september 1956.

Christen J. BOE [L.S.]
Mogens GRAu [L.S.]

No. 3680
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bagage, ej heller de bestemmelser om told, afgift eller skat pA motorkoretojer
og pAharhgs- og sidevogne, benzin, olie eller automobilgummiringe eller forsik-
ring af motorkoretojer, som ga1der eller matte blive indfort i de to lande.

Denne overenskomst, som ophaver og trader i stedet for overenskomst af
6. november 1930 om gensidig anerkendelse af korerkort og indregistrerings-
beviser for personmotorkoretojer, trxder i kraft den 1. november 1956, og for-
bliver galdende indtil 6 mAneder fra den dag, den matte blive opsagt af en af de
kontraherende parter.

TIL BEKR)EFTELSE HERAF har undertegnede underskrevet denne overens-
komst og forsynet den med yore segl.

UNDERSKREVET i Stockholm i to eksemplarer, den 15. september 1956.

Christen J. BOE [L.S.]
Mogens GRu [L.S.]

N- 3680
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3680. AGREEMENT' BETWEEN NORWAY AND DEN-
MARK RELATING TO THE RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-VEHICLE
REGISTRATION CERTIFICATES. SIGNED AT STOCK-
HOLM, ON 15 SEPTEMBER 1956

With a view to facilitating road traffic between Norway and Denmark, the
undersigned, being duly authorized thereto, have concluded the following
Agreement :

Article 1

A driving permit for motor vehicles, issued in one country (the home
country) and valid there, shall entitle the holder during a temporary stay of not
more than one year in the other country (the host country) to drive motor
vehicles of the kind for which his driving permit qualifies him, provided that,
in the case of motor vehicles used for commercial purposes, the foregoing provi-
sion shall apply only on condition that the vehicle is registered elsewhere than in
the host country. The driving permit shall serve as an identification document.

The right referred to in the foregoing paragraph shall lapse if the person
concerned acquires permanent domicile in the host country.

Article 2

If the holder of a valid driving permit for motor vehicles issued in the home
country acquires a permanent domicile in the host country, he shall on applica-
tion, be entitled to receive an equivalent driving permit in the latter country,
even though the application is not accompanied by evidence that he has passed a
driving test,on condition that he has in all other respects fulfilled the requirements
prescribed in the host country for the issue of an equivalent driving permit.

Article 3

If a person who is temporarily resident in one country has there obtained a
permit to drive a motor-car or motor cycle for a specified period (in Norway an
" alien's driving permit " (fdrerkort for utlending); in Denmark, a " temporary
driving permit " (midlertidigtforerbevis)), he shall in the other country be entitled
during the validity of the permit to drive motor vehicles of the kind for which the

1 Came into force on 1 November 1956, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3680. ACCORD' ENTRE LA NORVtPGE ET LE DANE-
MARK SUR LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES
PERMIS DE CONDUIRE ET DES CERTIFICATS D'IM-
MATRICULATION DES AUTOMOBILES. SIGNI2 A
STOCKHOLM, LE 15 SEPTEMBRE 1956

En vue de faciliter la circulation routi6re entre la Norv~ge et le Danemark,
les soussign~s, ce dfiment autoris6s, ont conclu l'Accord suivant:

Article premier

Un permis dtlivr6 et valable dans l'un des pays (le pays d'origine) pour la
conduite des v6hicules automobiles conf6rera h son d~tenteur, au cours d'un
s6jour temporaire d'un an au maximum dans l'autre pays (le pays d'accueil)
le droit de conduire des v6hicules automobiles de la categorie sp6cifi6e dans
le permis; toutefois, dans le cas d'un v6hicule utilis6 A des fins commerciales, la
disposition qui pr6cede ne s'appliquera que si le v6hicule est immatricul6 ailleurs
que dans le pays d'accueil. Le permis de conduire servira de pice d'identit6.

L'int6ress6 perdra le droit mentionn6 dans le paragraphe precedent s'il
fixe son domicile dans le pays d'accueil.

Article 2

Si le d&enteur d'un permis de conduire valable ddlivr6 par le pays d'origine
fixe son domicile dans le pays d'accueil, il aura le droit, sur sa demande, de se
faire d6livrer un permis de conduire 6quivalent par les pays d'accueil, m~me si sa
demande n'est accompagn~e d'aucun document prouvant qu'il a subi un examen
d'aptitude h conduire les automobiles, sous r~serve toutefois qu' tous autres
6gards il remplisse les conditions requises dans le pays d'accueil pour la ddivrance
d'un permis de conduire 6quivalent.

Article 3

Si une personne qui r6side temporairement dans un pays a obtenu dans ce
pays un permis de conduire un v6hicule automobile ou un motocycle, valable
pour une p6riode d6termin6e [appel6 en Norv6ge ((permis de conduire pour
&rangers # (fdrerkort for utlending); et au Danemark # permis de conduire tem-
poraire * (midlertidigt forerbevis)], elle sera autoris6e, pendant la dur6e de validit6

I Entr4 en vigueur le Ier novembre 1956, conform~ment h 'article 7.
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permit qualifies him, on condition that he is not resident in the latter country.
The permit shall serve as an identification document.

Article 4

A motor vehicle (including a trailer or side-car) registered in one country
may enter and for not more than one year, be operated in the other country if it is
in good working order and meets the requirements in force in the host country
concerning axle load, total weight and width. Proof of registration shall consist,
in the case of a Norwegian motor vehicle, of the " registration certificate "
(vognkort); and, in the case of a Danish passenger vehicle or motor cycle (includ-
ing a trailer or side-car), of the " registration plate " (nummerplade), or, in the
case of any other Danish motor vehicle (including a trailer), of the " registration
plate " and the " registration certificate " (indregistreringsattest). The vehicle
shall be provided with the national mark of the home country and with the reg-
istration plates assigned to it there.

The facilities referred to in the foregoing paragraph shall not apply if the
owner of the vehicle has a permanent domicile in the host country.

Article 5

If a special permit has been granted in one country for the temporary use
there of a motor vehicle with or without a trailer or side-car registered in a third
country the vehicle may during the validity of the permit, be temporarily operated
in the other country if it is in good working order and meets the requirements in
force in the host country concerning axle load, total weight and width. Identi-
fication papers shall consist, in the case of a vehicle for which a permit has been
granted in Norway, of the " registration certificate" and " Q plates " (Q-
skilter), and, in the case of a vehicle for which a permit has been granted in
Denmark, of a" temporary registration certificate (midlertidig indregistreringsat-
test) and " frontier registration plates "(grensenummerplader). The " Q plates "
and " frontier registration plates " shall contain, after the serial number, the
distinctive letters prescribed by international agreement for indicating nationality
which in the case of Norway consist of" N " and in the case of Denmark" DK ".

Letters and figures on plates shall be in red on a white ground.

A fee determined in advance may be charged for each plate upon issue.

Article 6

If it is evident that the conditions for obtaining a driving permit or other
permit are no longer fulfilled, or if the holder of the permit has committed a

No. 3680
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du permis, A conduire dans l'autre pays des v~hicules automobiles de la cat6gorie
sp~cifi6e dans le permis, condition de ne pas avoir fix6 son domicile dans ce
dernier pays. Le permis servira de piece d'identit6.

Article 4

Les v6hicules automobiles (avec ou sans remorque ou sidecar) immatriculks
dans un pays pourront p6ntrer et, pendant un an au maximum, circuler dans
l'autre pays s'ils sont en bon 6tat de marche et s'ils r~pondent aux prescriptions en
vigueur dans ce pays au sujet de la charge par essieu, du poids total et de la largeur.
Les pieces d'immatriculation seront constitutes, pour les v~hicules automobiles
norv~giens, par le # certificat d'immatriculation )) (vognkort), et, pour les v6hicules
automobiles ou les motocycles danois (avec ou sans remorque ou sidecar) servant
au transport des personnes, par la ( plaque d'immatriculation ) (nummerplade), ou,
pour les autres v~hicules automobiles danois (avec ou sans remorque), de la
( plaque d'immatriculation )) et du ( certificat d'immatriculation ) (indregistrerings-
attest). Les v~hicules seront munis d'une plaque de nationalit6 du pays d'origine
et des plaque d'immatriculation qui lui auront &6 attributes dans ce pays.

Les facilit~s mentionn~es au paragraphe pr6c6dent ne joueront pas si le
propri&aire du v6hicule a fix6 son domicile dans le pays d'accueil.

Article 5

Si un pays accorde un permis special pour conduire un v~hicule automobile
(avec ou sans remorque ou sidecar), immatricul6 dans un pays tiers, le d6tenteur
du permis pourra, pendant la dur6e de validit6 dudit permis, conduire le v~hicule
dans l'autre pays, A condition que ce v~hicule soit en bon 6tat de marche et
r~ponde aux prescriptions en vigueur dans le pays d'accueil au sujet de la charge
par essieu, du poids total et de la largeur. Les papiers d'identit6 seront constitu6s,
dans le cas des v~hicules pour lesquels le permis aura 6t6 d6livr6 en Norv~ge, par
un i certificat d'immatriculation # et par des ((plaques Q# (Q-skilter) et, dans le
cas des v6hicules pour lesquels le permis aura 6t6 d~livr6 au Danemark, par un
o certificat d'immatriculation temporaire ) (midlertidig indregistreringsattest) et
par des <plaques d'immatriculation h la fronti~re * (greensenummerplader). Les
(i plaques Q >) et les <plaques d'immatriculation & la fronti~re# porteront, apr~s le
num6ro de s6rie, les lettres distinctives indiquant la nationalit6 qui sont prescrites
par convention internationale, h savoir < N ) dans le cas de la Norv~ge et # DK *
dans le cas du Danemark. Les lettres et les chiffres figurant sur les plaques
s'inscriront en rouge sur fond blanc.

Chaque plaque pourra 6tre d6livr6e moyennant une redevance fix~e h
1'avance.

Article 6

Lorsqu'il sera 6vident que les conditions requises pour l'obtention du permis
de conduire ou de tout autre permis ne se trouvent plus remplies, ou lorsque le
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driving offence of such a nature as entails the forfeiture of the driving permit
under the legislation of the host country, the competent authority of that country
shall be entitled, notwithstanding the provisions of the foregoing articles, to
refuse recognition, completely or for a fixed period of a driving permit or other
permit issued in the other country.

Where, as hereinbefore provided, recognition of a driving permit or other
permit issued in one country is refused in the other country, the said permit
shall be withdrawn and forthwith returned to the authority by which it was issued,
and in this connexion the reason why recognition was refused shall be given,
and a notation shall be made on the permit showing the period during which
the holder is debarred from using it in the host country.

Article 7

This Agreement shall not apply to permits for the carriage of persons for
hire or reward or the carriage of goods other than the personal baggage of the
driver and passengers, nor shall it affect any regulations which are now in force or
may in future be made in either country with regard to customs duties, to charges
or taxes on motor vehicles (including trailers and side-cars), petrol, motor spirit,
oil or tyres, or to the insurance of motor vehicles.

This Agreement which annuls and supersedes the Agreement of 6 Novem-
ber 19301 regarding the reciprocal recognition of driving licences and registration
certificates for passenger motor vehicles, shall come into force on 1 November
1956 and shall remain in force until six months after the date on which it is
terminated by either Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm in duplicate on 15 September 1956.

Christen J. BOE [L.S.]
Mogens GRwu [L.S.]

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CIX, p. 283, and Vol. CLX, p. 376.

No. 3680
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d~tenteur du permis aura commis une infraction au code de la route de nature
entrainer la confiscation de son permis de conduire aux termes de la lgislation du
pays d'accueil, les autorit~s comp6tentes de ce pays pourront, nonobstant les
dispositions des articles qui precedent, refuser de reconnaitre, d6finitivement ou
pour une dur~e d~termin~e, un permis de conduire ou tout autre permis d6livr6
dans l'autre pays.

Lorsque, en vertu des dispositions ci-dessus, un pays refusera de reconnaitre
un permis de conduire ou tout autre permis d~livr6 par l'autre pays, ledit permis
sera retir6 et imm6diatement renvoy6 l'autorit6 qui l'a ddlivr6, accompagn6 des
raisons de refus et, sur le permis, une note indiquera la p6riode pendant laquelle le
dtenteur ne pourra faire usage de ce permis dans le pays d'accueil.

Article 7

Le present Accord ne sera pas applicable aux permis valables pour le
transport des personnes moyennant r~mun~ration ou r~compense ou le transport
des marchandises autres que les bagages personnels du conducteur et des voya-
geurs; il ne d6rogera pas aux r6glements qui sont ou pourront 8tre promulgu6s
dans les deux pays en mati~re de droits de douane, de taxes ou d'imp6ts sur les
automobiles (avec ou sans remorque ou sidecar), ou en ce qui concerne l'essence,
le carburant, l'huile et les pneumatiques, ainsi que l'assurance des automobiles.

Le present Accord, qui annule et remplace l'Accord du 6 novembre 19301
relatif la reconnaissance r~ciproque des permis de conduire et des certificats
d'immatriculation pour les v~hicules automobiles servant au transport des
personnes, prendra effet le ler novembre 1956 et restera en vigueur jusqu'h
l'expiration d'un d6lai de six mois compter de la date laquelle il aura 6t6
d6nonc6 par l'une des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT h Stockholm, en deux exemplaires, le 15 septembre 1956.

Christen J. BOE [L.S.]
Mogens GRAU [L.S.]

1 Soci& des Nations, Recueil des Traitds, vol. CIX, p. 283, et vol. CLX, p. 376.
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No. 3681. GUARANTEE AGREEMENT' (VOITSBERG-St.
ANDRA PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 21 SEPTEMBER 1956

AGREEMENT, dated September 21, 1956, between the REPUBLIC OF

AUSTRIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Osterreichische Elektrizitiitswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft)
and Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft (hereinafter called the
Borrowers), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrowers a loan
in various currencies in an aggregate principal amount equivalent to ten million
dollars ($10,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment
of the principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrowers in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrowers in respect thereof;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,2
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan
Agreement (such Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

' Came into force on 9 October 1956, upon notification by the Bank to the Government of
Austria.

2 See p. 24 of this volume.
' See p. 38 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3681. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJ7ET VOITSBERG-
St ANDRA) ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNP A WASH-
INGTON, LE 21 SEPTEMBRE 1956

CONTRAT, en date du 21 septembre 1956, entre la PWPUBLIQUE D'AuTRICHE
(ci-aprbs d~nomm6e (le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (,la Banque *).

CONSID-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et les soci6t6s Osterreichische Elektrizititswirtschafts-Aktiengesellschaft
(Verbundgesellschaft) et Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft
(ci-aprbs d6nomm6es <les Emprunteurs *), ledit contrat et les annexes qui y sont
vis~es 6tant ci-apr~s d6nomm6s ( le Contrat d'emprunt' ), la Banque a accept6
de faire aux Emprunteurs un pr~t, en diverses monnaies, d'un montant total en
principal 6quivalant h dix millions de dollars ($10.000.000), aux clauses et con-
ditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement i la condition que le
Garant consente A garantir le remboursement du principal dudit pr& et le paie-
ment des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ainsi que les obligations des
Emprunteurs y relatives.

CONSID.RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir le rembourse-
ment du principal dudit prft et le paiement des int6r6ts et autres charges y
aff6rents, ainsi que les obligations des Emprunteurs y relatives;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1955,2 sous r6serve, toutefois, des modifications qui y sont apport6es par l'annexe
no 33 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent
la meme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement
dans les pr6sentes.

I Entr6 en vigueur le 9 octobre 1956, d~s notification par la Banque au Gouvernement autri-
chien.

2 Voir p. 25 de ce volume.
8 Voir p. 39 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrowers, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
hereafter created on governmental assets. To that end, the Guarantor under-
takes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on
any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and se-
curing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor, of any agency of the Guarantor and of the Osterreichische
Nationalbank.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to
liens on the assets of any of its political subdivisions and their agencies.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

No. 3681
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les prgsentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int&ts et autres
charges y aff6rents, du principal et des int6rets des Obligations et, le cas 6chgant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations, ainsi
que l'exgcution ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits par
l'Emprunteur, le tout conformgment au Contrat d'emprunt et au texte des Obli-
gations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extgrieure ne bgngficie d'un droit de pr6f6rence par rapport &
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette extgrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int&ets et autres charges y affgrents, et mention expresse devra
en &re faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-
dessus du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables : i) la constitution, sur
des biens, au moment de leur achat, d'une seret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) i la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contractge pour un an au plus et qui doit 8tre remboursge A l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ou iii) i la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sciret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tractge pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe l'expression (i avoirs du Garants) d6signe
les avoirs du Garant, d'une administration du Garant et de la Osterreichische
Nationalbank.

Le Garant s'engage en outre, dans les limites de ses pouvoirs constitution-
nels, A donner effet la disposition qui prgc&de en ce qui concerne les sfiret6s
constitu6es sur les avoirs de l'une quelconque de ses subdivisions politiques et de
leurs agences.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopgreront pleinement h
la rgalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation ggn6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds shall be paid without deduction for, and free
from, any taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payment under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV
Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the

provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrowers. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V
Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:
For the Guarantor :

Minister of Finance
Vienna I
Himmelpfortgasse
Austria
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b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
i toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, les
int6r~ts et autres charges y affrents et, le cas 6ch6ant, la prime de remboursement
anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applica-
bles h la perception d'impbts ou de droits sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, et, le cas
6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations
ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev&tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les obligations que les Emprunteurs
doivent 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R1glement sur les em-
prunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Monsieur le Ministre des finances
Vienne I
Himmelpfortgasse
(Autriche)

NO 3681
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Austria:
By GRUBER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF
.Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS AiPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBERS GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160.]

LOAN AGREEMENT (VOITSBERG-St. ANDRA PROJECT)

AGREEMENT, dated September 21, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank),
and OSTERREICHISCHE ELEKTRIZITiTSWIRTSCHAFTs-AKTIENGESELLSCHAFT (VERBUNDGESELL-

SCHAFT) and OSTERREICHISCHE DRAUKRAFTWERKE AKTIENGESELLSCHAFT, parties of the
second part (hereinafter collectively called the Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01 The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19551, subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4

1 See above.

2 See p. 38 of this volume.
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(tats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Ptats-Unis d'Am~rique), & la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Autriche

(Signi) GRUBER

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FVRIER 1955

RAGLEMENTSUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitks,
vol. 221, p. 161.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET VOITSBERG-St ANDRA)

CONTRAT, en date du 21 septembre 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DB&VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque *), d'une
part, et les soci6t&s OSTERREICHISCHE ELEKTRIZITATSWIRTSCHAFTS-AKTIENGESELLSCHAFT

(VERBUNDGESELLSCHAFT) et OSTERREICHISCHE DRAUKRAFTwERKE AKTIENGESELLSCHAFT (ci-

apr~s conjointement d~nommes ((les Emprunteurs *), d'autre part.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DI.FINITIONS PARTICULI hRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19551, sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du

I Voir ci-dessus.
2 Voir p. 39 de ce volume.
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as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule to this
Agreement :

(a) The term "Verbundgesellschaft" means Osterreichische Elektrizitatswirt-
schafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft), a company organized and
existing under Federal Law of the Guarantor of March 26, 1947, No. 81
(2. Verstaatlichungsgesetz).

(b) The term "Draukraftwerke" means Osterreichische Draukraftwerke Aktienge-
sellschaft, a company organized and existing under the corporation laws of the
Guarantor and such Federal Law No. 81.

(c) The term "affiliated company" means any of the "Sondergesellschaften"
organized and existing or to be organized under the corporation laws of the
Guarantor and such Federal Law No. 81 and any other company directly or
indirectly controlled by the Verbundgesellschaft.

(d) The term "Program" means the program of the Verbundgesellschaft for the
expansion of electric power production during the period 1956-1960 as set
forth in the Verbundgesellschaft's memorandum, dated May 8, 1956.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of five per cent (5%)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.
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present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm #le R~glement sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions suivantes ont dans le present Contrat et dans
ses annexes le sens qui est indiqu6 ci-dessous, moins que le contexte ne s'y oppose :

a) L'expression <,Verbundgesellschaft# d~signe la Osterreichische Elektrizitats-
wirtschafts-Aktiengeselschaft (Verbundgesellschaft), soci~t6 constitute et exis-
tant conform~ment la loi f6d~rale du Garant no 81 du 26 mars 1947 (2. Ver-
staatlichungsgesetz).

b) L'expression ,Draukraftwerke> d6signe la Osterreichische Draukraftwerke
Aktiengesellschaft, socift6 constitute et existant conform~ment aux lois du Ga-
rant sur les soci~t~s et A la loi f~d~rale no 81 pr6cit~e.

c) L'expression ( soci~t6 filiale * d~signe l'une quelconque des <,Sondergesellschaf-
ten) organis~es et existant ou qui seront organis~es, conform~ment aux lois du
Garant sur les soci~t~s et la loi f~d~rale no 81 prcit~e et toute autre socitt
contr61e directement ou indirectement par la Verbundgesellschaft.

d) L'expression < Programme # d~signe le programme de la Verbundgesellschaft
visant au d~veloppement de la production d'6nergie 6lectrique au cours de la
p~riode 1956-1960, tel qu'il est expos6 dans le m6morandum de la Verbundge-
sellschaft en date du 8 mai 1956.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies
de dix millions de dollars ($10.000.0000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Em-
prunteurs, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra

re pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int~r~ts au taux annuel de cinq
pour cent (5 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura
pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et les Emprun-
teurs, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la de-
mande des Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les em-
prunts, sera payee au taux de un demi pour cent (1/2 pour 100) par an sur le montant en
principal de tout engagement special non liquid6.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22 to
this agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Draukraftwerke, subject
to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two members of the managing board (Vorstand) of the Ver-
bundgesellschaft signing jointly on behalf of the Verbundgesellschaft and any two
members of the managing board (Vorstand) of the Draukraftwerke signing jointly on
behalf of the Draukraftwerke are designated as authorized representatives of the
Borrowers for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrowers shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods financed
in whole or in part out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project and the Program (including the cost thereof)

1 See p. 36 of this volume.
2 See p. 38 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables, semestriellement,
le ler mars et ler septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n&essaires l'ex~cution du Projet
d~crit h l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront etre achetes A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es par convention entre la Banque
et les Draukraftwerke, qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs veilleront A ce que toutes les marchandises
achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour
ex&uter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des Obligations re-
pr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le Rglement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux membres quelconques du Conseil de direction (Vorstand)
de la Verbundgesellschaft, habilits A signer conjointement au nom de celle-ci, et deux
membres quelconques du Conseil de direction (Vorstand) des Draukraftwerke, habilit~s
A signer conjointement au nom de ceux-ci, seront les repr~sentants autoris~s des Emprun-
teurs aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les Emprunteurs ex~cuteront le Projet avec la diligence vou-
lue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux prin-
cipes d'une saine gestion financire.

b) Les Emprunteurs communiqueront A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et en
donnant les pr~cisions que la Banque pourra demander de temps autre, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes qui leur
seront apport~es par la suite.

c) Les Emprunteurs tiendront des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es en totalit6 ou en partie h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex&ution du

1 Voir p. 37 de ce volume.

'Voir p. 39 de ce volume.
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and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the financial condition and operations of the Borrowers; shall enable the Bank's rep-
resentatives to inspect the Project, the Program (with the exception of the plant of the
Donaukraftwerk-Jochenstein Aktiengesellschaft), the goods and any relevant records and
documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reason-
ably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the
Program, the goods, and the financial condition and operations of the Borrowers.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of the parties hereto
shall furnish to any other such party all such information as such other party shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. Each of the Borrowers undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of such Borrower as security for
any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.04. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall,
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof-
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
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Projet et du Programme (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir, d'apr6s de bonnes
m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de la situation fi-
nanci~re et des operations des Emprunteurs; ils donneront aux repr~sentants de la Ban-
que la possibilit6 d'inspecter les travaux et installations rentrant dans le cadre du Projet
et du Programme ( 1'exception de l'usine de la Donaukraftwerk-Jochenstein Aktien-
gesellschaft) et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et les documents s'y
rapportant et ils fourniront la Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et le Pro-
gramme, et les marchandises, ainsi que sur la situation financire et les operations des
Emprunteurs.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et les Emprunteurs coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs conf~reront de temps A l'autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la
r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, chacun
des Emprunteurs s'engage A ce que toute sfiret6, constitu6e en garantie d'une dette sur
Fun quelconque des avoirs dudit Emprunteur, garantisse du fait m~me de sa constitu-
tion, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des int6r&s et des autres charges y aff6rents, et

ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables i) la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus et qui doit etre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts ou
droits qui pourraient 6tre per~us, en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6ablissement, de l'mission, de la
remise ou de lenregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations ou lors du paiement du principal, des int6r~ts ou des autres charges y aff6rents;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables i la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur
les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts et
droits qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vi-
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on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrowers, the Borrowers shall insure or cause to be insured the goods financed with
the proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into
the territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound com-
mercial practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of
the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) Each of the Borrowers shall at all times maintain its existence
and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take
all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) Each of the Borrowers shall operate and maintain its plants, equipment and
property, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in
accordance with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants
and equipment and maintain its financial position in accordance with sound business
and public utility practices.

Section 5.08 During the period of the Program of which the Project is a part, the
Verbundgesellschaft shall consult with the Bank on any major construction not already
included in the Program and requiring for its completion substantial capital investment.
The Verbundgesellschaft shall undertake, and shall permit any affiliated company to
undertake, such construction only after the Bank, the Guarantor and the Verbundgesell-
schaft have mutually agreed that the financing thereof is reasonably assured and that
the Program will not be impaired thereby.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1958.

Section 7.02. November 30, 1956, is hereby specified for the purposes of Section
9.04 of Loan Regulations.
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gueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'ablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
les Emprunteurs assureront ou feront assurer les marchandises achet~es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur im-
portation dans les territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles
d'une saine pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars
ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.07. a) Chacun des Emprunteurs maintiendra continuellement son
existence et son droit de poursuivre ses activit~s et, moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes mesures pour maintenir et renouveler tous les
droits, pouvoirs, privil~ges et concessions qui sont ncessaires ou utiles A l'exercice de
ses activit~s.

b) Chacun des Emprunteurs utilisera et entretiendra ses installations, son mat6riel et
ses biens et proc~dera de temps h autre aux renouvellements et aux reparations n~ces-
saires, le tout conform~ment aux r~gles de l'art; il veillera en tout temps A ce que
l'exploitation de ses installations et de son materiel ainsi que sa situation financi~re
r~pondent aux bonnes r~gles de la gestion commerciale et de l'administration des
services publics.

Paragraphe 5.08. Pendant la p~riode d'ex~cution du Programme dont le Projet
fait partie, la Verbundgesellschaft conf~rera avec la Banque au sujet de tous travaux
importants non encore inscrits au Programme et n~cessitant des investissements im-
portants. La Verbundgesellschaft n'entreprendra et ne permettra A une soci&f filiale
d'entreprendre ces travaux qu'apr~s que la Banque, le Garant et la Verbundgesellschaft
auront reconnu, apr~s s'6tre mis d'accord entre eux, que leur financement est assure,
autant qu'on puisse en juger, et que la r~alisation du Programme n'en souffrira pas.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R6glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si un fait sp~cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par la Banque aux
Emprunteurs, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours~es, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o1a elle aura
6t6 faite, nonobstant toutes stipulations contraires du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est fix~e au 31 dcembre 1958.

Paragraphe 7.02. La date pr~vue au paragraphe 9.04 du R6glement sur les em-
prunts est fixe au 30 novembre 1956.
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Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
For the Verbundgesellschaft:

Osterreichische Elektrizititswirtschafts-AktiengeseUschaft (Verbundgesellschaft)
Wien 1
Am Hof 6
Austria

For the Draukraftwerke:
Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft
Klagenfurt
Baumbachplatz 2
Austria

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Section 7.04. All obligations of the Borrowers under this Agreement and the
Bonds, unless such obligations shall have been expressly undertaken by only one of the
Borrowers expressly named herein, shall be joint and several, and the obligation of either
of them to comply with any provision of this Agreement is not subject to any prior
notice to, demand upon or action against, the other. No extension of time or for-
bearance given to either of the Borrowers in respect of the performance of any of its ob-
ligations under this Agreement or the Bonds, and no failure of the Bank or of any holder
of the Bonds to give any notice or to make any demand or protest whatsoever to either of
the Borrowers, or strictly to assert any right or pursue any remedy against either of
them in respect of this Agreement or the Bonds, and no failure by either of the Borrowers
to comply with any requirement of any law, regulation or order, shall in any way affect
or impair any obligation of the other Borrower under this Agreement or the Bonds.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President
Osterreichische Elektrizititswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft):

By GRUBER

Authorized Representative
Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft:

By GRUBER

Authorized Representative
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Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:
Pour la Verbundgesellschaft:

Osterreichische Elektrizititswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft)
Vienne 1
Am Hof 6
(Autriche)

Pour les Draukraftwerke:
Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft
Klagenfurt
Baumbachplatz 2
(Autriche)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(tats-Unis d'Amrique)

Paragraphe 7.04. A moins qu'elles n'aient 6t6 express~ment stipul~es par un seul
des Emprunteurs, nomm~ment d~sign6 dans le present Contrat, toutes les Obligations
contract~es par les Emprunteurs en vertu du present Contrat et du texte des Obliga-
tions sont conjointes et solidaires, et l'obligation de Fun des Emprunteurs de se confor-
mer toutes les dispositions du present Contrat n'est pas subordonn~e la condition
pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e A l'autre Emprunteur ou d'une
action intent~e contre lui. Ni l'octroi d'un dlai ou d'une facilit6 l'un des Emprunteurs
pour l'ex~cution des obligations dont il est tenu en vertu du present Contrat ou du
texte des Obligations, nile fait que la Banque, ou un porteur d'Obligations, a omis
d'adresser l'un des Emprunteurs une notification, une demande ou une protestation
queUe qu'elle soit ou n'a pas exerc6 d'une mani~re formelle un droit ou un recours contre
l'un des Emprunteurs t l'occasion du present Contrat ou des Obligations, nile dtfaut
par l'un des Emprunteurs de se conformer aux prescriptions queues qu'elles soient
d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret, ne modifiera ou ne limitera d'aucune fagon
les obligations dont l'autre Emprunteur est tenu en vertu du present Contrat ou du
texte des Obligations.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprtsentants ce dament autorists
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Amtrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President
Pour l'Osterreichische Elektrizitiitswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft):

(Signi) GRUBER
Reprtsentant autoris6

Pour l'Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft:
(Signi) GRUBER

Repr~sentant autoris6
N- 3681
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars) *

March 1, 1959
September 1, 1959 $182,000
March 1, 1960 187,000
September 1, 1960 191,000
March 1, 1961 196,000
September 1, 1961 201,000
March 1, 1962 207,000
September 1, 1962 211,000
March 1, 1963 216,000
September 1, 1963 222,000
March 1, 1964 227,000
September 1, 1964 233,000
March 1, 1965 239,000
September 1, 1965 245,000
March 1, 1966 251,000
September 1, 1966 257,000
March 1, 1967 264,000
September 1, 1967 270,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$10,000,000
9,818,000
9,631,000
9,440,000
9,244,000
9,043,000
8,836,000
8,625,000
8,409,000
8,187,000
7,960,000
7,727,000
7,488,000
7,243,000
6,992,000
6,735,000
6,471,000
6,201,000

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars) *

March 1, 1968 277,000
September 1, 1968 284,000
March 1, 1969 291,000
September 1, 1969 298,000
March 1, 1970 306,000
September 1, 1970 313,000
March 1, 1971 321,000
September 1, 1971 329,000
March 1, 1972 338,000
September 1, 1972 346,000
March 1, 1973 355,000
September 1, 1973 363,000
March 1, 1974 373,000
September 1, 1974 382,000
March 1, 1975 391,000
September 1, 1975 401,000
March 1, 1976 411,000
September 1, 1976 422,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ..... .. .................. /4%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ............ 1/%

More than 6 years but not more than 11 years before maturity .... ........ 1 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ......... 2/2%

More than 16 years but not more than 18 years before maturity .......... . 4%

More than 18 years before maturity ....... ................... ... 5%

No. 3681

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

5,924,000
5,640,000
5,349,000
5,051,000
4,745,000
4,432,000
4,111,000
3,782,000
3,444,000
3,098,000
2,743,000
2,380,000
2,007,000
1,625,000
1,234,000

833,000
422,000
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ANNEXE 1

TABLEAU DAMORTISSEMENT

Montant
du principal
de dchiances

Dates (exprimd en
des dchdances doliars)

107 mars 1959
l er septembre 1959
l er mars 1960
1er septembre 1960
ler mars 1961

1er septembre 1961
le r mars 1962
l er septembre 1962
ler mars 1963
l e r septembre 1963
jar mars 1964
ler septembre 1964
jer mars 1965
ler septembre 1965
l e r mars 1966
jer septembre 1966
jer mars 1967
jer septembre 1967

182.000
187.000
191.000
196.000
201.000
207.000
211.000
216.000
222.000
227.000
233.000
239.000
245.000
251.000
257.000
264.000
270.000

Montant
du principal

restant dt2
aprhs paiement

de chaquedcheance
(exprimd en

dollars) *

10.000.000
9.818.000
9.631.000
9.440.000
9.244.000
9.043.000
8.836.000
8.625.000
8.409.000
8.187.000
7.960.000
7.727.000
7.488.000
7.243.000
6.992.000
6.735.000
6.471.000
6.201.000

Montant
du principal
des dchdances

Dates (exprime en
des dchiances dollars) *

1er mars 1968
jer septembre 1968
ler mars 1969
jer septembre 1969
jer mars 1970
l er septembre 1970
1er mars 1971
1er septembre 1971
j er mars 1972
j er septembre 1972
1er mars 1973
1er septembre 1973
j er mars 1974
Ier septembre 1974
l er mars 1975
le r septembre 1975
1e r mars 1976
l e r septembre 1976

* Dans Ia mesure oiL une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3,02), lea chiffres de ces colonnes repr6sen-
tent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
pr6l vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant 1'6ch~ance, de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment a l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ch&ance ....... ................. /,%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'Aeh6ance .... ............ /2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch&ance ...... ............ 1 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ............... 21/%

Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'ch6ance ... ........... ... 4%
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ...... ..................... ... 5%

NO3681

Montant
du principal

restant d,
apris paienent

de chaque
ichdance

(exprimi endollars) *

5.924.000
5.640.000
5.349.000
5.051.000
4.745.000
4.432.000
4.111.000
3.782.000
3.444.000
3.098.000
2.743.000
2.380.000
2.007.000
1.625.000
1.234.000

833.000
422.000

277.000
284.000
291.000
298.000
306.000
313.000
321.000
329.000
338.000
346.000
355.000
363.000
373.000
382.000
391.000
401.000
411.000
422.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the expansion of two steam power plants, more fully de-
scribed below, as part of the Program.

1. The expansion of the existing Voitsberg steam power station by the installation
of a 3-phase 50 cycle turbo-generating unit having a capacity of 82,000 kva (65,000 kw
at 8/10 power factor) and a boiler equipped to burn brown coal and produce a maximum
of 210 tons of steam per hour at a pressure of about 135 atmospheres with a temperature
of about 530 degrees Centigrade. The turbo-generating unit and boiler will have con-
ventional auxiliaries. A cooling tower of adequate capacity will be constructed to
provide cooling water. A main transformer with a capacity of 82,000 kva will be in-
stalled to step up the generating voltage from 10.5 to 110 kilovolts. The station is
scheduled to be completed by March 31, 1957.

2. The expansion of the existing St. Andrd steam power station by the installa-
tion of a 3-phase 50 cycle turbo-generating unit having a capacity of 125,000 kva (100,000
kw at 8/10 power factor) and a boiler equipped to burn brown coal and produce a max-
imum of 330 tons of steam per hour at a pressure of about 188 atmospheres with a tem-
perature of about 530 degrees Centigrade. The turbo-generating unit and boiler will
have conventional auxiliaries. A water cleaning plant will be constructed to process
water from the nearby Lavant brook to provide an adequate supply of cooling water for
the plant. A main transformer with capacity of 125,000 kva will be installed to step up
the voltage from 10.5 to 220 kilovolts. The station is scheduled to be completed by
December 31, 1958.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows :

(a) The term "Borrower" shall mean the Borrowers; except that as used in Sections
5.02 (b), (c), (d), (e), (f), 7.01 and 7.02 such term shall mean the Borrowers or either of
them.

(b) The first two sentences of Section 3.01 shall read as follows:

"The Draukraftwerke shall use reasonable efforts to purchase goods with the
currencies of the countries from which such goods are acquired. The proceeds of
the Loan shall, to the extent that the Bank shall so elect, be withdrawn from the
Loan Account in the several currencies in which goods are paid for; except that
with respect to goods paid for in the currency of the Guarantor or acquired from
sources within the territories of the Guarantor such withdrawals may, to the extent
that the Bank shall so elect, be made in any currency selected by the Bank."

No. 3681
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DO PROJET

Le Projet consiste dans l'agrandissement de deux centrales thermiques A r6aliser
dans le cadre du Programme suivant les plans dftaill~s exposes ci-apr~s.

1. L'agrandissement de la centrale thermique actuelle de Voitsberg par l'installa-
tion d'un turbo-g~n~rateur triphas6 de 50 cycles et d'une puissance de 82.000 kVA
(65.000 kW avec un facteur de puissance de 8/10) et une chaudi~re 6quip~e pour brfiler
du lignite et produire un maximum de 210 tonnes de vapeur par heure sous une pression
de 1'ordre de 135 atmospheres et a une temperature d'environ 530° C. Le turbo-g6n~ra-
teur et la chaudi~re seront munis des accessoires usuels. On construira une tour de re-
froidissement d'une capacit6 suffisante pour foumir l'eau de refroidissement. Un trans-
formateur principal d'une puissance de 82.000 kVA sera instaU6 pour 6lever la tension
de 10,5 A 110 kV. La centrale doit 8tre achev~e d'ici le 31 mars 1957.

2. L'agrandissement de la centrale thermique de St Andra par l'installation d'un
turbo-gn6rateur triphas6 de 50 cycles d'une puissance de 125.000 kVA (100.000 kW
avec un facteur de puissance de 8/10) et une chaudi~re 6quip~e pour brfiler du lignite
et produire un maximum de 330 tonnes de vapeur par heure sous une pression de l'ordre
de 188 atmosph&es et A une temperature d'environ 5300 C. Le turbo-g6n~rateur et la
chaudi~re seront munis des accessoires usuels. On construira une station d'6puration des
eaux pour traiter les eaux du Lavant, ruisseau qui coule proximitY, de faqon k assurer
A l'usine un approvisionnement suffisant en eau de refroidissement. On installera un
transformateur principal d'une puissance de 125.000 kVA pour 6lever la tension de 10,5
A 220 kV. La centrale doit 6tre achev~e d'ici le 31 dcembre 1958.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1955, doivent etre tenues pour modifies de la fagon
suivante :

a) L'expression < l'Emprunteur s d~signe les Emprunteurs, sauf aux alin~as b, c, d,
e et f du paragraphe 5.02 et aux paragraphes 7.01 et 7.02, ofi elle d~signe soit les Em-
prunteurs, soit l'un d'eux.

b) Les deux premieres phrases du paragraphe 1.01 doivent &re ainsi r~diges:

((Les Draukraftwerke s'efforceront raisonnablement de payer les marchan-
dises avec la monnaie des pays ofi elles sont achet~es. Dans la mesure qui conviendra
A la Banque, les fonds provenant de l'Emprunt seront pr6lev~s sur le compte de
l'Emprunt dans les diverses monnaies servant au paiement des marchandises;
toutefois, en ce qui concerne les marchandises payes dans la monnaie du Garant
ou en provenance des territoires du Garant, les pr~lvements pourront &re effe'c-
tu&s, dans la mesure qui conviendra a la Banque, dans toute monnaie choisie par
elle. *

N* 3681
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(c) The following paragraph shall be added to Section 3.05:
"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of

the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) Section 4.01 shall read as follows:
"Withdrawal from the Loan Account. The Borrowers shall be entitled, subject

to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account:

"(a) (i) Such amounts as shall be required by the Borrowers to reimburse
them for the reasonable cost of goods that have neither been paid for in the currency
of the Guarantor nor been acquired from sources within the territories of the
Guarantor;

"(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the Bor-
rowers to meet the reasonable cost of such goods; and

"(b) Such amounts as shall be required by the Borrowers to reimburse them
for such portions as the Bank may from time to time agree to of the reasonable cost
of goods that have been paid for in the currency of the Guarantor or acquired from
sources within the territories of the Guarantor.

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrowers,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures before January 1, 1956
or (b) expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank or for goods produced in (including services supplied from) such territories.*"

(e) The following sentence shall be added to Section 6.07:
"All Bonds shall contain appropriate provisions to the effect that the obliga-

tions of the Borrowers are joint and several as provided in Section 7.04 of the
Loan Agreement."

(f) Paragraph (a) of Section 7.04 shall read as follows:
"Any controversy between the Bank and the Borrowers or either of them or

between the Guarantor and the Bank and any claim by any such party against any
other such party arising under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or
the Bonds which shall not be determined by agreement of the parties shall be
submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided."

* On May 10, 1956, the Executive Directors decided that in view of the special relationship
established between the Bank and Switzerland by the Agreement of June 29, 1951,1 the Bank
should agree, if so requested by borrowers, to permit loan proceeds to be used to finance expendi-
tures in the territories of Switzerland or for goods produced in (including services supplied from)
such territories.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 347.
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c) L'alin~a ci-apr~s doit Etre ajout6 au paragraphe 3.05 :
( Au cas oa un pr~lkvement serait demand6 au titre de d~penses payables dans

la monnaie du Garant, la valeur de la monnaie du Garant par rapport A la monnaie
ou aux monnaies pr~lever sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e.a)

d) Le paragraphe 4.01 doit 6tre ainsi r~dig6 :
( Tirages sur le compte de l'Emprunt. Les Emprunteurs seront en droit, sous

reserve des dispositions du present R~glement, de pr~lever sur le compte de l'Em-
prunt :

((a) i) Les montants qui seront n~cessaires pour rembourser les Emprunteurs
du cofit raisonnable des marchandises qui n'auront pas 6t6 payees dans la monnaie
du Garant et qui ne proviendront pas des territoires du Garant;

((ii) Avec le consentement de la Banque, les montants qui seront n~cessaires
pour acquitter le cofit raisonnable de ces marchandises;

((b) Les montants qui seront n~cessaires pour rembourser les Emprunteurs, A
concurrence du pourcentage admis par la Banque a un moment donn6, du cofit
raisonnable des marchandises payees dans la monnaie du Garant ou provenant des
territoires du Garant.

( Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et les Emprunteurs, aucun
tirage ne pourra tre effectu6 pour payer a) les d~penses ant~rieures au ler janvier
1956, ou b) les d6penses faites dans les territoires d'un pays qui n'est pas membre
de la Banque ou pour des marchandises produites y compris les services fournis)
dans lesdits territoires*. #

e) La phrase suivante doit 6tre ajout~e au paragraphe 6.07:
e Toutes les Obligations contiendront une disposition appropri~e stipulant que

les obligations des Emprunteurs sont conjointes et solidaires, ainsi qu'il est pr~vu
au paragraphe 7.04 du Contrat d'emprunt. a)

f) L'alin~a a du paragraphe 7.04 doit 6tre ainsi r~dig6:
aToute contestation qui s'6lverait entre la Banque et les Emprunteurs ou 'un

d'entre eux, ou entre le Garant et la Banque, et tout recours intent6 par l'une des
Parties contre une autre Partie au sujet du Contrat d'emprunt, du Contrat de ga-
rantie ou des Obligations, s'ils ne sont pas r~gl~s l'amiable, seront soumis A l'ar-
bitrage d'un tribunal arbitral, conform~ment aux dispositions ci-dessous. a)

* Le 10 mai 1956, les administrateurs ont dcid6 qu'6tant donn6 les rapports particuliers
ktablis entre la Banque et Ia Suisse par l'Accord du 29 juin 19511, la Banque doit permettre, si lea
Emprunteurs le lui demandent, d'utiliser le produit de l'Emprunt soit A couvrir les dgpenses faites
en territoire suisse, soit A acqu~rir des marchandises produites (y compris des services fournis>
en territoire suisse.

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216, p. 347.

No 368r





No. 3682

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
AUSTRIA

Guarantee Agreement- Ybbs-Persenbeug Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement -
Ybbs-Persenbeug Project-between the Bank and
bsterreichische Elektrizitiitswirtschafts-Aktiengesell-
schaft (Verbundgesellschaft) and Osterreichische Donau-
kraftwerke Aktiengesellschaft). Signed at Washing-
ton, on 21 September 1956

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
31 January 1957.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
AUTRICHE

Contrat de garantie - Projet Ybbs-Persenbeug (avec, en
annexe, le Reglement no 4 sur les emprunts et le Contrat
d'emprunt -.. Projet Ybbs-Persenbeug - entre la
Banque et la Osterreichische Elektrizitlitswirtschafts-
Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft) et la Oster-
reichische Donaukraftwerke Aktiengesellschaft). Signe
a Washington, le 21 septembre 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 31 janvier 1957.



44 United Nations - Treaty Series 1957

No. 3682. GUARANTEE AGREEMENT 1 (YBBS-PERSEN-
BEUG PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 21 SEPTEMBER 1956

AGREEMENT, dated September 21, 1956, between the REPUBLIC OF

AUSTRIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Osterreichische Elektrizititswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft)
and Osterreichische Donaukraftwerke Aktiengesellschaft (hereinafter called
the Borrowers), which agreement and the schedules therein referred to are
hereinafter called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to

the Borrowers a loan in various currencies in an aggregate principal
amount equivalent to twenty-one million dollars ($21,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal, interest and
other charges on such loan and the obligations of the Borrowers in respect
thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrowers in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,2

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the
Loan Agreement (such Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

1 Came into force on 9 October 1956, upon notification by the Bank to the Government of
Austria.

2 See p. 50 of this volume.
3 See p. 64 of this volume.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 45

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3682. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET YBBS-PER-
SENBEUG) ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGN A WA-
SHINGTON, LE 21 SEPTEMBRE 1956

CONTRAT, en date du 21 septembre 1956, entre la RAPUBLIQUE D'Au-
TRICHE (ci-apr~s d6nomm6e # le Garant s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <la Banque )).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m6me date, conclu entre la
Banque et les soci&t6s Osterreichische Elektrizititswirtschafts-Aktiengesellschaft
(Verbundgesellschaft) et Osterreichische Donaukraftwerke Aktiengesellschaft
(ci-apr~s d6nomm6es <les Emprunteurs )), ledit contrat et les annexes qui y
sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s <le Contrat d'emprunt )2, la Banque a
accept6 de faire aux Emprunteurs un pr&t, en diverses monnaies, d'un montant
total en principal 6quivalant h la somme de vingt et un millions de dollars
($ 21.000.000), aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement i la condition que le Garant consente h garantir le rembourse-
ment du principal dudit pr~t et le paiement des int6r6ts et autres charges y
aff6rents, ainsi que les Obligations des Emprunteurs y relatives;

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir le rembourse-
ment du principal dudit pr6t et le paiement des int~r6ts et autres charges y
aff6rents, ainsi que les Obligations des Emprunteurs y relatives;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 19552, sous r6serve, toutefois, des modifications qui y sont
apport6es par l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R glement no 4 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d6nomm6 <(le R~glement sur les em-
prunts ))), et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les memes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 9 octobre 1956, ds notification par la Banque au Gouvernement au-
trichien.

2 Voir p. 51 de cc volume.
Voir p. 65 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrowers, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien hereafter created on governmental assets. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such
lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on com-
mercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor, of any agency of the Guarantor and of the Osterreichische
Nationalbank.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to
liens on the assets of any of its political subdivisions and their agencies.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.

No. 3682
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rts
et autres charges y aff~rents, du principal et des int&ts des Obligations et, le
cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obli-
gations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et conventions
souscrits par les Emprunteurs, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et
au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
i l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 post6rieurement constitute sur des
avoirs gouvernementaux. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
aff~rents, et mention expresse devra en 8tre faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne seront pas
applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) a la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract&e pour un an au plus et qui
doit 6tre rembours6e l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii)

la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant ) d6signe
les avoirs du Garant, de toute agence du Garant ou de l'Osterreichische National-
bank (Banque nationale d'Autriche).

Le Garant s'engage 6galement, dans les limites de ses pouvoirs constitu-
tionnels, i faire en sorte que l'engagement d6fini ci-dessus s'applique aux
sfiret6s constitu6es sur les avoirs de ses subdivisions politiques et de leurs
agences.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i

l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds shall be paid without deduction for, and free
from, any taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall

be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrowers. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V
Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Minister of Finance
Vienna I
Himmelpfortgasse
Austria
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b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, les int6-
rats et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch~ant, la prime de remboursement
anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations seront pay~s francs et nets de tout
imp6t ou droit pergu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables h la perception d'impbts ou de droits sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque si
c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de leur
&ablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents et, le cas
6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obliga-
tions, ne seront soumis t aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV
Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux

dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que les Emprun-
teurs doivent tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la
personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants
autoris~s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Monsieur le Ministre des finances
Vienne I
Himmelpfortgasse
(Autriche)
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed

in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the .day and year first above written.

Republic of Austria:
By GRUBER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBERS GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160.]

LOAN AGREEMENT (YBBS-PERSENBEUG PROJECT)

AGREEMENT, dated September 21, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank),
and OSTERREICHISCHE ELEKTRIZITATSWIRTSCHAFTS-AKTIENGESELLSCHAFT (VERBUNDGE-

SELLSCHAFT) and OSTERREICHISCHE DONAuKRAFTwERE AKTIENGESELLSCHAFT, parties of
the second part (hereinafter collectively called the Borrowers).
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(tats-Unis d'Amrique)

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique d'Autriche:

(Signi) GRUBER
Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

R8GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1955

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrs CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 221, p. 161.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJ7ET YBBS-PERSENBEUG)

CONTRAT, en date du 21 septembre 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (la Banque )), d'une
part, et les soci~t6S OSTERREICHISCHE ELEKTRIZITATSWIRTSCHAFTS-AKTIENGESELLSCHAFT
(VERBUNDGESELLSCHAFT) et OSTERREICHISCHE DONAUKRAFTWERKE AKTIENGESELLSCHAFT

(ci-apr~s conjointement d~nomm~es fles Emprunteurs )), d'autre part.

N- 3682



52 United Nations - Treaty Series 1957

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19551, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule to this
Agreement:

(a) The term "Verbundgesellschaft" means Osterreichische Elektrizititswirt-
schafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft), a company organized and
existing under Federal Law of the Guarantor of March 26, 1947, No. 81
(2. Verstaatlichungsgesetz).

(b) The term "Donaukraftwerke" means Osterreichische Donaukraftwerke Aktien-
gesellschaft, a company organized and existing under the corporation laws of
the Guarantor and such Federal Law No. 81.

(c) The term "affiliated company" means any of the "Sondergesellschaften" or-
ganized and existing or to be organized under the corporation laws of the Guar-
antor and such Federal Law No. 81 and any other company directly or indirectly
controlled by the Verbundgesellschaft.

(d) The term "Program" means the program of the Verbundgesellschaft for the
expansion of electric power production during the period 1956-1960 as set
forth in the Verbundgesellschaft's memorandum, dated May 8, 1956.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to twenty-one million dollars ($21,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, Section 2.08 of this Article and the
Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

I See p. 50 of this volume.
2 See p. 64 of this volume.
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Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIFINITIONS PARTICULI:RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19551, sous r6serve des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glem6nt no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprts d~nomm6
* le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat et dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression 4 la Verbundgesellschaft s d~signe l'Osterreichische Elektrizitats-
wirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft), soci~t6 constitute et existant
conform~ment la loi f~d~rale du Garant n° 81 du 26 mars 1947 (2. Ver-
staatlichungsgesetz).

b) L'expression 4 les Donaukraftwerke# d~signe 1'( Osterreichische Donaukraft-
werke Aktiengesellschaft, soci~t6 constitue et existant conform~ment a la lgisla-
tion du Garant r~gissant les socit~s et la loi f~d~rale no 81 pr~cite.

c) L' expression a soci~t6 affili~e ) dasigne l'une quelconque des s Sondergesell-
schaften ) d~jA constitutes et existant conform~ment A la legislation du Garant
r~gissant les soci~t~s et la loi f~d~rale n° 81 pr~cit~e, ou qui viendraient A 6tre
constitutes conform~ment auxdites lois, ainsi que toute autre soci~t6 se trouvant
sous le contr6le direct ou indirect de la Verbundgesellschaft.

d) L'expression ( Programme) dasigne le programme de la Verbundgesellschaft
pour l'accroissement de la production d'6nergie 6lectrique pendant la p~riode
1956-1960 tel qu'il est dcrit dans le memorandum de la Verbundgesellschaft
en date du 8 mai 1956.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies
de vingt et un millions de dollars ($ 21.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Em-
prunteurs, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
etre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sons reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s au paragraphe 2.08 du pr6-
sent article et dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~leve, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

I Voir p. 51 de ce volume.
2 Voir p. 65 de ce volume.
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Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of five per cent (5%)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Section 2.08. In the event the capital market of any country other than Austria
wishes to participate in the financing of the Project, and the Borrowers or either of
them obtain any such complementary financing by means of a sale of bonds or other
obligations in any such market before December 31, 1956, the Bank may, at its option,
cancel an amount of the Loan not in excess of an amount equivalent in dollars to the
aggregate amount so raised by the Borrowers or either of them.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22 to
this agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall
be determined by agreement between the Bank and the Donaukraftwerke, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two members of the managing board (Vorstand) of the Ver-
bundgesellschaft signing jointly on behalf of the Verbundgesellschaft and any two
members of the managing board (Vorstand) of the Donaukraftwerke signing jointly on
behalf of the Donaukraftwerke are designated as authorized representatives of the
Borrowers for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

I See p. 62 of this volume.
2 See p. 64 of this volume.
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Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int~r~ts au taux annuel de cinq
pour cent (5 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev~e qui n'aura
pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande
des Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 janvier et 15 juilet de chaque anne.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt con-
formment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Paragraphe 2.08. Au cas off des capitaux provenant de tout pays autre que
l'Autriche seraient offerts en vue d'une participation au financement du Projet et au cas
oii les Emprunteurs ou l'un d'eux se procureraient, par la vente d'obligations ou d'autres
titres effectu~e sur le march6 dudit pays ant~rieurement au 31 d~cembre 1956, des fonds
suppl~mentaires destines audit financement, la Banque aura la facult6 d'annuler une
fraction de l'Emprunt dont le montant ne devra pas d~passer l'6quivalent en dollars du
montant total des fonds ainsi obtenus par les Emprunteurs ou l'un d'eux.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A l'ex~cution du Projet
dcrit l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es par convention entre la Banque
et les Donaukraftwerke, qui pourront en modifier la liste par convention ult6rieure.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs veilleront ce que toutes les marchandises
payees A l'aide des fonds provenant de r'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour
excuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des Obligations re-
pr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux membres quelconques du Conseil de direction (Vorstand)
de la Verbundgesellschaft, habilit~s signer conjointement au nom de celle-ci, et deux
membres quelconques du Conseil de direction (Vorstand) des Donaukraftwerke, habilit~s
a signer conjointement au nom de ceux-ci, seront les repr~sentants autoris~s des Em-
prunteurs aux fins A l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 63 de ce volume.
Voir p. 65 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrowers shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods financed
in whole or in part out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project and the Program (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the financial condition and operations of the Borrowers; shall enable the Bank's repre-
sentatives to inspect the Project, theProgram (with the exception of the plantof the Donau-
kraftwerk-Jochenstein Aktiengesellschaft), the goods and any relevant records and
documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reason-
ably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the
Program, the goods, and the financial condition and operations of the Borrowers.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of the parties hereto
shall furnish to any other such party all such information as such other party shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. Prt

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. Each of the Borrowers undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of such Borrower as security
for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the pur-
chase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid
out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

Section 5.04. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les Emprunteurs excuteront le Projet avec la diligence vou-
lue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux prin-
cipes d'une saine gestion financi~re.

b) Les Emprunteurs communiqueront I la Banque, d~s qu'ils seront prts et en
donnant les pr~cisions que la Banque pourra demander de temps A autre, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes qui leur
seraient appor tees par la suite.

c) Les Emprunteurs tiendront des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es en totalit6 ou en partie l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet et du Programme (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes
m~thodes comptables r~guli~rement appliques, un tableau exact de la situation finan-
cire et des operations des Emprunteurs; ils donneront aux repr~sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet et du Programme (A l'ex-
ception de l'usine de la Donaukraftwerke-Jochenstein Aktiengesellschaft), et d'examiner
les marchandises ainsi que les livres et les documents s'y rapportant et ils fourniront i la
Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, le Programme et les marchandises, ainsi
que sur la situation financire et les operations des Emprunteurs.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et les Emprunteurs coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gularit6
de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, chacun
des Emprunteurs s'engage A ce que toute saret6, constitute en garantie d'une dette sur
l'un quelconque de ses avoirs, garantisse du fait meme de sa constitution, 6galement et
dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff6rents, et i ce que mention expres-
se en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne seront pas applicables : i) a la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) a la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contractte pour un an au plus et qui doit 6tre
rembourste laide du produit de la vente de ces marchandises; iii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activitts bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contractte pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts et
droits qui pourraient etre per~us, en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en
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tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrowers, the Borrowers shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) Each of the Borrowers shall at all times maintain its existence
and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree,
take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) Each of the Borrowers shall operate and maintain its plants, equipment and
property, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in
accordance with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants
and equipment and maintain its financial position in accordance with sound business and
public utility practices.

Section 5.08. During the period of the Program of which the Project is a part, the
Verbundgesellschaft shall consult with the Bank on any major construction not already
included in the Program and requiring for its completion substantial capital investment.
The Verbundgeselschaft shall undertake, and shall permit any affiliated company to
undertake, such construction only after the Bank, the Guarantor and the Verbundgesell-
schaft have mutually agreed that the financing thereof is reasonably assured and that
the Program will not be impaired thereby.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers, then at any subsequent
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vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions'ou lors du paiement du principal, des int~r~ts ou des autres charges y aff~rents;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables A la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur
les territoires du Garant qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts et
droits qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
les Emprunteurs assureront ou feront assurer les marchandises achetes A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt contre les riques entrain~s par leur achat et leur impor-
tation dans les territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une
saine pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars ou
dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.07. a) Chacun des Emprunteurs maintiendra continuellement son
existence et son droit de poursuivre ses activit6s et, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures n~cessaires pour maintenir et re-
nouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qu'il poss~de et qui sont
nccessaires ou utiles h l'exercice de ses activit~s.

b) Chacun des Emprunteurs entretiendra ses installations, son materiel et ses biens
et proc~dera de temps autre aux renouvellements et aux reparations n~cessaires, le
tout conform~ment aux r~gles de l'art; il veillera en tout temps A ce que l'exploitation
de ses installations et de son materiel ainsi que sa situation financi~re r~pondent aux
bonnes r~gles de la gestion commerciale et du fonctionnement des services publics.

Paragraphe 5.08. Pendant la duroe du Programme dont le Projet fait partie, la
Verbundgesellschaft conf6rera avec la Banque sur tous travaux de construction impor-
tants qui ne sont pas d~jA compris dans le Programme et qui entraineraient des d6penses
d'investissement appreciables. La Verbundgesellschaft n'entreprendra lesdits travaux,
ni ne permettra A l'une quelconque des soci~t~s affili~es d'entreprendre lesdits travaux,
qu'une fois que la Banque, le Garant et la Verbundgesellschaft seront convenus d'un
commun accord que le financement de ces travaux est raisonnablement assur6 et que
1'ex~cution du Programme n'en sera pas compromise.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii) si
un fait sp~cifi6 7 l'alin d c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours a compter de sa notification par la Banque aux Em-
prunteurs, la Banque aura, tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6-
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time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1959.

Section 7.02. November 30, 1956 is hereby specified for the purposes of Section
9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Verbundgesellschaft:
Osterreichische Elektrizititswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgeselschaft)
Wien 1
Am Hof 6
Austria

For the Donaukraftwerke:
Osterreichische Donaukraftwerke Aktiengesellschaft
Wien I
Hohenstaufengasse 6
Austria

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Section 7.04. All obligations of the Borrowers under this Agreement and the
Bonds, unless such obligations shall have been expressly undertaken by only one of the
Borrowers expressly named herein, shall be joint and several, and the obligation of
either of them to comply with any provision of this Agreement is not subject to any prior
notice to, demand upon or action against, the other. No extension of time or forbearance
given to either of the Borrowers in respect of the performance of any of its obligations
under this Agreement or the Bonds, and no failure of the Bank or of any holder of the
Bonds to give any notice or to make any demand or protest whatsoever to either of the
Borrowers, or strictly to assert any right or pursue any remedy against either of them
in respect of this Agreement or the Bonds, and no failure by either of the Borrowers to
comply with any requirement of any law, regulation or order, shall in any way affect or
impair any obligation.of the other Borrower under this Agreement or the Bonds.
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darer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours~es, et cette d~claration entrainera 'exigibilit6, du jour m~me oOi elle aura
&6 faite, nonobstant toutes stipulations contraires du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d&cembre 1959.

Paragraphe 7.02. Le 30 novembre 1956 est la date spcifi~e aux fins du paragraphe
9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Verbundgesellschaft:
Osterreichische Elektrizititswirtschafts-Aktiengesellschaft (VerbundgeseUschaft)
Wien 1
Am Hof 6
(Autriche)

Pour les Donaukraftwerke:
Osterreichische Donaukraftwerke Aktiengesellschaft
Wien 1
Hohenstaufengasse 6
(Autriche)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 7.04. A moins qu'elles n'aient 6t6 express~ment stipules par un seul
des Emprunteurs nomm~ment d~sign6 dans le present Contrat, toutes les obligations
contract~es par les Emprunteurs en vertu du present Contrat et du texte des Obligations
sont conjointes et solidaires, et l'engagement de 'un des Emprunteurs de se conformer
A toutes les dispositions du present Contrat n'est pas subordonn6 la condition prtalable
d'une notification ou d'une demande adress~e A l'autre Emprunteur ou d'une action in-
tent~e contre lui. Ni l'octroi d'un d~lai ou d'une facilit6 i l'un des Emprunteurs pour
l'ex~cution des obligations dont il est tenu en vertu du present Contrat ou du texte des
Obligations, ni le fait que la Banque, ou un porteur d'Obligations a omis d'adresser i
1'un des Emprunteurs une notification, une demande ou une protestation quelle qu'elle
soit ou n'a pas exerc6 d'une manire formelle un droit ou un recours contre l'un des
Emprunteurs A l'occasion du present Contrat ou des Obligations, nile d~faut par 1'un
des Emprunteurs de se conformer aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi,
d'un r~glement ou d'un dcret, ne modifiera ou ne limitera d'aucune fagon les obligations
dont l'autre Emprunteur est tenu en vertu du present Contrat ou du texte des Obliga-
tions.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By W.A.B. ILIFF

Vice President

Osterreichische Elektrizititswirtschafts-AktiengeseUschaft (Verbundgesellschaft):
By GRUBER

Authorized Representative

Osterreichische Donaukraftwerke Aktiengesellschaft:
By GRtBER

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars) *

July 15, 1959 -

January 15, 1960 $267,000
July 15, 1960 274,000
January 15, 1961 281,000
July 15, 1961 288,000
January 15, 1962 295,000
July 15, 1962 . 302,000
January 15, 1963 310,000
July 15, 1963 . 318,000
January 15, 1964 326,000
July 15, 1964 . 334,000
January 15, 1965 342,000
July 15, 1965 . 351,000
January 15, 1966 359,000
July 15, 1966 . 368,000
January 15, 1967 378,000
July 15, 1967 . 387,000
January 15, 1968 397,000
July 15, 1968 . 408,000
January 15, 1969 417,000
July 15, 1969 . 427,000
January 15, 1970 438,000
July 15, 1970 . 449,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$21,000,000
20,733,000
20,459,000
20,178,000
19,890,000
19,595,000
19,293,000
18,983,000
18,665,000
18,339,000
18,005,000
17,663,000
17,312,000
16,953,000
16,585,000
16,207,000
15,820,000
15,423,000
15,015,000
14,598,000
14,171,000
13,733,000
13,284,000

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars)*

January 15, 1971 $460,000
July 15, 1971 472,000
January 15, 1972 483,000
July "15, 1972 496,000
January 15, 1973 508,000
July 15, 1973 521,000
January 15, 1974 534,000
July 15, 1974 547,000
January 15, 1975 561,000
July 15, 1975 575,000
January 15, 1976 589,000
July 15, 1976 . 604,000
January 15, 1977 619,000
July 15, 1977 634,000
January 15, 1978 650,000
July 15, 1978 . 667,000
January 15, 1979 683,000
July 15, 1979 . 700,000
January 15, 1980 718,000
July 15, 1980 736,000
January 15, 1981 754,000
July 15, 1981 773,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$12,824,000
12,352,000
11,869,000
11,373,000
10,865,000
10,344,000
9,810,000
9,263,000
8,702,000
8,127,000
7,538,000
6,934,000
6,315,000
5,681,000
5,031,000
4,364,000
3,681,000
2,981,000
2,263,000
1,527,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Amnrique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour l'Osterreichische Elektrizitditswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft)
(Signi) GRUBER

Repr6sentant autoris6

Pour l'Osterreichische Donaukraftwerke Aktiengesellschaft:
. (Signi) GRUBER

Repr~sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal
des ichiances

Dates (exprimd en
des dchiances dollars)

15 juillet 1959 . . .

15 janvier 1960 . . . 267.000
15 juillet 1960 . . . 274.000
15 janvier 1961 . . . 281.000
15 juillet 1961 . . . 288.000
15 janvier 1962 . . . 295.000
15 juillet 1962 . . . 302.000
15 janvier 1963 . . . 310.000
15 juillet 1963 . . . 318.000
15 janvier 1964 . . . 326.000
15 juillet 1964 . . . 334.000
15 janvier 1965 . . . 342.000
15 juillet 1965 . . . 351.000
15 janvier 1966 . . . 359.000
15 juillet 1966 . . . 368.000
15 janvier 1967 . . . 378.000
15 juillet 1967 . . . 387.000
15 janvier 1968 . . . 397.000
15 juillet 1968 . . . 408.000
15 janvier 1969 . . . 417.000
15 juillet 1969 . . . 427.000
15 janvier 1970 . . . 438.000
15 juillet 1970 . . . 449.000

Montant
du principal

restant d2
aprhs paienent

de chaque
echdance

(exprimd endollars ) *

21.000.000
20.733.000
20.459.000
20.178.000
19.890.000
19.595.000
19.293.000
18.983.000
18.665.000
18.339.000
18.005.000
17.663.000
17.312.000
16.953.000
16.585.000
16.207.000
15.820.000
15.423.000
15.015.000
14.598.000
14.171.000
13.733.000
13.284.000

Montant
du principal
des 1chdances

Dates (exprimd en
des echiances dollars)

15 janvier 1971 . . . 460.000
15 juillet 1971 . . . 472.000
15 janvier 1972 . . . 483.000
15 juillet 1972 . . . 496.000
15 janvier 1973 . . . 508.000
15 juillet 1973 . . . 521.000
15 janvier 1974 . . . 534.000
15 juillet 1974 . . . 547.000
15 janvier 1975 . . . 561.000
15 juillet 1975 . . . 575.000
15 janvier 1976 . . . 589.000
15 juillet 1976 . . . 604.000
15 janvier 1977 . . . 619.000
15 juillet 1977 . . . 634.000
15 janvier 1978 . . . 650.000
15 juillet 1978 . . . 667.000
15 janvier 1979 . . . 683.000
15 juillet 1979 . . . 700.000
15 janvier 1980 . . . 718.000
15 juillet 1980 . . . 736.000
15 janvier 1981 . . . 754.000
15 juillet 1981 . . 773.000

* Dans la mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Rglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour lea
pr6lkvements.
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Montant
du principal

restant dz2
aprhs paiernent

de chaque
dchdance

(exprimi en
dollars) *

12.824.000
12.352.000
11.869.000
11.373.000
10.865.000
10.344.000
9.810.000
9.263.000
8.702.000
8.127.000
7.538.000
6.934.000
6.315.000
5.681.000
5.031.000
4.364.000-
3.681.000
2.981.000
2.263.000
1.527.000

773.00&'
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

-Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ...... .................. 1/4%

More than 3 years but not more than 6 years before maturity ........... 1 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .......... ... 1 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ... ........ 2%
More than 16 years but not more than 21 years before maturity ... ........ 3%
More than 21 years but not more than 23 years before maturity .......... .4%
More than 23 years before maturity ...... ................... .. 5%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the construction of the Ybbs-Persenbeug hydroelectric plant
more fully described below, as part of the Program.

The hydroelectric plant will be constructed on the Danube about 130 km by river
above Vienna in which six 3-phase 50 cycle generating units each having a capacity of
45,000 kva (36,000 kw at 8/10 power factor) and conventional auxiliaries will be installed
in two powerhouses. Each unit will be provided with a transformer having a capacity
of 45,000 kva to step up the voltage from 10.5 to 220 kilovolts. The two powerhouses
will form an integral part of the dam. The weir section of the dam will be equipped
with movable gates. The dam with the gates closed will provide a maximum head on
the turbines of about 14 meters at average low water. Two navigation locks, each 24
meters wide and 230 meters long inside, will be constructed on the left bank of the
river. A road 9.8 meters wide will cross the river on top of the dam and powerhouses.
Two gantry cranes, each with a capacity of 135 tons, will operate on top of the dam
and powerhouses parallel to the road. Three of the generating units are scheduled to
be in operation during the first quarter of 1958 with a partial head, and all six units
are scheduled to be in operation with full head by the end of 1959.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows :

(a) The term "Borrower" shall mean the Borrowers; except that as used in Sections
5.02 (b), (c), (d), (e), (f), 7.01 and 7.02 such term shall mean the Borrowers or either of
them.

No. 362
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch6ance, de toute fraction du principal de r'Emprunt, conform~ment l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

tpoque du remboursement anticipd de i'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'&hance ....... ................. 1/4%
Plus de 3 aris et au maximum 6 axs avant l & ance ................ %
Plus de 6 ans; et au maximum 11 axs avant l'chance .... ............. I %
Plus de 11 axis et au maximum 16 axs avant l'&hance .. ........... .. 2%
Plus de 16 ars et au maximum 21 ass avant l'6chiance ............... ... 3%
Plus de 21 axis et au maximum 23 axis avant 1'kehance ..... ........... 4%
Plus de 23 axs avant l'6hance ...... .. ..................... 5%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste dans la construction, dans le cadre du Programme, de l'usine
hydro-6lectrique d'Ybbs-Persenbeug ci-apr~s d~crite avec plus de details.

L'usine hydro-6lectrique sera construite sur le Danube, A 130 km environ en amont
de Vienne (par voie fluviale); six g~n~ratrices de courant triphas6 50 priodes, chacune
d'une puissance de 45.000 kVA (36.000 kW avec un facteur de puissance de 0,8), ainsi
que l'appareillage auxilliaire habituel seront install~s dans deux centrales. Chaque g~nra-
trice sera munie d'un transformateur d'une puissance de 45.000 kVA destin6 a porter la
tension de 10,5 A 220 kilovolts. Les deux centrales formeront partie int6grante du barrage.
Le d~versoir du barrage sera 6quip6 de vannes mobiles. Avec les vannes ferm6es, le
barrage produira une hauteur de chute maximum, au-dessus des turbines, de 14 metres
environ, au niveau moyen des eaux basses. Deux 6cluses de navigation, chacune d'une
largeur de 24 m~tres et d'une longeur de 230 metres l'int~rieur, seront construites sur
la rive gauche du fleuve. Une route d'une largeur de 9,8 m~tres traversera le fleuve
au-dessus du barrage et des centrales. Deux grues A portique, chacune d'une puissance
de 135 tonnes, fonctionneront au-dessus du barrage et des centrales parall~lement la
route. On pr~voit qu'au cours du premier trimestre de 1958 trois g~nratrices fonctionne-
ront sous une hauteur de chute partielle et qu'A la fin de l'ann~e 1959, au plus tard, toutes
les six gn6ratrices fonctionneront sous la hauteur de chute totale.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTIAES AU R kGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1955, doivent 6tre tenues pour modifies de la fagon
suivante :

a) L'expression <i l'Emprunteur* d~signe les Emprunteurs, sauf aux alin6as b, c, d,
e et f du paragraphe 5.02 et aux paragraphes 7.01 et 7.02, oa ebbe d~signe soit les Em-
prunteurs, soit l'un d'eux.

N* 3682
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(b) The first two sentences of Section 3.01 shall read as follows:
"The Donaukraftwerke shall use reasonable efforts to purchase goods with the

currencies of the countries from which such goods are acquired. The proceeds
of the Loan shall, to the extent that the Bank shall so elect, be withdrawn from the
Loan Account in the several currencies in which goods are paid for; except that with
respect to goods paid for in the currency of the Guarantor or acquired from sources
within the territories of the Guarantor such withdrawals may, to the extent that
the Bank shall so elect, be made in any currency selected by the Bank."

(c) The following paragraph shall be added to Section 3.05:
"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of

the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) Section 4.01 shall read as follows:
"Withdrawal from the Loan Account. The Borrowers shall be entitled, subject

to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account:

"(a) (i) Such amounts as shall be required by the Borrowers to reimburse
them for the reasonable cost of goods that have neither been paid for in the currency
of the Guarantor nor been acquired from sources within the territories of the Guar-
antor;

"(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the Bor-
rowers to meet the reasonable cost of such goods; and

"(b) Such amounts as shall be required by the Borrowers to reimburse them
for such portions as the Bank may from time to time agree to of the reasonable
cost of goods that have been paid for in the currency of the Guarantor or acquired
from sources within the territories of the Guarantor.

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrowers,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures before January 1, 1956
or (b) expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank or for goods produced in (including services supplied from) such territories.*"

(e) Section 5.04 shall read as follows:
"Application of Cancellation or Suspension to Amounts Subject to Special Com-

mitment. Notwithstanding the provisions of Section 2.08 of the Loan Agreement
and of Sections 5.01, 5.02 and 5.03, no cancellation or suspension pursuant to this
Article shall apply to amounts subject to any special commitment entered into by
the Bank pursuant to Section 4.02 except as expressly provided in such commit-
ment."

* On May 10, 1956, the Executive Directors decided that in view of the special relationship
established between the Bank and Switzerland by the Agreement of June 29, 1951,1 the Bank
should agree, if so requested by borrowers, to permit loan proceeds to be used to finance expend-
itures in the territories of Switzerland or for goods produced in (including services supplied
from) such territories.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 347.
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b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 doivent 6tre ainsi r~dig~es:

< Les Donaukraftwerke s'efforceront raisonnablement de payer les marchandises
avec la monnaie des pays oii elles sont achet~es. Dans la mesure qui conviendra A
la Banque, les fonds provenant de l'Emprunt seront pr~lev~s sur le compte de l'Em-
prunt dans les diverses monnaies servant au paiement des marchandises; toutefois,
en ce qui conceme les marchandises pay6es dans la monnaie du Garant ou en pro-
venance des territoires du Garant, les pr~l~vements pourront 6tre effectu~s, dans
la mesure qui conviendra A la Banque, dans toute monnaie choisie par la Banque.

c) L'alin~a ci-apr~s doit &re ajout6 au paragraphe 3.05 :

# Au cas oif un pr~lvement serait demand6 au titre de d~penses payables dans
la monnaie du Garant, la valeur de la monnaie du Garant par rapport A la monnaie
ou aux monnaies A pr6lever sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e.#

d) Le paragraphe 4.01 doit 6tre ainsi r~dig6 :

(( Tirages sur le compte de l'Emprunt. Les Emprunteurs seront en droit, sous
reserve des dispositions du present R~glement, de pr~lever sur le compte de 'Em-
prunt :

((a) i) Les montants qui seront n~cessaires pour rembourser les Emprunteurs
du cofit raisonnable des marchandises qui n'auront pas W payees dans la monnaie
du Garant et qui ne proviendront pas des territoires du Garant;

( ii) Avec le consentement de la Banque, les montants qui seront n~cessaires
pour acquitter le cofit raisonnable de ces marchandises; et

((b) Les montants qui seront ncessaires pour rembourser les Emprunteurs de
tout pourcentage admis par la Banque A un moment donn6 du cofit raisonnable des
marchandises payees dans la monnaie du Garant ou provenant des territoires du
Garant.

< Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et les Emprunteurs, aucun
tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer a) les d~penses ant~rieures au 1e r janvier
1956 ou b) les d~penses effectu~es dans les territoires de tout pays qui n'est pas
membre de la Banque ou les marchandises produites (y compris les services fournis)
dans lesdits territoires*. *>

e) Le paragraphe 5.04 doit 6tre ainsi r~dig6:
(3 Application de l'annulation ou du retrait aux montants faisant l'objet d'un en-

gagement spdial. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.08 du Contrat d'em-
prunt et des paragraphes 5.01, 502 et 5.03, les annulations ou les retraits prononc~s
en vertu du present article ne porteront pas sur les montants qui ont fait l'objet d'un
engagement special pris par la Banque conform~ment au paragraphe 4.02, A moins
que ledit engagement ne le pr~voie express~ment.3

Le 10 mai 1956, les Administrateurs ont d~cid6 qu'en raison des rapports particuliers qui ont
t6 6tablis entre la Banque et la Suisse par l'Accord du 29 juin 19511, Ia Banque devrait consentir,

si les Emprunteurs le lui demandent, A ce que les fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s
pour payer les d~penses effectu~es dans les territoires de la Suisse ou les marchandises produites
(y compris les services fournis) dans lesdits territoires.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 347.
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(f) Section 5.05 shall read as follows :

"Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except as otherwise
agreed between the Bank and the Borrowers, any cancellation pursuant to this
Article or Section 2.08 of the Loan Agreement shall be applied pro rata to the
several maturities of the principal amount of the Loan as set forth in the amortiz-
ation schedule to the Loan Agreement, except that no such cancellation shall be
applied to Bonds theretofore delivered or requested pursuant to Article VI, or to
portions of the Loan theretofore sold by the Bank."

(g) The following sentence shall be added to Section 6.07:

"All Bonds shall contain appropriate provisions to the effect that the obligations
of the Borrowers are jointeand several as provided in Section 7.04 of the Loan Agree-
ment."

(h) Paragraph (a) of Section 7.04 shall read as follows:

"Any controversy between the Bank and the Borrowers or either of them or
between the Guarantor and the Bank and any claim by any such party against any
other such party arising under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or
the Bonds which shall not be determined by agreement of the parties shall be sub-
mitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided."

No. 3682
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f) Le paragraphe 5.05 doit 6tre ainsi r~dig6 :

< Application de l'annulation aux dchiances de l'Emprunt. En l'absence de con-
vention contraire pass~e entre la Banque et les Emprunteurs, toute annulation pro-
nonc~e en vertu du present article ou du paragraphe 2.08 du Contrat d'emprunt
s'appliquera proportionnellement aux diverses 6eh~ances du principal de l'Em-
prunt, telles qu'elles sont fixes dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat
d'emprunt, 6tant entendu que l'annulation ne s'appliquera pas aux obligations qui
ont d~j 6t6 remises ou demand~es conform6ment l'article VI, ni aux fractions de
I'Emprunt que la. Banque aura d~j vendues.

g) La phrase suivante doit 6tre ajout~e au paragraphe 6.07:

((Toutes les Obligations devront contenir des dispositions appropri~es indi-
quant que les obligations contract~es par les Emprunteurs sont conjointes et soli-
daires, ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 7.04 du Contrat d'emprunt.

h) L'alin~a a du paragraphe 7.04 doit 6tre ainsi r~dig6 :

(Toute contestation qui s'6l6verait entre la Banque et les Emprunteurs ou Fun
d'eux, ou entre le Garant et la Banque, et tout recours intent6 par l'une des Parties
contre une autre Partie au sujet du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations, s'ils ne sont pas r~gl~s l'amiable, seront soumis l'arbitrage d'un
tribunal arbitral, conform~ment aux dispositions ci-dessous. #

N- 3682
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3683. TOPFOBOE H IIJIATE)KHOE COIFJIAIIIEHHE ME-
>YA(Y COIO3OM COBETCKI4X COLIHAJIHCTqIECKHX
PECHYBJIHK H CHPHIICKOI~I PECIYBJIHKOlI

IlpaBHTemIcTBO Coo3a COBeTCRHX Co1ajHCTHIqeCHHX Pecny6jmx H IlpaBH-

TenjiCTBo CHpHfciofi Pecny6nmH, ogyiueBneHHbie wKeiameM pa3BHBaTb H
yRperJIaTb ToproBbIe oTHOiueHHH Me>Kmy o6eHmH cTpaiHaMH Ha OCHOBe paBH01paBIH
H B3aHMHOr BbIrogbi, CoJIaCHJIHCL 0 HHweecJiegoUeM

Cmamba 1

ToproBbie OTHOLueHHq merely Coo0M COBeTCIxHX CoI IaJmcTHxecKiHx Pecny-
6uR' H CHpHfACKOA Pecny6mxori yCTaHaBjiHBaOTCR, HCXO5I H3 npHmigina yBaMKe-

HHRI B3aHMHbIX RoMMepxzecKHx HHTepecoB, H 6ygyT OcyiueCTBJIHTbCH B TOM, lqTO

RacaeTcH cejioK, 3aJiulnoaembIX B paMIvax HacToRnero Cornamemi, no mepe

B03MO)*HOCTH Ha OCHOBe paBeHCTBa ToproBoro 6aIaHca MeHiy o6eHmH cTpaHaMH.

IlpaBHTejmcTBa Colo3a COBeTCKHX CotiwajmcTmqecKx Pecny6nrnK H CHpHiI-

Cmofi Pecny6mKH 6yryT H3yxaTb H IIpHHHMaTb pemeHnHi B gyxe nOgRHHHoro

coTpyHHxiecTBa noI npegnowCeHHm, RoTopble xa>xgasi H3 CTOpOH noweiia 6bi

npegCTaBHTL B genqx yKpenmeHHq ToprOBbIX oTHOHweHHH H coeriCTBHH pa3BHTHIO

TOBapoo6opoTa me>)gy CCCP H CHpHefl B pamKax 3KCnopTHo-H nOpTHdro pe>K mla,

gefcTByoigero B Iagori H3 o6eHx cTpaH.

CmambA 2

ToBapoo6opoT mew y CCCP H CHpHAiCIOfl Pecny6mniofi 6ygeT ocyaje-

CTBJtqTbCH Ha OCHOBe ipHiaraeMbix CIIHCKOB A H B.
B crmcie A nepemc.reHi TOBapbI, npeHa3HaxeHHbie gUim 3KCIopTa B CHpHAi-

cmyio Pecny6mniy, H B crmcIce B nepetimciieHi ToBapbl, npegHa3HaqeHHbIe gJ1H
wRcnopTa B CCCP.

B criHcKH A H B no corminaemo mem(ry aoroBapHBaoUAHMHcq CTOpOHamH
MOryT BHOCHTLC31 H3meHeHHfl.

Cmamb.q 3

KomneTeHTHbie oprarHi o6ox rlpaBHTemcTB 6 yxyT 6ecnpenH5TcTneHHo BE,Aa-

BaTb B nop5Ime, yCTaHOBjeIHHom geicTBy IoIM 3aKOHOJgaTeJIbCTBOM, Heo6xoAHMbIe-

HmniopTHbIe H 3xcnopTHbIe JIHleH3HH Ha ToBapbI, nepexmcneHmbie B crlcKax A H B.

CmambA 4

IlocTanoBneimHH caTR 2 He 3aTparBaOT npaB COBeTCKHX BHeuxHeToprOBbX

OpraHH3allii H CKpHACM4X c)H3Hxec'IHX H iopHgHiec KHx JIM 3aKjUi~aTb mewyI
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co6oRi, c co6jmeHHeM geriCTBY1OIUAX B o6eHx cTpanax npaiBHJI o BB03e, BbIB03e

H BaI1OTHOM KoHTpoJIe, KommeptiecK e CeM H Ha HMIIOpT HJIH 3KCHOpT ToBapoB,

He BKIuoxieHHbIx B CIIHCKH, yHOMAHYTbIe B cTaTbe 2.
KoMneTeHTHmie opraabI o6eHx CTOpOH 6ygyT paCcmaTpHBaTb B xyxe Inoj1HH-

HorO COTpygHIteCTBa COOTBeTCTByIOII He 3aIIpOCbI OTHOCHTeJIBHO BB03a H BbIB03a

TOBfpOB r1o cgeJIKam, npegCMoTpeHbmu B Hacroimmefi cTaThe.

Cmamba 5

ToBapbI, iipoHcxogH1.te Hir HpHBo3HmbIe H3 TepprTopHH Coma COBeTcKHx

Co0HaJiHcTHTiecKHx Pecny6lmu, HpH BBO3e HX Ha TePPHTOPHIO CHpHAfCKOA Pecny-

6nmai 6 ygyr nOJI3OBaTbcHi CTaBKamH umHHmamHorO Tapicpa. YIca3aHIuie TOBapbI

He 6ygyT o6naramca BBo3MimH HouIJHaMH, c opaMH HJI HajioraMH 6oee BbCO-

MMH, 'eM BBO3HbIe IIUIJIHiHBI, C6OpbI H HaJIoIH, B31M!aMbIe C TOBapOB, BBO3HmbIX

H3 mo6oro Tperbero rocygapcTBa.

ToBapbI, npoHcxogquIHe Him npHBo3HmbIe H3 TeppHTopHH CHpHficKofi Pecny-

6juHKH, npH BB03e IX Ha TeppHTOHIO Coo3a COBeTCHIX C0UHjaAHcTHteCKHX

Pecny6imu 6ygryT IIOJ b3OBaTbCI CTaBKaMH MHHHMaJIHorO TapH4ca. YKa3aIHbie

TOBapbI He 6ygyT o6n1araTLca BBO3HbLMH nouirmiaiH, c6opam um HajioramH 6ojiee

BbICOKHMH, tIeM BB03HIe IIenoUIJIHbI, c6opbI H HaiorI, B3Hmaembie c TOBapoB, BBO-

3HmbIX H3 jIm6orO TpeTbero rocygapcTBa.

3TH nojio>ema He npHMeH1OTCH K TOBapam, BBO3HMbIM H3 CCCP, HO

npOHCXOAIIWM H3 CTpaH, He nOJhyImay1IXCI B CHpHm pewcHmOM HaH6oinee 61aro-

iipHrrcTByemofl HaIumHI, H K TOBapam, BBO3HMbIM H3 CHpHH, HO rlpOHCXOAHIIHM

H3 CTpaH, He nonp3youoixcH B CCCP peaKmOm HaH6oJIee 6naronpHITCTByemoH

HaIUHH.

PeHmi Han6ojiee 6naronpH3TCTByemofi HaUHH 6ygeT npHMeHr1TLHc Ta1oe B

OTHoueHHH TaMOCeHH.IX ripegmicaHHAI H (DopmaJIHocTri no HmAopTy, 3KCfIOpTy,

TpaH3HTy, cKJIagHpoBaRmo H K rieperpy3Ke aKcHopTHpyeMbIX, HminopTHpyembix HnA

TpaH3HTHb X ToBapoB, a TaloKe c6opOB, CB5I3aHrHLx c 3THm onepaugHmH.

CmambA 6

ToBaphI, HMIHoprHpyemie H3 CCCP Ha TeppUTOpHIO CmpHiucKofl Pecny6JMH

TpaH3HTOM qepe3 TepPHTOPHIO OAHOA HAI HecIOJmKaX Tpe HX cTpaH, H TOBapbI,

HrMopTHpyembie H3 CHpHniCKOAi Pecny6.nmoi Ha TeppHTopHio CCCP TpaH3HTOM

qepe3 oAy HM HeCKOJIbKO TpeTbmX cTpaH, He 6yTyT nOgBepraTbCA HHOMY pe-Kmy,

'qeM TOT, KOTOpiA nipHmeemmJca 6bi K Hm, eciH 6bi oHm 6bum I HMOpTHpOBaHbI

HeHOCpercTBeHHO H3 cTpaHI Hx npoHcxoHKgeHH51 HM BbIBo3a.

CmambA 7

ToproBbie cyga KawKoi aoroBap~aiorgercl CTopomLI H HaxoA5HIuecq Ha

3THX cygax rpy3bi 6ygyT nOJ3OBaTbCH B mopcKHX nopTax gpyrok I oroBapHBamo-

iiuefc CTOpOHBI B0 Bcex OTHOiueHHAX TEMH wKe yCJIOBHHMH, 'ITO H ToprOBbIe cyga
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H Ipy3bI HaH6ojiee 6JIaronpH5 TcTByeMOiI Hagimn. lOrOBapHBamumHecR CTopoILi

B3aMH0 npegoCTaBJslOT peWKHM HaH6oYIee 6jiaronpHqrcTCByeMOri Hamm npH
Bxoge, BbIXoe H npe6biBaHMH B mX nopTax HX CyA0B H rpy30B, HaXOIARUHXCR Ha

CmambR 8

PeaHm Ham6ojiee 6JIaronpHqTCTByemoii Harem, npe7ycmaTpHBaembir HaCToA-

umti Cornamemmem, He pacnpocTpaHneTcA:

1) Ha rpHBHjierHH, npegoCTaBmqeMhie HmH Morymae 6bITE npegocTaBiem~bmtH

oHofA H3 aoroBapHBmuiXCA CTOpOH B geCJix o6JierqeHmH norpaHHqtHOH TOprO-

BJnH;

2) Ha Jmro bI, BbITemaIOIIgHe H3 TaMo)eHHoro coo3a, KOT0pbll HMeeTC1 H

m0IeT 5blT 3RJUtOqeH OHOA H3 9ByX aoroBapHmaiouAxcA CTOPOH;

3) Ha cniegHaJHbie npHBHJIerHH H jibroTbi, KOTOpbIe CHpHH ipegocTaBHna

mm nipegocT'aBHT 0HOH H3 apa6cHx cTpaH;

4) Ha cieLnaJMHbie HpHBHjIerHH H JIbrOTbI, KOTopbie C0103 COBeTCKHX

CogHaAHCTHmecKHX Pecny6mKul npegocTaBHi Him npeglocTaBHT OHrfl H3 coceg[ix

cTpaH.

Cmamb 9

ALorOBapHBaIouHecH CTOpOHmI 6yAYT BcemepHo doco6CTBOBam pa3BHTHIO

=nrepecyoiouer o6e cTpaHbi TpaH3mHOHir T0pr0BjiH tiepe3 Mx CooTBeTCTByOItJHe

TeppHropHH c co6amoeHmem geiicTByogx B Kawgoi H3 3THX cTpaH 3aKOHOB,

nocTaHOBjieHHr H npaBi OTHOcHTeeHO TpaH3HTa.

rIpaBHTeiEcTBO CHpH icxoAi Pecny6miKH pa3pemaeT HcnOJIL3OBaHe CBO60i-

HIEJX 30H CHpI I Topr0BLIMH opraHH3aipuH CCCP im CKJIagUHpoBaHHH, niepe-

pa6oTKIH, pacnpegenienHq, riepeTpaHCnlOpTHpOBRH ToBap0B H AJI5 gpyrHX TOprOBLX

geiieeH B C0OTBeTCTBHH C 3aKoHoaTeJIbCTBoM, peryJIHpyioI/HM 3TH onepailpH.

Cmamb.R 10

mnaTeHu me>axy Co130M CCP H CHpHiACHoi Pecny6mcof 6yyT ocyigecT-

BJUIThCi1 B CCCP mepe3 rocygapcTBemHbifl Baim CCCP H B CHpHci~coA Pecny6inme

xepe3 (( BaHI ge CHpH 3 gio JIH6aH )).

B 3THX igenAx FocygapcTeHHbIr BaHK CCCP, geriCTByIOUHi OT HieHH Ilpa-

nrrenMcTaa CCCP, OTRpoeT oco6i CtieT B aHrimicmix byHmax cTepj]HrOB Ha

Hmi (( BaHK ge CHpH a in JIH6aH )), a ( Baim ge CHpH 3 gio JIH6aH ) B iaqecTBe

3mmccHoHHoro HHcTHT3Ta, gefcTByloagH no nopyqemuo IlpaBHTelbCTBa ClpIHA-

cKofl Pecny6jmH, OTHpoeT oco6bfir CqeT B arlri4HicKjx 4byHTax cTepjiHHrOB Ha

Hmui FocyapcTBeHHoro Baima CCCP. 3Tm cxeTa 6ygyT 6ecnpoiAeHmrbim H He

6yr;yT o6naraTLca HajioramH.
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CmambA 11

B rinaTe>ui, npegycMaTphBaeMbie craTbef 10, BXOHT:

1) nniaTewH no rOCTaBIaM TOBapOB MeKRgy RByMHi cTpaIamH;
2) H3gepwaKH no 3THM nOCTaBIaM, XaR-TO: TOBapHbIr c)paxT, cTpaxOBbie H

nepecrpaxoBbie npemHH, ROMHCCHOHHbIe, HypTa>K, pacxo~bI no CmagHpoBaHH1O H
xpaHemHno ToBapOB, TaMo>ReHHIbie pacxogbI;

3) nopTOBbIe HajiorH H c6opbI, pacxo;bi no cHa6>eHrio CyAOB;

4) nepHo HqecxaA orimaTa no TOBo-Teiierpa)HO-Teie4)oHHbIx ycnyr;

5) pacxoRbl Ha noe3Am H Ha npe6biBaHme;
6) pacxogbi no cogepamio gHm oMaTHecKmx H4 OHCyJMCHMx MHCCHri;

7) pacxogbi Ha noe3ARH H cogep>KaHe ToprOBbIX npejcTaBiHTejicTB;

8) namoma H xpegrHTbi HO naTeHTaM, JMIgeH3HRIM, (ba6pHqHbiM mapKam H aBTOp-

CROMY npaBy,

paBHO KaK RH Bce Rpyrne Inaxe>TKH c o61gero cormacHi IlpaBHTeIMCTB o6emx Aoro-
BapHBaIouIxcA CTOpOH.

CmambR 12

CyMMbl, BHOCrMbie iopHRHieCHmH Him 4)H-3HqecKIHmH j IHaMHi, HaXOAHIHMHCH

B CCCP, B loJIB3y IOpHHH-eCKrX Him 4bH3HtieCrX JIHg, HaXoRiqHxc B CHpHfiCKoi1

Pecny6jmie, 6ygyT 3atmC.ATbCq B KipeHT cTieTa (< BaHK Re CHpH 3 gio JIH6aH )),
OTKpbITOrO B rocygapCTBeHHom BaHxe CCCP B COOTBeTCTBHH Co cTaTbefk 10.

flo nonyqeHHi yBegoMjeHlAi o KpeRHTosaHHHH ero cqeTa, (( BaHI ge CmpH 3

gio JIH6aH )) 6yxeT BblinatlBaTm COOTBeTCrBylOI1~ie CYMMbI .iI1nam, KOTOpbIM OHH

npHnTaoTCg, ge6eTyq cxeT FocygapcrBeHmoro BaHma CCCP, OTHpbITbIIk B
(BaHK ge CHpH 3 gIO Jln6aH )), BHe 3aBHCHMOCTH OT COCTOAIHH cleTa.

Cy~vMl, BHOCHMbIe lopHgrHiecKHm!i Hri 4)H34qecKHmH JimHa1vMH, Haxo5IuI-

mHCia B CHpHflCi~fl Pecrry6nmce, B ri0ni3y iopHgHtecKmx Him (j)H3HecRHX JIHg,

HlaxogLuuiXCH B CCCP, 6yflyT 3atmCJUITbCq B xpeHHT cqeTa rocygapcTBeHHoro
Ba-na CCCP, OTRpbITOFO B (( BaHI ge CHpH 3 RIO JIH6aH )) B COOTBeTCTBHH CO

cTaTberl 10.
nio nonymemm yBegoMilemift o RpegrrOBaHHH ero cqeTa, FocygapcTBemmfi

BaHK CCCP 6ygeT BbIiaxmBaTb COOTBeTCTBYIOnHe cyMMbI j!IUam, KOTOpBIM OHH

npHInaIoTCfl, Re6eTypi CxeT (( BaHIK ge CHpi 3 gio JIH6aH )), OTKpbITbIlI B Focy-
xapcTBeHHOm BaHKe CCCP, BHe 3aBHCHMOCTH OT cocTo rni cqeTa.

Ecim ca/th1o Ha ylC3aHHbIX cxieTax npeBbICHT CyMMy TplCTa TblIC5qi aHrjHcKHX
4DYHTOB cTepJiHHrOB, TO nparenbcma npI4MyT Heo6xogHMbie Mepbi gim ycrpa-
HeHri TOFO ipeBbneHH1.

Ecim B TexiemHe TpexMecqlHoro riepHoga 3TO npeBbineHme He 6ygeT ycTpaHeHO,
To FocygapcrBembui Bair CCCP im ir BanK ge CHpH 3 gio JIH6aH )), COOTBeT-

CTBeHHO, MoHweT B JiiO6oe BpeMH noTpe6OBaTb onilaTbI npeBbiaueHHH B CBOIO
lIOJI3y; B 3TOM cjiyqae Barn-KpeAHTOp RmeeT npaBo noTpe6OBaTb OIIJIaTbI 3TOrO

npeBbiineHrni B amrnficKx cjyHTax cTepmnuroB Him B gpyroi BaiIIOTe no coriaco-
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Bamim MewKy Baimam, npHxieM nepecqer 4yHTOB cTepinirHOB B pyrme BaioTrl

6ygeT IpOH3B0XHTbCH no cpe/gemy o4bmi;HaJHoMy KypCY 4yHTa cTepnHHrOB,
cyIgeCTByIolgeMy B cTpaHe BaJUOTbI naTewxa Ha germ nepeBOXa.

CmambR 13

Ecim o4HixHajMHoe 30JIOToe cogepxiaxme aHrnIdicKoro 4)yHa crepjmror
(2,48828 rpamm~a tmcToro 3oJIoTa 3a OAHH CbYHT cTepJURHroB) IMeHmcH, TO cajmgo,
o6pa30BaBineecm Ha KOHeg H5L Ha cqeTax, yKa3aHHLIX B cTaTbe 10, aBToMaTH1qecKH
143MeHH4TC5 B geHb npocmeLuegero H3MeHCHHH 30JIOToro cogep>waHma alriniricHoro
-4yHTa cTepnIHroB B CO0TBeTcTByIOIueHi 3TOMY H3MeHerm1o fponopwHH.

Cmamb.q 14

Bce cymmbi IIO n iaxe>am, npeWCMorpemIM B CTaTbe 11, 6ygyT Bi3bIpaeHbi
B aHrjufficKIx 4)yHTaX cTepJuiHrOB.

CmambR 15

flo npegowemHo ogoro H3 AoroBapBaiouxcq IIpaBHTemcTB 6yXyT
umeT mecTo BcTpeim npecTaBwreaefA CTOPOH B i eauix np0BepKH xoga Bbmoj-
HemHi Hacmroguero CoriamemH H BbIpa6oTKH pexomeHgaivi , moryuJix cogeflcr-
BoBaTb pa3BHTHIO ToBapoo6opoTa mewxW CCCP H CHpH cKoI Pecny6nmcori.

Cmamba 16

riO HcTe'eHRH cpoxa gefikCTBH HacTo~muero CornauieHm , rocygapcmemmig
Baum CCCP H (( Batm ge CHpH 3 AM JI6ax 6ygyT npogomn>am ripmmmaTh
nocTyruieHIA Ha yaaaHnbie B CTaTbe 10 cqeTa H COBeptiaTb C mx niaTeHAH, npexiy-
cMoTpeHHlde HacTottgim Corauemem, no Bcem cgeJixam, KOTOpLIe 6ygyT 3aKJo-
'leHbi B nepHog ero gericTBHA.

rIpH TOM, ecm 6ygeT ycTaHOBjieHa Ha yKa3aHHbix cqieTaX 3agoJDKeiiocmL
OnOA H3 CTOPOH, TO 3Ta CTopoHa o6R3aHa nIoracHT ee nyTem corniacoBaHHIX Me,K)y
CTopoHaMH nIocTaBOK TOBapOB B Teqemue iuecTHmecatmoro cpoKa nocne npeKpa-

IeHH{ IeiCTBHI CornameHHH.
Ecmi 3Ta 3agoiD>eHHocTE, He 6ygeT noraineHa B yxa3aHHAik mecrmiecm-mirn

CpOK rIOCTaBKaMH TOBapoB, TO BaHR-gmK0IuH, no Tpe60BaHHio Bauca-KpeHrTopa,
B TeqeHae cemH XHeri nepeBegeT TeJIerpaioM CYMMy 3a goX>KeHHOCTH B DyH'rax
CTepjiHHroB HMI B gpyrorf BaimTe, cornacoBaHmofi mewK11 BaHIamH, npiem
nepecqeT amrficKax rYHTOB cTepJIHrOB B BarUOTy, B KOTOpOri 6ygeT coBepuaTmci
nepeBO, 6ygeT IpOH3BegeH B nop5IKe, yCTaHOBJIeHHOM B nocnegIem a63age
cTaTEH 12.

CmambR 17

Hac'romtee CormaueHme gomnxio 6b rr paTi43gmWpoBaHo xawgorl aorOBapH-
BaoiIgeic3i CTOpOHOiA B COOTBeTCTBHH C ee 3aIOHOgaTeIbCTBOM. OHO BCTyfHT B
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cnjiy nocne o6MeHa pawn4HKaHom1mm rpamoTamH, xoTopbIri 6ygeT HMeTb MecTo
B aaMace, n1 6ygeTg efACTBOBaTb B Teqemae ogmoro roga Co AaH BCTyrxjreHHai ero
B CHJIy. OHo 6ygeT BO3o6HOBJIHTbCI H3 roga B rog npH MonraToiHom cormacH, ecmi
ogIa H3 AoroBapxuaIoumXca CTOPOH He yBegOMHT rIHCbMeHHO pyry AoroBapH-
BaIOCIyocHI CTOpOHY 3a TpH MecatMa go HcTeqeHH i jio6oro roAOBoro rIepnoga gefIcT-
B1HA Cornauemo 0 CBOeM >HejiaHm geHOHCHpOBaTb era.

B YAOCTOBEPEHHE MEFO mamenogrmcaBumecq rojuoMoqtmie rIpeg-
craBHTeJiH, OmO lCHbIM o6pa3OM yiojmomoqeMHHLie iix HIpaBHTemcTBami, nloncnHcwm
iacTomee Cormaueme.

COBEPIIIEHO B amacxe 16 H1Oa6pi 1955 roga B ABYX 3X3eMIuIpax, RaHKubfig
Ha pycc1oM H apa6cxoM M3bxax, nputieM o6a TexcTa HMeIOT OgmHaxOByIO CHnJy.

Ho yHOJiOMOl4IO
HpaBHTeamc'ma CoM3a COBeTCHHX

Coiwmcmiqeciwx Pecny6rmx

C. HEMMHHA

Tlpe3BbiqlaibiA 14

HojIHoMoHbIH IIocJiaHHH
CCCP B CHpHm

B. BArAHOB
ToproBbiA CoBeWmi

npH MHCCHH CCCP B CHpHH

H"o yHOJIHOMOIIHO

HlpaBHTe mcTBa CHpHICIOAi
Pecny6.rmc

PH3Kajna AHTAKH
MAmmcTp HaAHoanHOri

3(ono ,mu
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flPH IAO)K E H H E

CnHCOK ((A))

COBETCKHX TOBAPOB, HPE,4HA3HAMAEMbIX aJI 3KCHIOPTA B CHPHIO

MamLmI H HpoMbimjieHHbie yCaHOBKH
3sxeirpoMaTepHajmi pan31qHbie
JIeroBbie aBToMo6HJIH
rpyaoBbIe aBTOM06HJII
MOTOI H-aI H Benocmnei

-lpomaT tiepHb1X MeTaniJioB H MeTa1i-
JIOH3geJIHI

2)3jeRTpoMOTopbI H reHepaTopbl
TpaKTopbI H cejbxO3MaiHHbI
lJBe]RHbIe maImHbi
ToqHbie rIpH6opbI
cIoTo H .HHoannapaTypa
My3aIxaJiHbie HHCTpyMeHTbI
XHMHmecKHe TOBap I
MepHHjna H xpacKH
rIHjioMaTepHaIbi
143eilH q H3 ImacTMaccbI
MegnHameHTbI H 4)apmageBTHqecK~e

TOBapbI

H3enaH51 capqbopoBoi H xepaymmiecmofi
npoMbiu1jeHH0CTH
Mexa
Yrojub
AJicoroJImHbie HarIHTKH
CemeHa ceJnCHoX33i5cTBeHHbx iyjL-

Typ
Pbi6a cojeHaq
P bI6Oie ROHCepBbI
KOHCepBI Kpa6oBbIe
Ac6ecr
KHH04JIbMbl
Bymara 3emTHa5i H gpyrai
ra3eTbI
X&ypHajmi
KHHrH
Pa;xHonpHenmnu
XnoriqaTo-6yMa>KHbie TxaHH H HHTKH

CrUICOK (( B ))

CHPHI-ICKHX TOBAPOB, IIPEaIHA3HAqAEMbIX ,AJIA 3KCHIOPTA B CCCP

XjIOHOH
MacsiwmEie cemeHa
PacTHTejmHbIe macMa: OJIHBI<OBOe,

XJIOrUOB0e
CyxHe 4)pyxTbI
Bo60BbIe: ropox, qeqeBHga
Ta6ax

lUepcTL MbiTaq H HemITa
KowmHa H OBq4Ha
neHbia
IHeHLKOBaR BepeBia H 6exeBKa
IlIeJiK HarypajlbHblii
TicaHH HaTypajIbHOO H HcKycCTBeH-

Horo ineiixa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3683. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT'
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE SYRIAN REPUBLIC. SIGNED AT
DAMASCUS, ON 16 NOVEMBER 1955

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Syrian Republic, desiring to develop and strengthen trade
relations between their two countries on a basis of equality and mutual benefit,
have agreed as follows :

Article 1

Trade relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Syrian Republic shall be based on the principle of respect for each other's
commercial interests and any contracts concluded under this agreement shall
in so far as possible be effected on the basis of an equal trade balance between
the two countries.

The Governments of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Syrian Republic shall study and deal in a spirit of genuine co-operation with
any proposals which either Party may wish to put forward for the purpose of
strengthening trade relations and promoting the development of trade between
the USSR and Syria within the limits of the export and import regulations in
force in each of the two countries.

Article 2

The exchange of goods between the USSR and the Syrian Republic shall
be effected on the basis of schedules A2 and B2 annexed.

Schedule A enumerates the goods intended for export to the Syrian Republic
and schedule B enumerates the goods intended for export to the USSR.

Schedules A and B may be amended by agreement between the Contracting

Parties.

Article 3

The competent authorities of the two Governments shall issue without
restriction the necessary import and export licences for the goods enumerated
in schedules A and B, in accordance with the laws in force.

I Came into force on 3 April 1956, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Damascus, in accordance with article 17.

2 See p. 98 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3683. ACCORD' DE COMMERCE ET DE PAIEMENTS
ENTRE L'UNION DES R1 PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVII2TIQUES ET LA RIPUBLIQUE SYRIENNE. SIGN]t
A DAMAS, LE 16 NOVEMBRE 1955

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la R6publique syrienne, d6sireux de d6velopper et de
renforcer les relations commerciales entre les deux pays sur la base de l'galit6
et du profit mutuel, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les relations commerciales entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la R6publique syrienne sont fond6es sur le principe du respect
mutuel de leurs intr~ts commerciaux; elles seront assur6es dans toute la mesure
du possible, pour ce qui est des transactions conclues dans le cadre du pr6sent
Accord, sur la base de l'quilibre de la balance commerciale entre les deux pays.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique syrienne examineront, pour leur donner suite
dans un esprit de coop6ration sincere, les propositions que l'une ou l'autre
Partie souhaiterait presenter en vue de renforcer les relations commerciales et
de favoriser le d6veloppement des 6changes entre I'URSS et la Syrie, dans le
cadre du r6gime des exportations et des importations qui est en vigueur dans
chacun des deux pays.

Article 2

L'6change des marchandises entre I'URSS et la R~publique syrienne s'effec-
tuera sur la base des listes A2 et B2 annex6es au present Accord.

La liste A contient les marchandises destin6es tre export6es dans la
R~publique syrienne et la liste B, les marchandises destin6es 6tre export6es
dans I'URSS.

Les listes A et B pourront 6tre modifi6es d'un commun accord par les
Parties contractantes.

Article 3

Les autorit6s comptentes des deux Gouvernements d6livreront sans
restriction, conform~ment la l6gislation en vigueur, les licences n6cessaires k
l'importation et h l'exportation des marchandises 6num6r~es dans les listes A et B.

1 Entr6 en vigueur le 3 avril 1956, date de l'6change des instruments de ratification A Damas,
conform~ment a l'article 17.

2 Voir p. 99 de ce volume.
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Article 4

The provisions of article 2 shall not affect the right of Soviet foreign-trade
organizations and Syrian individuals and bodies corporate to conclude with
each other, subject to compliance with the regulations in force in the two coun-
tries regarding importation, exportation and currency control, commercial con-
tracts for the import or export of goods not included in the schedules referred
to in article 2.

The competent authorities of the two Parties shall consider, in a spirit of
genuine co-operation, any requests relating to the importation and exportation
of goods under the contracts provided for in this article.

Article 5

Goods originating in or imported from the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics shall be entitled, on importation into the territory of the
Syrian Republic, to minimum tariff rates and shall not be liable to any import
duties, charges or taxes higher than those imposed on goods imported from any
third State.

Goods originating in or imported from the territory of the Syrian Republic
shall be entitled, on importation into the territory of the Union of Soviet Socialist
Republics, to minimum tariff rates and shall not be liable to any import duties,
charges or taxes higher than those imposed on goods imported from any third
State.

These provisions shall not extend to goods imported from the USSR but
originating in countries which do not enjoy most-favoured-nation treatment in
Syria, or to goods imported from Syria but originating in countries which do
not enjoy most-favoured-nation treatment in the USSR.

Most-favoured-nation treatment shall also be applied with respect to
customs regulations and formalities concerning the importation, exportation,
conveyance in transit, warehousing and transshipment of goods being exported
or imported or goods in transit, and to any charges connected with these opera-
tions.

Article 6

Goods which are being imported from the USSR into the territory of the
Syrian Republic and are conveyed in transit through the territory of one or
more third countries, and goods which are being imported from the Syrian
Republic into the territory of the USSR and are conveyed in transit through
the territory of one or more third countries, shall not be liable to any treatment
other than that to which they would have been liable if they had been exported
directly from their country of origin or export.
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Article 4

Les dispositions de l'article 2 ne portent pas atteinte au droit des organisa-
tions sovi&iques de commerce extrieur et des personnes physiques et morales
syriennes i conclure entre elles, en se conformant aux r~glements r6gissant les
importations, les exportations et le contr6le des changes dans les deux pays,
des contrats commerciaux pour l'importation ou l'exportation de marchandises
qui ne figurent pas sur les listes mentionnfes h l'article 2.

Les autoritfs comptentes des deux Parties examineront, dans un esprit
de coop6ration sincere, les demandes relatives h l'importation ou h l'exportation
de marchandises au titre des contrats pr~vus au present article.

Article 5

Les marchandises originaires ou en provenance de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques b6n6ficieront, h leur importation sur le territoire de la
R6publique syrienne, des taux du tarif minimum. Ces marchandises ne seront
pas assujetties h des droits d'importation, taxes ou impbts plus 6lev6s que les
droits d'importation, taxes ou imp6ts pergus sur les marchandises import~es
d'un ttat tiers quelconque.

Les marchandises originaires ou en provenance de la R~publique syrienne
b6n~ficieront, leur importation sur le territoire de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques, des taux du tarif minimum. Ces marchandises ne seront
pas assujetties h des droits d'importation, taxes ou impbts plus 6levis que les
droits d'importation, taxes ou imp6ts pergus sur les marchandises import~es d'un
Pstat tiers quelconque.

Ces dispositions ne s'appliqueront pas aux marchandises import6es de
I'URSS mais originaires de pays qui ne b~n6ficient pas, en Syrie, du traitement
de la nation la plus favoris~e, ni aux marchandises import~es de Syrie mais
originaires de pays qui ne b6n6ficient pas, dans 'URSS, du traitement de la
nation la plus favoris~e.

Le traitement de la nation la plus favoris~e s'appliquera 6galement en ce
qui concerne les prescriptions et les formalit6s douani6res relatives h l'importa-
tion, l'exportation, au transit, h l'entreposage; le transbordement des marchan-
dises export6es, import6es ou en transit, ainsi que toutes les taxes aff6rentes i
ces operations.

Article 6

Les marchandises import6es de 'URSS sur le territoire de la R~publique
syrienne et transport~es en transit h travers le territoire d'un ou de plusieurs
pays tiers, et les marchandises import~es de la R~publique syrienne sur le
territoire de I'URSS et transport6es en transit h travers un ou plusieurs pays
tiers ne seront pas soumises h un autre traitement que celui qui leur serait
appliqu6 si elles avaient 6t import~es directement du pays d'origine ou de
provenance.
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Article 7

The merchant vessels of each Contracting Party and their cargoes shall
enjoy, in the seaports of the other Contracting Party, the same treatment in
all respects as the merchant vessels and cargoes of the most-favoured-nation.
The Contracting Parties shall grant each other, in their ports, most-favoured-
nation treatment with regard to the entering, clearing and stationing of their
vessels and cargoes.

Article 8

The most-favoured-nation treatment provided for in this Agreement shall
not extend to :

1) Privileges which have been or may hereafter be granted by one of the
Contracting Parties for the purpose of facilitating frontier trade;

2) Advantages arising out of a customs union which one of the Contracting
Parties has concluded or may hereafter conclude;

3) Special privileges and advantages which Syria has granted or may
hereafter grant to one of the Arab countries;

4) Special privileges and advantages which the Union of Soviet Socialist
Republics has granted or may hereafter grant to a country adjacent to it.

Article 9

The Contracting Parties shall do everything in their power to promote the
development of the transit trade of interest to both their countries through
their respective territories, subject to compliance with the laws and regulations
regarding transit in each country.

The Government of the Syrian Republic shall allow the trade organizations
of the USSR the use of the free zones of Syria for the warehousing, processing,
distribution and reforwarding of goods and for other commercial purposes,
in accordance with the laws and regulations governing these operations.

Article 10

Payments between the Union of Soviet Socialist Republics and the Syrian
Republic shall be effected, in the USSR, through the State Bank of the USSR
and, in the Syrian Republic, through the Banque de Syrie et du Liban.

For this purpose the State Bank of the USSR, acting on behalf of the
Government of the USSR, shall open a special account in British pounds
sterling in favour of the Banque de Syrie et du Liban, and the Banque de Syrie
et du Liban, as the bank of issue, acting for the Government of the Syrian
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Article 7

Les navires marchands de chacune des Parties contractantes et leur cargaison
b~n~ficieront dans les ports maritimes de l'autre Partie contractante du m~me
regime tous 6gards que les navires marchands et les cargaisons de la nation
la plus favoris~e. Les Parties contractantes s'accorderont r6ciproquement le
traitement de la nation la plus favoris6e pour l'entr~e, la sortie et le s6jour dans
leurs ports de leurs navires et cargaisons.

Article 8

Le traitement de la nation la plus favoris~e pr6vu par le present Accord
ne s'6tend pas :

1) Aux privilges qui sont accord6s, ou qui pourront l'tre, par l'une des
Parties contractantes en vue de faciliter le commerce frontalier;

2) Aux franchises d~coulant d'une union douani~re que l'une des Parties
contractantes a conclue ou pourrait conclure;

3) Aux privileges et avantages sp~ciaux que la Syrie a accord~s ou pourrait
accorder l'un des pays arabes;

4) Aux privileges et avantages sp~ciaux que l'Union des R~publiques so-
cialistes sovitiques a accord6s ou pourrait accorder h l'un des pays limitrophes.

Article 9

Les Parties contractantes favoriseront par tous les moyens, sur leur territoire,
le d~veloppement du commerce de transit int6ressant les deux pays, sans qu'il
soit d~rog6 aux lois et r~glements qui r~gissent le transit dans chacun des deux
pays.

Le Gouvernement de la R6publique syrienne permettra aux organisations
commerciales de I'URSS d'utiliser les zones franches de la Syrie pour l'entre-
posage, la transformation, la distribution ou la r6exp6dition des marchandises
et d'autres fins commerciales, conform~ment aux lois et r~glements r6gissant
ces operations.

Article 10

Les paiements entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la
R~publique syrienne s'effectueront, dans I'URSS, par l'entremise de la Banque
d']tat de I'URSS et dans la R~publique syrienne, par l'entremise de la Banque
de Syrie et du Liban.

A cet effet, la Banque d']tat d'URSS, agissant au nom du Gouvernement
de 'URSS, ouvrira un compte sp6cial libell en livres sterling britanniques au
nom de la Banque de Syrie et du Liban, et la Banque de Syrie et du Liban,
en tant que banque d'6mission, agissant au nom du Gouvernement de la R6pu-

N0 3683



92 United Nations - Treaty Series 1957

Republic, shall open a special account in British pounds sterling in favour of
the State Bank of the USSR. These accounts shall be non-interest-bearing
and shall not be subject to taxation.

Article 11

The payments provided for in article 10 shall include:

1) Payments in connexion with deliveries of goods from one country to
the other;

2) Expenses connected with such deliveries, e.g. : freight charges, insurance
and re-insurance premiums, commissions, brokerage, expenses connected with
the warehousing and storage of goods, and customs charges;

3) Port charges and dues, expenses connected with the provisioning of
ships;

4) Periodic payments for postal, telegraph and telephone services;

5) Travel and subsistence costs;
6) Expenses connected with the maintenance of diplomatic and consular

missions;

7) Travel and maintenance costs of trade delegations;
8) Dues and credits in respect of patents, licences, trade-marks and authors'

copyrights; and all other payments agreed upon by the Governments of the
two Contracting Parties.

Article 12

Sums paid in by individuals or bodies corporate in the USSR for the
account of individuals or bodies corporate in the Syrian Republic shall be
credited to the account opened for the Banque de Syrie et du Liban in the
State Bank of the USSR in accordance with article 10.

Upon receipt of advice of the crediting of its account the Banque de Syrie
et du Liban shall effect payment of the said sums to the persons to whom they
are due, debiting the account opened for the State Bank of the USSR in the
Banque de Syrie et du Liban, whether or not funds are available in the said
account.

Sums paid in by individuals or bodies corporate in the Syrian Republic
for the account of individuals or bodies corporate in the USSR shall be credited
to the account opened for the State Bank of the USSR in the Banque de Syrie
et du Liban in accordance with article 10.

Upon receipt of advice of the crediting of its account the State Bank of
the USSR shall effect payment of the said sums to the persons to whom they
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blique syrienne, ouvrira un compte special libell6 en livres sterling britanniques
au nom de la Banque d'itat de I'URSS. Ces comptes ne porteront pas int6r~t
et seront exempt~s de l'imp6t.

Article 11

Les paiements pr~vus l'article 10 comprennent:

1) Les paiements d~coulant des 6changes de marchandises entre les deux
pays;

2) Les frais affrents ces 6changes, , savoir : le fret, les primes d'assurance
et de reassurance, les commissions et courtages, les frais d'entreposage et de
magasinage, les frais de douane;

3) Les taxes et droits portuaires, les d~penses relatives h l'approvisionne-
ment des navires;

4) Le r~glement p6riodique des taxes postales, t6lfgraphiques et t6l~phoni-
ques;

5) Les frais de voyage et de sfjour;

6) Les d~penses aff~rentes , l'entretien des missions diplomatiques et
consulaires;

7) Les frais de voyage et d'entretien des repr6sentations commerciales;

8) Les droits et redevances dfcoulant de brevets, licences, marques de
commerce ou droits d'auteur, ainsi que tous autres paiements qui feront l'objet
d'un accord entre les Gouvernements des deux Parties contractantes.

Article 12

Les sommes vers~es par des personnes physiques ou morales r~sidant dans
'URSS au profit de personnes physiques ou morales r~sidant dans la R~publique

syrienne seront crfdit~es au compte de la Banque de Syrie et du Liban, ouvert
:h la Banque d'ttat de I'URSS, conform~ment aux dispositions de P'article 10.

D~s reception de l'avis de versement au credit de son compte, la Banque
de Syrie et du Liban paiera, quel que soit l'tat du compte, lesdites sommes
aux personnes auxquelles elles sont dues, en d6bitant le compte de la Banque
d'ltat de I'URSS, ouvert la Banque de Syrie et du Liban.

Les sommes vers6es par des personnes physiques ou morales r6sidant dans
la R6publique syrienne au profit de personnes physiques ou morales r~sidant
dans I'URSS seront crudit6es au compte de la Banque d'ltat de I'URSS ouvert
A la Banque de Syrie et du Liban, conformfment aux dispositions de 'arti-
cle 10.

D~s r~ception de l'avis de versement au crfdit de son compte, la Banque
d'ltat de l'URSS paiera, quel que soit l'Ftat du compte, lesdites sommes aux
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are due, debiting the account opened for the Banque de Syrie et du Liban in
the State Bank of the USSR, whether or not funds are available in the said
account.

If the balance of the said accounts exceeds the sum of 300,000 British
pounds sterling, the Governments shall take the necessary steps to liquidate
the balance in excess.

If the said balance is not liquidated within a period of three months, the
State Bank of the USSR or the Banque de Syrie et du Liban, as the case may
be, may at any time demand payment of the balance in its favour; in that case
the creditor bank shall have the right to demand payment of the said balance
in British pounds sterling or in such other currency as may be agreed upon
by the banks, for which purpose the conversion of pounds sterling into such
other currency shall be effected at the average official rate of exchange of the
pound sterling obtaining on the day of conversion in the country in whose
currency the payment is made.

Article 13

If the official gold content of the British pound sterling (2.48828 grammes
of fine gold = I pound sterling) is altered, the balance existing at the close of
business in the accounts referred to in article 10 shall automatically be adjusted
on the day on which the change in the gold content of the British pound sterling
occurs, in proportion to such change.

Article 14

All sums in connexion with the payments referred to in article 11 shall be
expressed in British pounds sterling.

Article 15

At the request of either Contracting Government, meetings shall take
place between representatives of the two Parties for the purpose of examining
the manner in which this Agreement is being carried out and of drafting recom-
mendations likely to promote the expansion of trade between the USSR and
the Syrian Republic.

Article 16

After the expiry of this Agreement, the State Bank of the USSR and the
Banque de Syrie et du Liban shall continue to accept payments for the credit.
of the accounts referred to in article 10 and to make payments from these ac-
counts in accordance with this Agreement in respect of all contracts concluded-
during the period of its validity.
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personnes auxquelles elles sont dues, en d~bitant le compte de la Banque de
Syrie et du Liban, ouvert la Banque d'etat de I'URSS.

Au cas oil le solde des comptes susmentionn6s dipasserait la somme de
300.000 livres sterling, les Gouvernements prendront les mesures n~cessaires
pour supprimer ce d6passement.

Si le d~passement n'est pas supprim6 dans les trois mois, la Banque dItat
de I'URSS, ou la Banque de Syrie et du Liban, suivant le cas, pourra tout
moment exiger le paiement de l'exc~dent en sa faveur; dans ce cas, la Banque
cr6ditrice aura le droit d'exiger le paiement de l'exc~dent en livres sterling ou
dans toute autre monnaie dont les Banques seront convenues, la conversion
des livres sterling en une autre monnaie s'effectuant au cours moyen officiel
de la livre sterling pratiqu6 au.jour de l'op~ration dans le pays dont la monnaie
sert au paiement.

Article 13

Si la teneur en or officielle de la livre sterling britannique (2,48828 grammes
d'or fin = 1 livre sterling) venait 8tre modifi6e, le solde des comptes vis~s
Sl'article 10 sera automatiquement ajust6, h la cl6ture des operations, du jour

oii la teneur en or de la livre sterling aura &6 ainsi modifi~e et dans la mesure
oii elle 'aura &6.

Article 14

Les montants correspondant aux paiements vis~s l'article 11 seront
exprim~s en livres sterling britanniques.

Article 15

Sur la proposition de l'un des Gouvernements contractants, les repr6sentants
des deux Parties se r6uniront pour contr6ler la mise en oeuvre du present Accord
et pour formuler des recommandations propres favoriser le d~veloppement
des 6changes entre I'URSS et la R~publique syrienne.

Article 16

Apr~s l'expiration du present Accord, la Banque d'etat de I'URSS et la
Banque de Syrie et du Liban continueront accepter les versements aux comptes
vis~s de l'article 10 et i effectuer les paiements pr~vus par le present Accord,
pour toutes les transactions conclues pendant la priode de validit6 dudit Accord.
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If it is found that one of the Parties is a debtor under the accounts aforesaid,
the said Party shall be obliged to liquidate the debit balance within a period
of six months from the date of expiry of this Agreement by deliveries of goods
to be agreed upon between the Parties.

If the debit balance is not liquidated by deliveries of goods within the said
period of six months, the debtor bank, upon the demand of the creditor bank,
shall transfer by telegraph within seven days the amount of the debit balance
in pounds sterling or such other currency as may be agreed upon between the
banks, the conversion of the British pounds sterling into the currency in which
the transfer is to be effected being carried out in the manner prescribed in the
last paragraph of article 12.

Article 17

This Agreement shall be ratified by each of the Contracting Parties in
accordance with its legislation. It shall enter into force after the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place at Damascus, and shall
have effect for one year from the date of its entry into force. It shall be renewed
by tacit consent from year to year unless either Contracting Party gives notice in
writing to the other Contracting Party, three months before the expiry of any
one-year period of the Agreement's validity, of its desire to terminate the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized by their Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Damascus, on 16 November 1955, in the Russian
and Arabic languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Government of the Union of the Government

of Soviet Socialist Republics of the Syrian Republic

S. NEMCHINA Rizqallah ANTAKI

Envoy Extraordinary Minister of National Economy
and Plenipotentiary

of the USSR to Syria
B. VAGANOV

Commercial Counsellor
to the USSR Legation in Syria
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Si ces comptes font apparaitre un solde d6biteur pour l'une des Parties,
elle sera tenue de liquider ce solde dans un d~lai de six mois compter de
l'expiration de l'Accord, en effectuant les livraisons de marchandises dont les
Parties seront convenues.

Si ce solde d6biteur n'est pas liquid6 par des livraisons de marchandises
dans le d~lai stipul6 de six mois, la Banque d~bitrice, h la demande de la Banque
cr~ditrice, adressera dans les sept jours un virement t~lkgraphique du montant
du solde d6biteur, libell6 en livres sterling ou dans telle autre monnaie dont
pourraient convenir les Banques, la conversion de la livre sterling dans la mon-
naie du virement s'effectuant de la mani~re indiqu~e au dernier alin~a de l'arti-
cle 12.

Article 17

Le present Accord sera ratifi6 par chacune des Parties contractantes confor-
m'ment ii sa legislation. I1 entrera en vigueur apr~s 1'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu Damas, et prendra effet pour un an h dater de
son entr6e en vigueur. I1 sera renouvel par tacite reconduction d'ann~e en
annie, & moins qu'une Partie contractante ne notifie par 6crit h l'autre Partie
contractante, trois mois avant l'expiration d'une priode annuelle de la validit6
du present Accord, son intention de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, dament autoris~s par leurs
Gouvernements, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Damas, le 16 novembre 1955, en double exemplaire, dans les langues
russe et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation
du Gouvernement de l'Union

des R~publiques socialistes
sovi~iques :
S. NEMCHINA

Envoy6 extraordinaire
et pl~nipotentiaire

de I'URSS en Syrie
B. VAGANOV

Conseiller commercial
de la Ligation de I'URSS

en Syrie

Par autorisation
du Gouvernement

de la R~publique syrienne:

Rizqallah ANTAKI

Ministre de l'6conomie nationale
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ANNEX

SCHEDULE A

SOVIET GOODS INTENDED FOR EXPORT TO SYRIA

Machinery and industrial equipment
Miscellaneous electrical equipment
Passenger automobiles
Trucks
Motorcycles and bicycles
Rolled ferrous metals and metal manu-

factures
Electric motors and generators
Tractors and agricultural machinery
Sewing machines
Precision instruments
Photographic and cinematographic ap-

paratus
Musical instruments
Chemical products
Inks and colours
Lumber
Articles of plastic materials

Medicines and pharmaceutical products
Chinaware and ceramic products
Furs
Coal
Alcoholic beverages
Seeds for agricultural crops
Salted fish
Fish preserves
Tinned crab
Asbestos
Cinematographic films
Newsprint and other paper
Newspapers
Magazines
Books
Wireless sets
Cotton fabrics and thread

SCHEDULE B

SYRIAN GOODS INTENDED FOR EXPORT TO THE USSR

Cotton
Oil-seeds
Vegetable oils : olive oil, cottonseed oil
Dried fruit
Legumes: peas, lentils
Tobacco

Washed and unwashed wool
Goatskins and sheepskins
Hemp
Hempen rope and string
Natural silk
Natural and artificial silk fabrics
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ANNEXE

LISTE A

MARCHANDISES SOVI.TIQUES k EXPORTER EN SYRIE

Machines et 6quipements industriels
Mat6riels 61ectriques divers
Voitures de tourisme
Camions
Motocyclettes et bicyclettes
Lamin6s et ouvrages en m~taux
Moteurs 6lectriques et g~nrateurs
Tracteurs et machines agricoles
Machines h coudre
Instruments de precision
Materiel photographique et cin~matogra-

phique
Instruments de musique
Produits chimiques
Encres et couleurs
Bois sci6
Articles en mati~re plastique

M6dicaments et produits pharmaceutiques
Porcelaine et c6ramique
Fourrures
Charbon
Boissons alcooliques
Semences agricoles
Poisson salk
Conserves de poisson
Conserves de crabe
Amiante
Films cin6matographiques
Papier journal et autre papier
Journaux
Revues
Livres
Postes de TSF
Cotonnades et fils de coton

LISTE B

MARCHANDISES SYRIENNES X EXPORTER EN URSS

Coton
Graines ol6agineuses
Huiles v6g6tales: huile

graine de coton
Fruits s6ch6s
Lgumes : pois, lentilles
Tabac

d'olive, huile de

Laine, lav6e ou non lav6e
Peaux de chbvre et peaux de mouton
Chanvre
Cordes et ficelles de chanvre
Soie naturelle
Tissus de soie naturelle et de soie arti-

ficielle
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3684. HIPOTOKOJI 0 1-IPO JIEHHH CPOKA aEf4CTBHI
,aOFOBOPA 0 HEflTPAJIHTETE H B3AHMHOM HEHA-
IAAEHHH ME)KIY CCCP H A0IrAHHCTAHOM OT

24 HIOHAI 1931 FOA

1lpe3HgtayM BepxOBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCKHX CoitiaamcmecKix

Pecny6jmK H Ero BejmxieCTBO Kopojm Ac4raHncTaHa,
)KeiiaH coeCTBOBaTb gaJMHeAimeMy pa3BHTH0 H yKpeJInemio cyUIeCTByIOIIHX

HpywecTBeiii 6pococegcR-x oTmoiueHmHi me>y HapoaMH CoBeTcKoro

Coio3a H AqbramcTaHa,

CTpemHqCb i COTpyLHHieCTBy, yKpenrierimo mHpa H yCTaHOBjIeHmIO AOBep5i

me>ory rOCY~apCT]B B COOTBeTCTB4H c iemjH H upmnmamaH YCTaBa OpraHm-
3aIm O6-begmeHmrix HaiAHi,

KoHcTampyH, iTo aorOBOp 0 HefrrpaAHTeTe H B3aHMHOM HeHanagemm, riog-
ImcamMIH B Ka6yne 24 HIOH5I 1931 roga Me>foMy COI03oM CCP H AqbramacraoM,

OTBeiaeT >IH3HeHHi I HHTepecam o6eix cTpaH H cogeficTByeT ycneIiiomy pa3-

peuie~mo BbIueyKa3aHHbIX 3agalq

Peunrim iio rI iCaTb HacTOHIH IIPOTOKOJI 0 ipoImmH cpoia geACTBHII

.aoroBopa 0 HerTpajITeTe H B3aHMHOM HeHanag2emm OT 24 mOwHH 1931 roga H

Ha3Haq=H gJL5 3TOR xeJIH B xaqeCTBe CBOHX YnoJmoMoqeHnmix:

rIpe3HgxyM BepXOBHoro COBeTa Cooaa COBeTCIHX Co1iiaJ1HCTHIqecKHX

Pecny6mm - IlepBoro 3ameciuTeni MHmcTpa HHOcTpaHHMx RjiLea CCCP

A. A. Fpombico.

Ero BemiqecrBo Kopoim A4bramcraxaa - Mmuicrpa IHOcTpaHHbix aen
AqraHmcTaia Ero Bblcoecmr1o Myxaimeg Haiva,

KoTopbie nocne o6meHa CBOHMH rIOJIHOMoqm5IM, HaIieImIIM B gOArD(HOH

,4opMe H B nojiHom riop5ige, corJIaCHJI c] 0 HmIDeciegymmuem:

CmambR I

Bo H3meHenHe nOCTaHOBJieHHi CTaThH 8 .]JoroBopa 0 HeAiTpam e H B3amHOM

HeHariagemm, 3aKaioqeHHoro B Ka6yne 24 monm 1931 roga me>Hgy Coo3oM COBeT-

ciuX CoriaimcmnmecKx Pecny6Mfl< H KopoeBcrBOm A4braHncTala, H cTaTBH 1
coBeTcmo-alraHcKoro IIpOTOKOJIa OT 29 MapTa 1936 roga, OTHOCHTejiHO cpoa H

nopAga ripeKpatemi i cHJnb oro1opa 1931 roga, BhicomRe aoroBapHBaioutHeci

CTOpOHblI yCIOBHICb 0 TOM, 'ITO 3TOT ,IOFOBOp OCTaHeTCq 13 CHIIe Ha caegomle
10 AeT c MomeHTa BCTyIerIemfmI 3 CnIy Hacoqiero IpoToKojna.

flocne HcTeMemH 3Toro cpoxa yKa3aHHLI BbIe AoroBop 6yg2eT aBToMaTH-

'qecKH IIpOgReBaTb CBOe g eCTBHe H3 roga B rog c ripaBoM HawKgOA H3 BbIcoKux

AoroBapHmaioumxcaq CTOpOH npenpaTHrr ero geriCTBHe, npe;WnpesHB 0 TOM 3a

necmb MecmgeB.
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Cmambn 2

Hacroamin n rpOTOROJI nogne>IKHT paTH4rnKatmm H BCTylHT B CHI CO HIA

o6MeHa paTHc)HxaiwomHbmwH rpaMoTamH, KOTOpbIA 6ygeT npOH3BegeH B ropoge

MocKe B BO3MOWHMO KOpOTKHA CpOH.

B YqOCTOBEPEHHE 4EFO YrnonoMoeembie nognmcami HacromtHI4

rIpOTOICOn H n IIo>KHJH K HeMy CBOH leqaTH.

COCTABJIEH B ropoge Ka6yne 18 geKa6pq 1955 roga, B AByX aK3eMlnnzpax,
Ka)Kglf Ha pyCCKOM H HepcHgr/CxOm 313bIxaX, npqeM o6a TexcTa HmeirT O aHHaKOByIO

CHRY.

ro yIIOJIHOMOt'HIO

f-pe3H cMa BepxoBHoro

COBeTa Cooaa COBeTCKHX

Cotiamccmqeclax Pecny6mc
A. rPOMI6IKO

Ho yrIOaIHOMO!HiO
Ero BemnwecTBa Kopona

A4ramcTaHra
Myxanmeg HAHM

N- 3684
Vol. 259-8
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No. 3684. PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3684. PROTOCOL' BETWEEN THE UNION OF SOV-
IET SOCIALIST REPUBLICS AND AFGHANISTAN PRO-
LONGING THE VALIDITY OF THE TREATY OF
NEUTRALITY AND NON-AGGRESSION OF 24 JUNE
19312 BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND AFGHANISTAN. SIGNED AT KABUL,
ON 18 DECEMBER 1955

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and His Majesty the King of Afghanistan,

Desirous of promoting the further development and strengthening of the
friendly and good-neighbourly relations existing between the peoples of the
Soviet Union and of Afghanistan,

Seeking to achieve co-operation, the consolidation of peace and the establish-
ment of confidence between the two States in accordance with the purposes and
principles of the United Nations Charter,

Noting that the Treaty of Neutrality and Non-Aggression signed at Kabul
on 24 June 19312 between the Soviet Union and Afghanistan serves the vital
interests of both countries and facilitates the successful attainment of the aims
set forth above,

Have decided to sign the present Protocol prolonging the validity of the
Treaty of Neutrality and Non-Aggression of 24 June 1931 and have for this
purpose appointed as their Plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. A. A. Gromyko, First Deputy Minister of Foreign Affairs of
the USSR;

His Majesty the King of Afghanistan: His Highness Mohammed Naim,
Minister of Foreign Affairs of Afghanistan,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions :

Article 1

In modification of the provisions of article 8 of the Treaty of Neutrality
and Non-Aggression between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Kingdom of Afghanistan signed at Kabul on 24 June 1931, and of article I
of the Soviet-Afghan Protocol of 29 March 1936,3 concerning the duration of

I Came into force on 25 July 1956, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Moscow, in accordance with article 2.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLVII, p. 371, and Vol. CLXXVII, p. 470.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXVII, p. 470.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3684. PROTOCOLE' ENTRE L'UNION DES R1tPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES ET L'AFGHANIS-
TAN PROLONGEANT LA VALIDIT DU TRAITle DE
NEUTRALITt ET DE NON-AGRESSION CONCLU LE
24 JUIN 19312 ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIPTIQUES ET L'AFGHANISTAN.
SIGNt A KABOUL, LE 18 D1tCEMBRE 1955

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi&iques et Sa Majest6 le Roi d'Afghanistan,

D~sireux de d~velopper et de renforcer encore les relations d'amiti6 et de
bon voisinage qui existent entre les peuples de l'Union sovi&ique et de l'Af-
ghanistan,

Soucieux d'assurer la coop6ration, la consolidation de la paix et 1'6tablisse-
ment de la confiance entre les ittats, conform~ment aux buts et aux principes
de la Charte des Nations Unies,

Constatant que le Trait6 de neutralit6 et de non-agression entre l'Union
sovi&ique et l'Afghanistan, sign6 h Kaboul le 24 juin 19312, r~pond aux intr&s
vitaux des deux pays et favorise la r~alisation des desseins mentionn6s ci-dessus,

Ont d~cid6 de signer le present Protocole prolongeant la validit6 du Trait6
de neutralit6 et de non-agression du 24 juin 1931, et ont nomm6 h cet effet
pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~iques: M. A. A. Gromyko, Premier Vice-Ministre des affaires &rang~res
de I'URSS;

Sa Majest6 le Roi d'Afghanistan: Son Altesse Mohammed Naim, Ministre
des affaires 6trangres de l'Afghanistan,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Par d6rogation aux dispositions de larticle 8 du Trait6 de neutralit6 et de
non-agression entre l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le Royaume
d'Afghanistan, sign6 Kaboul le 24 juin 1931, et de l'article premier du
Protocole sovi6to-afghan du 29 mars 19363 relatif h la dur6e et aux modalit6s

I Entr6 en vigueur le 25 juillet 1956, date de l'kehange des instruments de ratification A Moscou,
conformrment AL 'article 2.

2 Sociktt des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLVII, p. 371, et vol. CLXXVII, p. 470.
3 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CLXXVII, p. 470.
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the validity of and the procedure for terminating the Treaty of 1931, the High
Contracting Parties have agreed that the said Treaty shall remain in force for
the ten years following the entry into force of the present Protocol.

After the expiry of that period the aforesaid Treaty shall automatically be
prolonged from year to year, each of the High Contracting Parties having the
right to terminate it at six months' notice.

Article 2

The present Protocol shall be subject to ratification and shall come into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Moscow as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed the present Protocol
and have hereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Kabul on 18 December 1955, in the Russian and
Persian languages, both texts being equally authentic.

By authorization
of the Presidium of the Supreme

Soviet of the Union of Soviet
Socialist Republics

A. GROMYKO

By authorization
of His Majesty the King

of Afghanistan :

Mohammed NAIM

No. 3684
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d'extinction du Trait6 de 1931, les Hautes Parties contractantes sont convenues
que ledit Trait6 demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix ans i compter
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

A 1'expiration de ladite p6riode, ledit Trait6 sera renouvel6 d'ann6e en ann6e
par tacite reconduction, chacune des Parties contractantes ayant la facult6 d'y
mettre fin moyennant un pr6avis de six mois.

Article 2

Le pr6sent Protocole sera soumis h ratification et entrera en vigueur h la
date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu i Moscou aussit6t
que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT h Kaboul le 18 d6cembre 1955, en double exemplaire, en langues
russe et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation Par autorisation
du Pr6sidium du Soviet supr6me de Sa Majest6 le Roi

de l'Union des R6publiques d'Afghanistan:
socialistes sovi6tiques :

A. GROMYKO Mohammed NAIM

N- 3684
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

YUGOSLAVIA

Agreement concerning the grant of a loan by the Union of
Soviet Socialist Republics to the Federal People's
Republic of Yugoslavia. Signed at Moscow, on
2 February 1956

Official texts: Russian and Serbo-Croat.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 1 February 1957.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
YOUGOSLAVIE

Accord relatif 'a l'octroi d'un pr~t ' la Rpublique populaire
f6derative de Yougoslavie par 'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques. Signe 'a Moscou, le 2 f6vrier
1956

Textes officiels russe et serbo-croate.

Enregistri par l'Union des Rdpubliques socialistes sovijtiques le 1 er fivrier 1957.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N! 3685. COFJIAIIEHHE 0 IPE)IOCTAB.IEHJI4 COIO3OM
COBETCKHX COIIHAJ1HT-IECKH4X PECIIYBJIHK
3APMA CEEPATHBHOT4 HAPOLLHOPl PECHIYBJIIKE
IOFOCJIABHH

HlpaBwremCTBO Col3a COBeTCRHX CotgajmcnmtecKx Pecny6~nmu H IlHpaBi-

TeJmCTB0 cIcegepaTHBHOri HapoHorl Pecny6iniK 1OrocnIaBHm, pyxoBoAmbie weia-
HHeM pacumprrL B3aHMHbIe 3KoHomHqecKHe OTHOIeHH51 B COOTBeTCTBHI C IIpoTOKO-

IOM, nognncamHim B MocKBe I ceHTaq6p 1955 roga, cormacaimc o cae11oUgeM:

Cmamb.A 1

fIpaBTejmcTBo Coio3a CoBerCuix CoijamcrHecKix Pecriy6mnm npegocTa-
umier flpaBHreimcrBy cI~egepamBHoAi HapogiofR Pecny6num IOrociaBaH 3aeM

B paamepe 30 (Tpiugamb) mH HHOB gjuiapoB CIIA. 3TOT 3aeM flpanwremcrBo

(IDegxepaTHBHOi HapoAHOfA Pecny6nmm IOrocainm 6ygeT HcnoJT3oBarTh no CB0eMy

ycmOTpeHmo.

YIourIyTrIA 3aem npegocmBneTcq B gonnapax CIIIA, B gpyrnx KoHBepTm-

pyeMbIX BaJIIOTaX HJIH B 30JIOTe, B COOTBeTCTBHH C TeM, Kax o6 3TOM oroBoprrCm

FocygapcTBeHHLin Baim CCCP H HapogriR BaHm (DHPIO. B cny-lae, ecim mewgy
3THrH 6amaMH He 6ygeT gocmrHyTa AorOBopeHHocTr, 3aeM 6ygeT npegocraBeH
B 3oJIOT.

Cmamb.q 2

1IpaBHTemcTBo DegepaTBHorf Hapogofi Pecny6(muK IOrocnaBHm moKeCT
HCIIOJIh3OBaTb 3aM, ynoMAIyahnft B cTaTre I aacrosiugero Cormamemm, qacTRmK
Hum nonHOCTIO B .uo6oe BpeM3I B Teteime 1956, 1957 H 1958 roOB, Haa maa co

H$R BcTrieHHR B CHtJy Hacwosmtero Corjiaiuemm.

CmambA 3

rIpH HCIIOJb3OBaHH 3aAma B 3oji0Te rocygapcTBeHHbnk Bame CCCP npeao-
CMBHT 30JIOTO B pacnopam{eime HapogHoro BaHma (Z HPIO B corJIacoBaHHom meKy

6anlamH MecTe, B cjnfHTax, oTBe0qaiouxHx no a qecTBy, Becy H 4,opme Tpe6oBa~mam

mexgyrmpogHoro pima.

CmambR 4

flpaBHTeimcTBo cIegepaTHBHofl Hapogioft Pecny6ima IOrocnaBm noracHrr
ica*Uio r 1CoJIb30BafHHyio CYMMy 3aHma tiepe3 10 JieT, cxmTiaq co gHH Hciiojr3o-
BaHHIR.

IpaBHTenacTBo (DeepaTHBHofi Hapogoil Pecny6mnml IOrocnaBIm HweeT
npaBo noracHTb gocpoxHO IeJIc0M Him taCTHqIH HCIOJIb3OBaHHyIO CyMMy 3aIfMa.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 3685. SPORAZUM 0 DAVANJU ZAJMA FEDERATIV-
NOJ NARODNOJ REPUBLICI JUGOSLAVIJI OD STRANE
SAVEZA SOVJETSKIH SOCIJALISTIKIH REPUBLIKA

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika i Vlada Federativne
Narodne Republike Jugoslavije rukovodjene ieljom da progire uzajamne eko-
nomske odnose, a u saglasnosti sa Protokolom potpisanim u Moskvi 1 septembra
1955 godine, sporazumele su se u slededem:

Clan 1

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalistifkih Republika daje Vladi Federativne
Narodne Republike Jugoslavije zajam u visini od 30 (trideset) miliona SAD
dolara. Ovaj zajam de Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije upotre-
biti prema svom nahodjenju.

Pomenuti zajam daje se u SAD dolarima, drugim konvertibilnim valutama
ili u zlatu, prema tome kako se budu sporazumele Driavna Banka SSSR i
Narodna Banka FNRJ. Ukoliko izmedju ovih Banaka ne dodje do sporazuma
zajam de se dati u zlatu.

Clan 2

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije moie iskoristiti zajam
pomenut u 61anu 1 ovog Sporazuma u delovima ili u potpunosti u bilo koje
vreme u toku 1956, 1957 i 1958 godine pofinjudi od dana stupanja na snagu ovog
Sporazuma.

Clan 3

Ako se zajam koristi u zlatu, Driavna Banka SSSR stavic6 ziato na raspo-
laganje Narodnoj Banci FNRJ u mestu o kome se Banke sporazumeju, u poluga-
ma koje po finodi, teiini i obliku odgovaraju zahtevima medjunarodnog trita.

Clan 4

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije isplatide svaki iskorikeni
iznos zajma kroz 10 godina, rafunajudi od dana korigdenja.

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije ima pravo da plati pre
roka u celosti ili delimifno iskorigdeni iznos zajma.
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BO3BpaT 3ariMa 6ygeT IpoH3BOHTEC B pjouiapax CIIA, B gpyrx xonmepTH-

pyeMbRX BainOTax HrH B 30JIoTe B COOTBeTCTBHH C Tem, xaX 3aeM 6bM HCnOJIT3oBaH.

BO3BpaT 30jOTa 6ygeT HpOH3BO=HTbCH B CorJIaCOBaHHOM mmewy 6amamir

MecTe, B cyuTRxax, OTBeqaiougitm no KatqecTBy, iecy H ()opMe Tpe6oBaHmHm meHMy-

HapogHOrO pbiHma.

Cmamba 5

IlpaHTeJmcTBo IDegepaTHBHofi HapoxAori Pecry6imin IOrociaBHm 6yger
yruiaxnmal npoeHTbI B pazmepe 2 % rogoBbix Ha HcnoJI63oBaHHbie H HenoraleH-
Hmie CYMMbI 3ama.

Ynov~aHyTbie rip01jeHTbI 6ygyT ynLriatHBaT CHi I IHBapi H I HiojBi KaxrIoro
rona 3a HcTeLmHA IuecTrHmecarmixi nepaoA, npHxzM nepBbIfg rLiaT>I InpoIjeHTOB
6yXeT npOH3BegeH 1 HHsapa 1959 roga 3a nepHO Co MMH HCnOJM3OBaHH CooTBeT-
CTByonlei CyMMbi 3afima go 3Toro gHq.

HIpoitjeHbi yruiaIHBaloTC5I B gojmapax CIUA, B gpymx KoBepTHpyembix
Ba.HItOTaX HJIH B 30JIOTe B COOTBeTCTBHmI C TeM. IcaK 3aeM 6UlI HCrIo.IB3OBaH.

CmambR 6

FocygapCTBemmift Barnc CCCP H HapogmnwA Baiu (IHPIO MoryT goroBo-
pHTbCH 0 TOM, xiTo6hri noraineHue cyMM 3alma, HCroJIL3OBaHHbIX B KoH~epTnpyembix

BainoTax, H ylnrara iipo1ieHTOB 6blI npOH3Be~eHIl B gpyrnx KoHBepTHpyMeIX

BaJIOTaX, 'eM 3TO npeXCMOTpeHo B CTaTbq5X 4 H 5 Hacoallero Cornameima.

CmambR 7

HcrioJM3oBanne H noratueHne 3arima no HacroaMemy CorriauieHrno, a ramioe
pactirbi no npogeHram 6 ygyT ipOH3BOAHTCH FocygapcTBemmHm BaHom CCCP i
Hapogamuw BacoM cII-IPIO.

rocyapcTBebhil Ba m CCCP oTIpoeT Ha HaM Hapogtuoro Eamca (DHPIO
cueiajmmie cqera B goiLmiapax CIIA, B Apyr xoHBePTHpyeymMX BajuoTax nmIH

B 30.1o0Te B COOTBeTCTBHH C HCnIIoJM3oBaHHeM 3afMa.

Cmam.b 8

FocygapcrBemmni BaHx CCCP H Hapo imig Bamn (IHPIO goroBopaTca
no BceM BonpocaM, CB313aMMIM c Bbinomemennem ac~osiiero CorameHma.

CmambA 9

HacToujAee Corinamemie nogneJmHT paTH4)HIaitm B B03MOWHO KOpOTRHHA
CpoR H BCTyHT B CHAly B geH o6Mena paTH4)HauioHHbImH rpamoTamH, xoTopbiH
6ygeT Hmemb MeCTO B Besirpage. Cornameime 6ygeT greiCTBoBaT Bnpegb go nora-
imeHiHq HCiOJMh3OBaHHorO 3afima, npegocTaBneHnoro no Hacroamuemy Corjnauemuo.

No. 3685
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Vradanje zajma vr~ide se u SAD dolarima, drugim konvertibilnim valutama
ili u zlatu, prema tome u 6emu je zajam bio kori~den.

Vradanje ziata de se vr~iti u mestu o kome se Banke sporazumeju, u polugama
koje po finodi, teiini i obliku odgovaraju zahtevima medjunarodnog trita.

Clan 5

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije de pladati kamatu u
visini od 2% godignje na iskorigdene i neotpladene iznose zajma.

Pomenuta kamata 6e se pladati 1 januara i 1 jula svake godine za protekli
period od gest meseci, s tim 5to de se prvo pladanje kamate izvr~iti 1 januara 1959
godine za period od dana kori~denja odgovarajudeg iznosa zajma do toga dana.

Kamata de se pladati u SAD dolarima, drugim konvertibilnim valutama ili u
zlatu, prema tome u 6emu je zajam bio kori~den.

Clan 6

Driavna Banka SSSR i Narodna Banka FNRJ mogu se dogovoriti o tome da
se pladanje iznosa zajma, iskorigdenih u konvertibilnim valutama, i pladanje
kamate vr~e u drugim konvertibilnim valutama nego 6to je to predvidjeno u
61anovima 4 i 5 ovog Sporazuma.

Clan 7

Kori~denje i isplata zajma po ovom Sporazumu kao i obra~un kamate vr~ike
se preko Driavne Banke SSSR i Narodne Banke FNRJ.

Driavna Banka SSSR otvoride na ime Narodne Banke FNRJ specijalne ra-
6une u SAD dolarima, drugim konvertibilnim valutama ili u zlatu prema tome u
6emu je zajam bio kori~den.

(lan 8

Driavna Banka SSSR i Narodna Banka FNRJ dogovorike se o svim pitan-
jima koja su u vezi sa izvrgenjem ovog Sporazuma.

Clan 9

Ovaj Sporazum podleie ratifikaciji u 9to je mogude kradem roku i stupa na
snagu na dan izmene ratifikacionih instrumenata koja de se izvr~iti u Beogradu.
Sporazum 6e vaiiti za vreme do isplate iskorigdenog zajma danog po ovom Spora-
zumu.

N- 3685
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COBEPIEHO B Moccme 2 4beBpani 1956 roga B XByX nOAnfMfimwx 31eM-

iLnr5pax, xacgbiAxH Ha pyccKoM H cep6cROxOpBaCKOM 313b11(ax, ripHmlM o6a TeKcTa

HMeIOT OAHHaI<OBYIO CHJy.

flo yIOJIHOMOIMI-O
rlpawnTe.mcma Colo3a COBeTCKHX

Coiaumcimmecmix Pecny6jun
H. KABAHOB

flo yIOJIHOMOmO
flpaBrrremcTBa cZDexepaTHBHofA

HapozHOff Pecny6JIxH IOrocnaBmH
(rIoxumcb Hepa6opqHma)

No. 3685
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RADjENo u Moskvi 2 februara 1956 godine u dva originalna primerka svaki
na ruskom i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu oba teksta imaju podjednaku
snagu.

Po ovlagdenju
Vlade Saveza Sovjetskih

Socijalistikih Republika:
I. KABANOV

Po ovlagdenju
Vlade Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
(Potpisano) [neditljiv]

N O 3685
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3685. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE GRANT
OF A LOAN BY THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS TO THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA. SIGNED AT MOSCOW, ON 2 FEBRUARY
1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia, being desirous of expanding
economic relations between their two countries in accordance with the Protocol
signed at Moscow on 1 September 1955, have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall grant to
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia a loan of 30
(thirty) million United States dollars. The Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia will draw upon the loan at its discretion.

The said loan shall be granted in United States dollars, in other convertible
currencies or in gold, as agreed upon by the State Bank of the USSR and the
People's Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia. Should these
Banks fail to agree, the loan shall be granted in gold.

Article 2

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia may
draw upon the loan referred to in article 1 above in instalments or in a lump sum
at any time during 1956, 1957 and 1958, commencing on the date of the entry into
force of this Agreement.

Article 3

If the loan is drawn upon in the form of gold, the State Bank of the USSR
shall make the gold available to the People's Bank of the Federal People's Repub-
lic of Yugoslavia at a place agreed upon between the Banks and in ingots of the
quality, weight and shape required by the international market.

1 Came into force on 17 April 1956, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Belgrade, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3685. ACCORD' ENTRE L'UNION DES R1tPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI QTIQUES ET LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE FtiD1tRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A
L'OCTROI D'UN PRRT A LA RI]PUBLIQUE POPULAIRE
F1D1RRATIVE DE YOUGOSLAVIE PAR L'UNION DES
R1ePUBLIQUES SOCIALISTES SOVII2TIQUES. SIGNP, A
MOSCOU, LE 2 FIEVRIER 1956

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, d6sireux
de d6velopper les relations economiques entre les deux pays conform6ment au
Protocole sign6 h Moscou le ler septembre 1955, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques consent
au Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie un
pr& d'un montant 6quivalent h 30 (trente) millions de dollars des ttats-Unis. Le
Gouvernement de la R~publique populaire f6drative de Yougoslavie tirera sur ce
pr& comme il le jugera bon.

Ledit pr~t sera vers6 en dollars des ttats-Unis, en autres monnaies converti-
bles ou en or, selon ce que d~cideront, d'un commun accord, la Banque d']tat de
I'URSS et la Banque nationale de la R6publique populaire f6d~rative de Yougosla-
vie. Faute d'accord entre lesdites banques, le pr& sera vers6 en or.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
pourra tirer sur le pr& vis6 A l'article premier par pr~l~vements 6chelonn~s ou
en une seule fois, h tout moment, en 1956, 1957 et 1958, h partir de la date d'entr6e
en vigueur du present Accord.

Article 3

Pour les prdl~vements en or, la Banque d'ltat de I'URSS remettra l'or h la
Banque nationale de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie au lieu
fix6 d'un commun accord par les deux banques, en lingots dont le titre, le poids
et la forme satisferont aux normes en vigueur sur le march6 international.

I Entr6 en vigueur le 17 avril 1956, date de l'6change des instruments de ratification A Belgrade,
conformement & 'article 9.
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Article 4

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall repay
each sum drawn under the loan within 10 years from the date on which it was
drawn.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall have
the right to repay in advance of maturity sums drawn under the loan, whether in a
lump sum or in instalments.

Repayment of the loan shall be made in United States dollars, in other
convertible currencies or in gold, according to the form in which the loan was
drawn upon.

Gold shall be returned at a place agreed upon between the Banks and in
ingots of the quality, weight and shape required by the international market.

Article 5

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall pay
interest at the rate of 2 per cent per annum on the outstanding balance of the
sums drawn under the loan.

The said interest shall be paid on 1 January and 1 July of each year in
respect of the six months immediately preceding, the initial payment of interest
to be made on I January 1959 for the period between the date on which the sum
involved was drawn and 1 January 1959.

The payment of interest shall be made in United States dollars, in other
convertible currencies or in gold, according to the form in which the loan was
drawn upon.

Article 6

The State Bank of the USSR and the People's Bank of the Federal People's
Republic of Yugoslavia may by agreement arrange for the repayment of sums
drawn under the loan in convertible currencies and the payment of interest
to be made in convertible currencies other than those in which the sums were
drawn, notwithstanding the provisions of articles 4 and 5 of this Agreement.

Article 7

The drawing and repayment of funds under the loan referred to in this
Agreement and the settlement of interest charges shall be effected through the
State Bank of the USSR and the People's Bank of the Federal People's Republic
of Yugoslavia.

The State Bank of the USSR shall open in favour of the People's Bank of the
Federal People's Republic of Yugoslavia special accounts in United States dollars,
in other convertible currencies or in gold, according to the form in which the
loan is drawn upon.

No. 3685
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Article 4

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
remboursera chacune des sommes tir~es sur le prt dans un ddlai de dix ans
compter de la date du prdl~vement.

Le Gouvernement de la R~publique populaire f6drative de Yougoslavie
aura le droit de rembourser les pr6lvements avant l'6ch6ance, soit en une seule
fois, soit par versements 6chelonn6s.

Le remboursement se fera en dollars des Ptats-Unis, en autres monnaies
convertibles ou en or, selon la forme sous laquelle les pr~l~vements auront &6
effectu~s.

L'or sera restitu6 au lieu fix6 d'un commun accord par les deux banques,
en lingots dont le titre, le poids et la forme satisferont aux normes en vigueur
sur le march6 international.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
paiera un int6rt annuel de 2 pour 100 sur la fraction non rembours6e des pr6l-
vements.

Ledit inter&t sera acquitt6 le ler janvier et le ler juillet de chaque ann6e pour
le semestre 6coul, le premier paiement devant avoir lieu le ler janvier 1959 pour
la p6riode allant de la date du pr6l~vement au ler janvier 1959.

L'int6r&t sera pay6 en dollars des ttats-Unis, en autres monnaies convertibles
ou en or, selon la forme sous laquelle les pr6l~vements auront 6t6 effectu6s.

Article 6

La Banque d'] tat de 'URSS et la Banque nationale de la R~publique popu-
laire f6d~rative de Yougoslavie pourront convenir que les sommes tir6es en mon-
naies convertibles seront rembours6es et l'int6rt sera pay6 en monnaies conver-
tibles autres que celles qu'exigerait l'application des articles 4 et 5 du pr6sent
Accord.

Article 7

Les prdl~vements et les remboursements pr6vus par le present Accord,
ainsi que le paiement de l'intr&t, s'effectueront par l'interm~diaire de la Banque
d']ftat de I'URSS et de la Banque nationale de la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie.

La Banque d'etat de I'URSS ouvrira au nom de la Banque nationale de la
R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie des comptes sp6ciaux en dollars
des ttats-Unis, en autres monnaies convertibles ou en or, selon la forme sous
laquelle seront effectu6s khs pr&lvements.
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Article 8

The State Bank of the USSR and the People's Bank of the Federal People's
Republic of Yugoslavia shall jointly settle all questions arising from the applica-
tion of this Agreement.

Article 9

This Agreement shall be subject to ratification as soon as possible and shall
enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Belgrade. The Agreement shall remain in force until
the funds drawn under the loan granted under this Agreement are repaid.

DONE at Moscow on 2 February 1956 in two copies, each in the Russian and
Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

By authorization
of the Government

of the Union of Soviet
Socialist Republics

(Signed) I. KABANOV

By authorization
of the Government

of the Federal People's
Republic of Yugoslavia:

(Signed) [illegible]

No. 3685
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Article 8

La Banque d'ltat de I'URSS et la Banque nationale de la R6publique popu-
laire f6d6rative de Yougoslavie r6gleront d'un commun accord toutes les questions
relatives l'application du pr6sent Accord.

Article 9

Le pr6sent Accord sera soumis ai ratification le plus t6t possible et entrera en
vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu
Belgrade. II restera en vigueur jusqu'au remboursement des sommes tir6es sur le
prt consenti en vertu du pr6sent Accord.

FAIT Moscou, le 2 f6vrier 1956, en double exemplaire, en langues russe
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation
du Gouvernement

de l'Union des R~publiques
socialistes soviitiques:

(Signi) I. KABANOV

Par autorisation
du Gouvernement

de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie:

(Signi) [illisible]
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ALBANIA, BULGARIA, HUNGARY,
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC,

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA,
DEMOCRATIC PEOPLE'S
REPUBLIC OF KOREA,

MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC,
POLAND, ROMANIA,

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS and CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning the organization of a Joint Institute
for Nuclear Research. Signed at Moscow, on 26 March
1956

Official text: Russian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 1 February 1957.

ALBANIE, BULGARIE, HONGRIE,
RIEPUBLIQUE DRMOCRATIQUE ALLEMANDE,

REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE,
R1EPUBLIQUE POPULAIRE D]EMOCRATIQUE DE CORIEE,

REPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE,
POLOGNE, ROUMANIE,

UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIATIQUES et TCHIECOSLOVAQUIE

Accord concernant l'organisation d'un institut commun
de recherches nucleaires. Signe ' Moscou, le 26 mars
1956

Texte officiel russe.

Enregistri par r Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques le 1or fdvrier 1957.
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[RuSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

VN2. 3686. COFJJAIIIEHHE OB OPFAHH3AIIIH OB'bEaHHEH-
HOFO 14HCTHTYTA 53,11EPHbIX HCCMIE,aOBAHH

flpaBreJimcTBa Hapogaofl Pecny6.mm A.16amm, HapoOfi Pecny6smu
Bomxapim, Bemrepcmofi Hapoguorl Pecny6.unm, repMaHcRoft jjeMoxpaTHtIeciHoA
Pecny6imicx, KrA~acofi Hapoguoii Pecny6.fmiu, Kopef1cRoi HapoIO-,Aemo-

xpaTm,eciofA Pecrny6tmn, MoHrormcxori Hapogmori Pecny6nmRn_, lotmcKok

HapoxAHOA Pecniy6JIHKH, PyM!IHCIOi HapogmOrl Pecriy6xnKH CoIo3a COBeTC-mX
CoiramcTHlqecmiX Pecrny6JmUc H -IexocnoBaixoAi Pecny6.nma,

llpaIaBaR Ba)fcHoe 3HaqeHHe HCIIOJIb3OBaHmIO aTOMHOH 3HeprHH B MHpHbIX

uemix Ha 61aro Bcero xeJloseqecTBa H

llpH3HaaB Heo6xomI0mo coTpymmqecBa yqeHbIX pa33mfmbix CTPaH B
TeopeTHxecKHX H 3KcriepHMeHraJHbIX H CCjiegOBaHHHX B o6IaCTH 3igepHoA CDH3RXm

c iejmio pacuImpeHwi Bo3Mo)wHOCTeR HCIIOJIh3OBaHII aTOMHOA 3HeprIH B MHprHbX
IeJI5x,

pennum 3aHJwtomHr HacToamee Corameme H Ha3Haqw.iH B a'ecTBe CBoHX

Yiiomomoqemix:

IpaBHTeJMCTBO Hapo-ofl Pecny6jmxH An6amm - Crmpo KoneKa, 3aMecm-
Teim HIpegcegaTemrq COBeTa MmincTpoB ii IlpegcegaTei FocygapcTBeHHoii rmaHo-
BOrI Hom_ ccm Hapogaok Pecny6mni Aii6amm;

IpaBHTeihCTBo Hapoofi Pecny6mio BosirapHm - Py6eia ABpamoBa,

MmmcTpa KyamTypb I HapopoRi Pecny6nmcf BowrapmH;

1IpaBnmTeimcTBo Ber'epcIoii HapogHoAi Pecny6mum - HImTBaHa Xngama, 3a-
meCTHTeim 1JIpegcegaTejm CoBera MtHH-CTpOB Bevrepcmori HapogHoHi Pecny6cmwm;,

IpaBHTeThCTBO FepmaHcKoR AemopaTHcicKoft Pecny6mnni - 3pHcTa

Bo.m4)a, CTaTC-Cei-cperapi;

flpaimre.Jmcmo K'anicKoi Hapo roi Pecny6miu H - Jho I3e, 3amecTHTejim
MimmcTpa FeonorH KmarIicori Hapoiogi Pecny6mum;

IHpaBHTeJmcTBO Kopercmofi Hapoo-, emoxpaTwiec oRi Pecny6snn<H - TeH.

AIoH Tx~ma, MHH-cTpa Xniweci orl HIpombiuieimocTH Kopefcmori Hapoguo-
,jeMoHpaTHwqecxoA Pecny6imim;

I-IpaBHTemlcbrBO Mom'onbcxorl HapoHofl Pecny6mum - COgHOMma Aap-.
3Hgra, 3amecTI enn fIpemiep-MmmcTpa Mom'omcor Hapognok Pecny6nmm;.

lIpaBHTeJmCTBO I-omICIcOR Hapo oi Pecny6mwH - MexmcnaBa Helma,
3amecTmTeJm 1IpegcegaTeJu FocygapCTBeHmor Ko~mccm 3ioHommiecmoro H-Ma-.
HHpoBaHHq;

flpaBHTenLCTBO PyMbmcicoi Hapogmor Pecny6mun - MapmHa FaCTOHa,.
IlepBoro 3amecTmena IIpegcegaTeJi Focnnaa H flpegcegaTeJm KomTeTa Ho

AgepHofi 3HeprHH HpH Cosere MHMCTpOB PymbmHcofi Hapogiomi Pecny6jnmiu;o.
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IpaBHTembCTBO Coo3a COBeTCKHX Cogiaimcm'necmix Pecny6mnH - AneK-

caiigpa BacWmeBHta TonxweBa, rJiaBHoro YqeHoro ceKpeTapq flpeaHmgya
A~ageMHH HayK CCCP;

IlpaBTenmCTBO HexocJIoBaiwoil Pecny6nnKH - tDpaHTHmuea Bjiacaca,
Mmmcrpa 3HepremlKH qexocnoBaiwoii Pecny6innni,

KOTOpbLie, npegCTaBHIB CBOH HOJIHOMOtIH31, HaggeHHbie B gOIH(HOfi 4opMe
H B HOjiHoM nopqgKe, gOrOBOpHJICb 0 HmHecnegypoiem:

CmambA 1

B ge=stx o6ecneqeIHjI CoBMeCTHOrO npoBegerfI TeopeTHqecKHX H 3KcfiepHmeH-
TarMHbIX iiccjiegoBaHHri B o611acT g 5IepHorl 4)H31Hy yieHbI4 rocygapcTB, nog-

rmcanuniX HacToaLee Cornaneime, yqpe>a aeTci me>H Yapo naa{ HayqHo-

1ccJegoBaTeJiLcKaq opraHH3aiq HOg Ha3Bamem (( O67egHmHHLii HHCTHT T
SgepHLdX HCCJIegOBaHHii )).

CmambAi 2

O6-begie neakA HHcTHTT 3iepHbix HccjiegOBaHuft rrpOBOAHT BCIO CBOIO
pa6oTy Ha OCHOBe YcTaBa, npoeXT HOTOporo goJD*eH 6bfrm nOgrOTOBjieH gHpeKcge
HHcTHTyTa H yTBep>KgeH niparHTejiCTBamH rocygapTB-qAeHOB I4HCTHTyTa.

06egnemujii HHcTmTT 3epHLIX mccaegoBaBUR nOJfi3yeTc5i npaamH

iopHMHtiecxoro imixa. B CBOeAi pa6oTe O6-egmembift HncrTyr ggepHhix Hccjiego-

BaHHAf Mo>KeT coTpygHHqaTL C COOTBeTCTByIOllwH HHCTHTyTamH H yia6opaopHn vin

Ha TePPHTOpHx rocygapcTB-xmeHoB HHCTmTyTa.

MecTopacnono>KeHHe HHCTHTyTa - CCCP, KamnmHcKaq o6nacTL.

Cmamban 3

tMJeHamI O6Tegmemioro HHcTmTyTa gep IX HccJiegoBaHHri qBJ13MTCq

rocygapcTBa, nonmcaBtume Hacroxiutee Cornameime.

Apyrue rocygapcTBa, ROTOpbIe B 6ygyuem noenaiOT ipHHHTb yxacTHe B

pa6oTe O6mem-iennoro HHcT4TryTa qgepHbIX HccjiegoBaHHA, 3aHBmqIOT 0 CBOeM

corjiacrn c nojio)eHH5IMI HacroquLero Cor-iamemrn H cTaHOB31TCH xJeHam HH-

CT14TyTa no pememio 6ojIuiHHcTBa rocygapCTB - qJxeHOB HHCTHTyra.

Cmambi 4

B cocTan O6i-egHiHneioro HHcTHTyTa HlepHblX HccJiegoBaHHAf BX093iT ciiegyjo-

.in~e Hay'IHo-HcciegoBaTeirmcime opraHiaaul=i:

a) JIa6opaTopwn qgepHbix npo6nem C CHMxpo1VIrJIOTpOHOM C MHeprmeri npo-

TOHOB 680 mera3IelRTpoHoBOJIT (6tIBUIHrI HHCTHMyT 3epHbix npo611em AiagemHH

HayR CCCP),
6) JIa6opaopi45 iqH3HKH BbICOI{HX 3HeprHi c CHHxpoda3OTpOHOM C pacqeTOHO
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3HeprHei npoToHoB 10.000 mera3jieTpOHOBOJMT (6brmaqI 3aieKrpobH3HqecKaH

Jia6opaTop~m AxageMID Haym CCCP).

YnioisHyTbmie 4HCTHTYT 5igepHbIX npo6.JieM H 3jieKTpo4bH3Hqecxaa JIa6opaTo-

pmtq AKageMHH HaK CCCP nepegaiomc Co AH${ BCryrIeHHH B CHrry HacToaRero

Cornameim IIpaBHTeImCTBOM CoIo3a CoBeTcIcx Co1 IamCTHtecxHx Pecnyfmu

B CoCTaB OStegHueHHoro HHcTHTyTa qgepHbIX HCCjiegOBaHHI CO BceM o6opygOBa-

HneM, OCHOBHLIMH, BCIIOMOraTeJI.HBIMH H aAMHHCTpaTHBHbIMlH coopyxeHmamH
H 3gaHHnMH.

B gejrux gaimHeimero pa3BHTIIH HCCJIegoBaHIR B o6iiaca H epHOfi c3H3RM

B 06eIegHmoM iHcTHmyre npegcmaTpHmaerci coopyxceme:

a) JIa6opaToplH TeopeTHmecKoft 4H3HHH C pacweTHbIM oTejiom H C 3jieKpoH-

HO-BbIqHCJIHTeJI-HbIMa MaIUHHaMH;

6) JIa6opaTopHm HefitpoHHorl 4DH3HKH c 3IcieperHTajIHbIM HepbIM

peaKTopoM c BbiCoKOH IrIOTHOCTmiO IOTOHa HeirpoHOB;

6) iunuioTpoHa, rrpegaaHaqeHHoro gim ycRopeHH5 MHor03apqIgHbix HOHOB

paw3mHum 3JImeveHTOB H him npoBe~eHHn 3KCnepHmefjImmX pa6oT C HMMH, B

CoCTaBe JIa6opaTopml HepHmix npo6Sem;

a) .gpyrHx 3xciepHmeHrajrbix yCTaHOBOK H a6opaTopHiH.

Cmamb.n 5

O6-iegxmeHimrl HHCTTyT flgepHbix HCC5IegOBaHHAi Bo31araBJAeTCHi gHpeiaopom

HHCTmyTa H gByMa ero 3amecTHTejuimH, H36Hpaemimm 6ojmbHHCTBOM rocygapCTB-

qxeHOB HHCTHTyTa H3 xmciia yqeHbix 3THx rocy)gapCrB. aHpeKTop H36HpaeTcq Ha

CpOK B 3 roga, 3aMecrHTemL gnpexropa - Ha cpo 2 roga.

BbI6opbI gnpeiKropa HHCTHTyTa H gByx ero 3amecTHTenerI ipOIH3BOHITC31

HagYe>mKaam o6pa3oM yIoJIHomoqeHHmlH npecraBHTemCmH rocygapCTB-tWJeHOB

THcrHTyTa.
IJHpeKrop HHCTHTyTa mZierc5 inomomoHIm Jm1om, ocymgeCTBJIIuim

cHoiueHH C COOTBeTCTBYIOUAHMH yxipe>KeHHHmH rocygapCTB-tuIeHOB HHCTHrYM

IiO BCeM BorIpocam, KacaioIiAHMCH geaTeALHOCTH nocJiegHero.
AHpemKam O6-eumeRioro rmyrTa qgepHix HcneJoBamig mBJieTcm

OT~ercTBeHHAo nepeg [JpaBHTemcTBa H rocygapCTB-JIeHOB I4HCHTyTa 3a earem-

HOCTE IHHcTHMa H HepHogarqecxH OTqHThIBaeTca nepeg i-mm.

Aia o6cyHXeml H yTBep>Kxema rmaoiB Hayxmo-ccjie;oBaremCKix pa6oT,
peysrabTTOB HX BbmojiHeHHR, a TaK),xe gpyrnx BOITpOCOB, KacaiouMIH HayqHo

gewremHocrH I4HcTm~ym, yxipewgaeTca Yqemift COBeT HHCTmya. IneHbI

YxeHoro COBeTa Ha3HaxaiOTC rocygapcTBamH-xvAeHamH HHcrTyTa H3 xmcna
yqenbx B KoJmIxecTBe gO 3 tmeJIOBeK OT Kawgoro rocygapcTBa.

flpegcegaTenem YqeHoro COBeTa RBJiAeTc5HpeKTop O6-egmeHHoro mwcmH-

TyTa.
1Hpe cTop HHcnryTa Ha3HaxaeT cBoerO 3a~mecTiTJ5I rO BOrIpocam cTporrenm-

CTBa H XO3HflCTBeHHoA ge5TeJIhHOCTH HHCTHTyTa.
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Cmambnq 6

Ka>Roe rocygapcTBo-xeH O6egmHeHmoro HHcTHTyTa qgepHbx HccJIeoBa-

HIH fpOH3BOgHT emerogmo geHe>KHbIe B3HOCbI Ha cogepwame HHCTHTyTa H Ha

CTPOHTeJILCTBO B HeM HOBMIX HayqHO-HccJiegOBaTeJilcmlx O6LeIcTOB H yqaCTByeT

B MaTepHaMHOM o6eceqeHHm HHcTHTyTa.

Pa3Mepbli goneBoro y-qacTHf rocygapcTB-yqpegRlTeier HHCTHyTa B pacxogax

Ha cTpoHTeJicTBo H coepxCaHe I4HCTHTYMTa onpegeJulmOC i cjieXyiuoei iuIKalioA:

Hapogaaq Pecny6mia Ajn6amm ... ............ ... 0,05%
HapogHaA Pecny6imxa Bo'apim .. ........... 3,6 %
BeHrepccaa HapogHaA Pecny6nmia .. ........... . 4 %
repMaHcKa ,!temoKpaTHuecx3ai Pecny6.mKa ....... ... 6,75%
KHTaficxa3i HapogHai Pecny6nmca.. .............. ... 20 %
KopeicRaa HapogIo-,aeMoxpaTHiecKaa Pecny6.mxa .... 0,05%
MolromcKaa Hapogasa Pecny6.mua .. .......... . 0,05%
rIomcKaH HapogHaa Pecny6jmia ... ............ . 6,75%
PyMbIHCIaa HapogHasi Pecny6.nma .. ........... 5,75%
CoIo3 COBeTCMHX CoIwanHCTHqeCKHX Pecry6.m. ..... ..... 47,25%
LqexocanoBaIcaa Pecny6.iRa .... .............. . 5,75%

lUpH BcTyrYieHHH B tLJieHbi HHCTHTyTa HOBbIX rocygapcTB H B cjiyqae Bbixoga

mo6oro rocygapcTBa H3 cocraBa xJieHOB HHcTHry uma~ia goneBoro yqacTH5i B

pacxogax Ha CTpOKTeJIbCTBO H cogepwame HHcTwryTa nepecMaTpHBaeTcH, H HOBaH

rniana npegcraBwmeTcH Ha yrBep>KgeHme IlpaBHTeiCTB rocygapcTB-xlmeHoB
HHcTHTyTa.

Pa3Mep rioneBoro yqacTmi rocygapcTB-JIeHOB IIHcTHTyTa He MOIeT m3nBTbcS
4baxTopoM, BJMHfOUIgM Ha cTenem yqacTma T oro Him gpyroro rocygapcTBa-'UieHa
THicmnyra B HayHOr4 geTeMHOCTH H B yfpaBJIHm HHcTHryTom.

Cmamiz 7

,JIa yTBepHc1eHH 6g MeTa H KOHTpOim 43HHaHcoBorl gefrTeJMHOCTH HHCTH-

ryra yqpe>Kaercq cHHaHCOBbIlA KoimnTeT H3 npegcTaBHTejiefl Bcex rocygapcTB-

xIeHOB HHcTW~yTa. Kancgoe rocygapcTBo-vlieH HHCTHTyTa MieeT ogHoro nipegcTa-

BHTeJI5 B IDHHaHCOBOM KomHTeTe. xLqJleHbI (omiHreTa Ha3HaqaiOTCq InpaBHTeJIbCTBaMH

COOTBeTCTByIOuIHX rocygapCTB. IlpegcegaTejmcTByIOT Ha 3acegalmHIX CtHHaHCOBOrO

IKOMHTeTa 'vieHbi KommreTa-npegcTamrreim OT iaworo rocygapCTBa, nooxiepe-
gHO.

Cmambn 8

Jho6oe rocygapcrBo-t-IeH 06egaieHmoro HHCTHTTyra 3iepmix Hcc-TIeo-

BaHHA Mo)(eT BbIITH H3 HHCTHTyTa.

IHcIbMeHIIe H3BeIieB-HH o BbIxoge H3 HHCTHTyTa HanpaBJIiIOTCi riOJIHOMO4-

Hb I mH npegcTaBHTemuaMM npaBHTeJIbcTBa rocygapcTBa-xuIeHa, noceJiaBtuero BbIITH

H3 HHcTHTyTa, Ha anA gipei~opa HHCTHTyTa, HO He riO3gHee, 4eM 3a 3 mecmua
9o OROHqaMHH TeicyJlero 4aHHaHCOBOrO roga.
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CmambA 9

06ereIHeeImblii 1HCTHTyT HJepHbIX HccjiegOBaHHr MoHceT 6brrb JnIHKBHJAHpOBaI

no cormamemio Me>*cBn H1pamTeJIrCTBaMH Bcex rocygapCTB-xmeHOB HHcTHrryTa.

HIpH JIHKBHga LI4H IIHcTHTyTa Bce ero o6opygOBaHHe, OCHOBHbIe, BCnOMoraTeJIh-
HIie H a1AMHHHcTpaTHBHbIe COOpy>HeHHH IOCTyfalOT B co6cmemom CoIo3a COBeT-
cuix CogrHajmcrnqecmix Pecriy6im, Ha TeppHTOPI XOToporo HaxoITCR HHCTH-

TyT. OcraJmm im rocygapTBaM-tmeHaM HHcTlyTa BbmjiaxmBaeTcq exHe aH

KOMHieHCaJAH5 B C00TBeTCTBHI C goAieBmM y'qacTHeM xawgoro oTgemJ~HOrO rocy-
gapcTBa B KanHTaJibHbIx 3aTpaTax no HHcTrwyry.

fIpH JnJKBHgatpm HHCTHTyTa HarmqHbie geHecKHbIe cpegcTBa, 3a HcFioexiem

qacTH Hx, HAylgeri Ha norameme o6B3aTeJmcTB IIHcTrryTa, 6yxWr pacnpegenemsR

mex<LW rocygapcTBamH, HBnamnItHmHcH xmeHamH I HcTHTyTa K MoMeHTy ero .MKBH-

gaIXHH, nponopIIXHOHaWHO cy~mam geHeKHLIX B3HOCOB, 4)aHTHqecKH BHeceHHbIX

3TiHm rocygapcTBamH 3a Bpemai nx yxiacMu B pa6oTe HLcTmryTa.

Cmambul 10

HacTomee Cornameime BcTyrmT B cHJIy Co gH5 ero floXiICaHH3 BceMH

rocygapcBaMamH-xeHaMH 1HcTTyTa. Ulr Kaworo npacoegiHHHBnIeroc3i BnocJIeg-

CTBmH rocygapcTBa CorniameHme BcTynaeT B cHJIy c MomeHTa npHHA pememm

o npneme ero B qneHbi HHcTHryra B riopngiKe, ipeJxccMoTpeHHom caTheHi III
CoriiauemH.

HacToaniee Coraineme nogrmcaHo B ropoge MocRBe 26 mapTa 1956 roga.
Cornameime CoCTaBjieHO B OrHOM 313MefJImpe Ha pyccKOM 3I3bIe. 3aBepeHunie
xomm Cornamuemni 6ygyT pa3oc1aHbi rIpaBnTeJImCTBOm CCCP BCeM rocygXapCTBam-
yqacmxam gamoro Cormamemm.

B Y OCTOBEPEHHE qEFO YnoJnmooieHmie normcaJI HaCTomgee
Cornameme H npIuoWiJUM K HeMy CBOH neqaTH.

Ho yIIOJIioMoIIO HlpaBITeJuMCTBa Hapo-HoA Pecny6nmF Aj16amm
C. KOJIEK

Ho yOIIojIoMo-HIo l-paBHTeJtCTBa HapognoIl Pecny6num Boirapmi
P. ABPAMOB

Ho yoIOHoMoIO I-paBTejibCTBa Bem'epciofi HapogIoii Pecny6num
XH)1AI HUTBaH

Io ynoIoHoMo o rIpaHmeH cTBa FepmaHcKoA aeMoxpaTmqecicofi PecIy6uum
3pHCT BOJI1AD

HO yfIOIHOMO4HIO I"paBHTeuc3TBa KIHTafciCOR HapogHoii Pecny6nnM
J0io I3E

Ho yiojmomoio -lpaBnTejmcrBa KopeicKori Hapogno-,aemoxpaTIqecKoA Pecny-

6jmn TEH aIOH TX1K
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Ho ylolmomotmio flpaBHTeJmcrBa Mo-irojmcl<oi Hapogmoft Peclly6imi<H
C. ABAP3Ha

Ho yrIomioMotmio rIpaBHTeMCTBa flomcIofA HapogHol Pecny6miKu
M. JIEI

flo yro-jiHOMOtmLiO IpaBHTemCTBa PyMbn-ICKOi HapogIoft Pecny6muH
MapmH TACTOH

Ho ynoAHoImoqIo IlpaBHTeJmcTBa Coo3a COBeTCKHX Coina.rimcrtiecKmX Pecny-

A. TOIqHEB

Io ynomoMOtmlO flpaBweimcBa exoCJIoBaIKOAi Peclly6milK
BJIACAK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3686. AGREEMENT' BETWEEN ALBANIA, BULGARIA,
HUNGARY, GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC,
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA, DEMOCRATIC
PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA, MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC, POLAND, ROMANIA, UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND CZECHO-
SLOVAKIA CONCERNING THE ORGANIZATION OF A
JOINT INSTITUTE FOR NUCLEAR RESEARCH. SIGNED
AT MOSCOW, ON 26 MARCH 1956

The Governments of the People's Republic of Albania, the People's Republic
of Bulgaria, the Hungarian People's Republic, the German Democratic Republic,
the People's Republic of China, the Democratic People's Republic of Korea, the
Mongolian People's Republic, the Polish People's Republic, the Romanian
People's Republic, the Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak
Republic,

Attaching great importance to the use of atomic energy for peaceful purposes
for the benefit of all mankind, and

Recognizing the necessity for co-operation between scientists in different
countries in theoretical and experimental research in the field of nuclear physics,
with a view to expanding the possibilities of the use of atomic energy for peaceful
purposes,

Have resolved to conclude this Agreement and have appointed as their
plenipotentiaries :

The Government of the People's Republic of Albania: Spiro Kolek, Vice-
Chairman of the Council of Ministers and Chairman of the State Planning Com-
mission of the People's Republic of Albania;

The Government of the People's Republic of Bulgaria: Ruben Abramov,
Minister of Culture of the People's Republic of Bulgaria;

The Government of the Hungarian People's Republic: Istvin Hidis, Vice-
Chairman of the Council of Ministers of the Hungarian People's Republic;

The Government of the German Democratic Republic: Ernst Wolf,
Secretary of State;

The Government of the People's Republic of China: Liu Sze, Deputy
Minister of Geology of the People's Republic of China;

1 Came into force on 26 March 1956, as from the date of signature, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3686. ACCORD' ENTRE L'ALBANIE, LA BULGARIE,
LA HONGRIE, LA RI PUBLIQUE D1RMOCRATIQUE ALLE-
MANDE, LA RRPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE, LA
RRPUBLIQUE POPULAIRE DIRMOCRATIQUE DE CORIRE,
LA RJPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE, LA POLOGNE,
LA ROUMANIE, L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI1RTIQUES ET LA TCH1RCOSLOVAQUIE
CONCERNANT L'ORGANISATION D'UN INSTITUT
COMMUN DE RECHERCHES NUCLRAIRES. SIGNR A
MOSCOU, LE 26 MARS 1956

Les Gouvernements de la R~publique populaire d'Albanie, de la R~publique
populaire de Bulgarie, de la R6publique populaire hongroise, de la R6publique
d~mocratique allemande, de la R~publique populaire de Chine, de la R6publique
populaire d6mocratique de Cor~e, de la R~publique populaire mongole, de la
R~publique populaire polonaise, de la R~publique populaire roumaine, de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques et de la R6publique tch6coslovaque,

Attachant une grande importance hs l'utilisation de l'6nergie atomique h des
fins pacifiques dans l'int6r~t de l'humanit6 tout enti6re, et

Reconnaissant la n~cessit6 d'assurer entre les hommes de science des divers
pays une coop6ration en mati6re de recherches th6oriques et exp6rimentales
dans le domaine de la physique nucl~aire, en vue d'accroftre les possibilit~s
d'utilisation de l'6nergie atomique t des fins pacifiques,

Ont d6cid6 de conclure le present Accord et ont nomm6 pour leurs pl6nipo-
tentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire d'Albanie : M. Spiro Kolek,
Vice-President du Conseil des ministres et Pr6sident de la Commission nationale
de planification de la R~publique populaire d'Albanie;

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie: M. Rouben
Abramov, Ministre de la culture de la R~publique populaire de Bulgarie;

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise: M. IstvAn
Hidis, Vice-Pr6sident du Conseil des ministres de la R6publique populaire
hongroise;

Le Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande : M. Ernst
Wolf, Secr~taire d'etat;

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine : M. Liu Sze, Vice-
Ministre de la g6ologie de la R6publique populaire de Chine;

1 Entr6 en vigueur le 26 mars 1956, date de la signature, conform6ment A l'article X.
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The Government of the Democratic People's Republic of Korea: Dyong
Joong Chak, Minister of the Chemical Industry of the Democratic People's
Republic of Korea;

The Government of the Mongolian People's Republic: Sodnomyn Avarzid,
Deputy Prime Minister of the Mongolian People's Republic;

The Government of the Polish People's Republic: Mieczyslaw Lesz, Deputy
Chairman of the State Economic Planning Commission;

The Government of the Romanian People's Republic: Marin Gaston,
First Deputy Chairman of the State Planning Commission and Chairman of the
Committee on Nuclear Energy of the Council of Ministers of the Romanian
People's Republic;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Aleksander
Vasilevich Topchiev, Principal Scientific Secretary of the Presidium of the Acade-
my of Sciences of the USSR;

The Government of the Czechoslovak Republic : Franti~ek Vlasik, Minister
of Power of the Czechoslovak Republic,

Who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I

With a view to permitting joint theoretical and experimental research in the
field of nuclear physics by scientists of the States parties to this Agreement, an
international scientific research organization, known as the " Joint Institute
for Nuclear Research ", is hereby constituted.

Article H

The Joint Institute for Nuclear Research shall conduct all its activities on the
basis of a Statute to be drafted by the Director of the Institute and approved by
the Governments of the States members of the Institute.

The Joint Institute for Nuclear Research shall have legal personality. It
may co-operate in its work with appropriate institutes and laboratories in the
territory of the States members of the Institute.

The Institute shall be situated in the Kalinin region of the USSR.

Article III

The members of the Joint Institute for Nuclear Research shall be the States
which have signed this Agreement.

Other States which may in the future wish to take part in the work of the
Joint Institute for Nuclear Research shall declare their assent to the provisions
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Le Gouvernement de la Rpublique populaire d~mocratique de Cor~e :
M. Dyong Joong Chak, Ministre de l'industrie chimique de la R6publique popu-
laire d~mocratique de Cor~e;

Le Gouvernement de la R~publique populaire mongole: M. Sodnomyn
Avarzid, Vice-Premier Ministre de la R6publique populaire mongole;

Le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise: M. Mieczyslaw
Lesz, Vice-President de la Commission nationale de planification 6conomique;

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine : M. Marin Gaston,
Premier Vice-President de la Commission nationale de planification et President
de la Commission de 1'6nergie nuckaire du Conseil des ministres de la Rpublique
populaire roumaine;

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:
M. Alexander Vassilevitch Toptchiev, Secr6taire scientifique principal du
Pr6sidium de l'Acad6mie des sciences de I'URSS;

Le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque: M. Frantigek VlasAk,
Ministre de l'6nergie de la R~publique tch~coslovaque,

Lesquels, aprs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Afin de permettre aux hommes de science des tats parties au pr6sent
Accord de proc6der de concert a des recherches th~oriques et exp~rimentales
dans le domaine de la physique nuclaire, il est cr66 par les pr~sentes une organi-
sation internationale de recherches scientifiques d~nomm6e < Institut commun de
recherches nucl6aires *.

Article II

Toutes les activit~s de l'Institut commun de recherches nucl6aires seront
r~gies par un statut dont le projet sera 61abor6 par le Directeur de l'Institut et
approuv6 par les Gouvernements des ttats membres de l'Institut.

L'Institut commun de recherches nuclaires jouira de la personnalit6
juridique. Dans l'accomplissement de ses travaux, il pourra coop~rer avec les
instituts et laboratoires comptents sur le territoire des ttats membres de l'Insti-
tut.

L'Institut sera situ6 en URSS, dans la r6gion de Kalinine.

Article III

Les ttats signataires du pr6sent Accord seront membres de l'Institut com-
mun de recherches nuclkaires.

Tout autre ]ttat qui d6sirerait l'avenir prendre part aux travaux de i'n-
stitut commun de recherches nucl6aires notifiera son adh6sion aux dispositions

NO 3686
Vol. 259-10



136 United Nations - Treaty Series 1957

of this Agreement and shall become members of the Institute by decision of the
majority of the States members of the Institute.

Article IV

The Joint Institute for Nuclear Research shall include the following scien-
tific research units :

(a) A Laboratory of Nuclear Problems, equipped with a synchro-cyclotron
with a proton energy of 680 MeV (formerly the Institute of Nuclear Problems of
the Academy of Sciences of the USSR),

(b) A Laboratory of High-Energy Physics, equipped with a synchro-
phasotron with a design proton energy of 10,000 MeV (formerly the Electro-
physics Laboratory of the Academy of Sciences of the USSR).

On the date of the entry into force of this Agreement, the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics shall transfer the said Institute of Nuclear
Problems and the said Electrophysics Laboratory of the Academy of Sciences of
the USSR, together with all their equipment and their basic, auxiliary and admin-
istrative installations and buildings, to the Joint Institute for Nuclear Research.

With a view to the further development of research in the field of nuclear
physics at the Joint Institute, it is proposed to construct the following :

(a) A theoretical Physics Laboratory, with a computing department and
electronic computing machines;

(b) A neutron Physics Laboratory, equipped with an experimental high-
neutron-flux nuclear reactor;

(c) A cyclotron designed to accelerate multiply charged ions of various
elements, for experimental work with those ions, at the Laboratory of Nuclear
Problems;

(d) Other experimental installations and laboratories.

Article V

The Joint Institute for Nuclear Research shall be headed by a Director and
two Deputy Directors, elected by a majority of the States members of the Institute
from amongst the scientists of those States. The Director shall be elected for a
term of three years, and the Deputy Directors for a term of two years.

The election of the Director of the Institute and his two deputies shall be
duly carried out by the authorized representatives of the States members of the
Institute.

The Director of the Institute shall have full authority to deal with the appro-
priate institutions of the States members of the Institute in all matters relating
to the Institute's activities.

The Director of the Joint Institute for Nuclear Research shall be responsible
to the Governments of the States members of the Institute for the activities of the
Institute and shall report to them at regular intervals.
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du present Accord et deviendra membre de l'Institut par une decision de la
majorit6 des ttats membres de l'Institut.

Article IV

L'Institut commun de recherches nucl6aires comprendra les centres de
recherches suivants :

a) Un laboratoire des problkmes nucl~aires, dot6 d'un synchro-cyclotron
d'une 6nergie protonique de 680 MeV (anciennement l'Institut des probl~mes
nucl~aires de l'Acad~mie des sciences de I'URSS),

b) Un laboratoire de physique de haute 6nergie, dot6 d'un synchro-phasotron
d'une 6nergie protonique projet~e de 10.000 MeV (anciennement le Laboratoire
d'6lectrophysique de l'Acad6mie des sciences de I'URSS).

A la suite de l'entr~e en vigueur du present Accord, le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques transf~rera h l'Institut commun de
recherches nucl~aires les susdits Institut des problmes nucl~aires et Laboratoire
d'61lectrophysique de l'Acad6mie des sciences de I'URSS, avec tout leur 6quipe-
ment et avec leurs installations et bftiments principaux, auxiliaires et administra-
tifs.

Afin d'intensifier davantage les recherches en mati~re de physique nucl~aire
l'Institut commun, les parties se proposent de construire :

a) Un laboratoire de physique th~orique, comprenant un service des calculs
et dot6 de machines h calculer 6lectroniques;

b) Un laboratoire de physique neutronique, dot6 d'une pile nucl~aire
exp6rimentale h grand flux neutronique;

c) Un cyclotron destin6 h acc~l~rer des ions h charges multiples d'6l6ments
divers, en vue de travaux exp~rimentaux sur les ions, au Laboratoire des probl6-
mes nucl~aires;

d) D'autres installations et laboratoires de recherches exp6rimentales.

Article V

L'Institut commun de recherches nucl~aires sera dirig6 par un Directeur
et deux Sous-Directeurs, 6lus h la majorit6 des ttats membres de l'Institut
parmi les hommes de science desdits ttats. Le Directeur sera 6lu pour une
p6riode de trois ans et les Sous-Directeurs pour une p~riode de deux ans.

Le Directeur et les Sous-Directeurs de l'Institut seront 6lus, dans les formes.
voulues, par les repr~sentants autoris6s des ttats membres de l'Institut.

Le Directeur de l'Institut aura pleins pouvoirs pour traiter avec les institu-
tions comptentes des ttats membres de l'Institut au sujet de toute question
touchant les activit6s de l'Institut.

Le Directeur de l'Institut commun de recherches nucl6aires sera respon-
sable des activit6s de l'Institut devant les Gouvernements des letats membres et
leur fera rapport h des intervalles r~guliers.
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A Scientific Council of the Institute is hereby constituted to discuss and
approve plans for scientific research, the results of their execution and other
matters relating to the sdientific activities of the Institute. The members of the
Scientific Council shall be scientists appointed by the States members of the
Institute, not more than three being appointed by each State.

The Director of the Joint Institute shall be the Chairman of the Scientific
Council.

The Director of the Institute shall appoint a deputy to deal with matters
relating to construction and to the internal affairs of the Institute.

Article VI

Each State member of the Joint Institute for Nuclear Research shall make
annual financial contributions towards the maintenance of the Institute and the
construction therein of new scientific-research facilities and shall contribute to the
material support of the Institute.

The individual contributions of the States which are founding members of
the Institute towards the construction and maintenance costs of the Institute
shall be determined in accordance with the following scale :

People's Republic of Albania ..... ............... .. 05 per cent
People's Republic of Bulgaria .... ............. ... 3.6 per cent
Hungarian People's Republic ...... ............. 4 per cent
German Democratic Republic ... ............. .... 6.75 per cent
People's Republic of China ..... .............. .. 20 per cent
Democratic People's Republic of Korea ... .......... .05 per cent
Mongolian People's Republic ..... ............... .05 per cent
Polish People's Republic ..... ................ ... 6.75 per cent
Romanian People's Republic .... .............. ... 5.75 per cent
Union of Soviet Socialist Republics ... ........... .. 47.25 per cent
Czechoslovak Republic ... .. ................ ... 5.75 per cent

On the accession of new States to membership in the Institute and in the
event of the withdrawal of any State from membership in the Institute, the scale
of contributions towards the construction and maintenance costs of the Institute
shall be reviewed and the new scale shall be submitted to the Governments of
States members of the Institute for approval.

The amount of the individual contributions of States members of the
Institute shall not be a factor affecting the extent to which any particular member
State participates in the scientific activities and administration of the Institute.
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II est cr6 par les pr6sentes un Conseil scientifique de l'Institut, charg6
d'examiner et d'approuver les programmes de recherches scientifiques, les
r~sultats de leur execution et toutes autres questions relatives l'activit6 scien-
tifique de l'Institut. Le Conseil scientifique sera compos6 d'hommes de science
nomm~s par les 1&tats membres de l'Institut, 6tant entendu que chacun desdits
ttats ne pourra en nommer plus de trois.

Le Directeur de l'Institut commun sera le Pr6sident du Conseil scientifique.

Le Directeur de l'Institut d6signera un adjoint pour les questions de cons-
truction et 'd'administration intdrieure de l'Institut.

Article VI

Chacun des ttats membres de l'Institut commun de recherches nuclkaires
versera annuellement une contribution financi~re aux frais d'entretien de l'Insti-
tut et au cofit de la construction lt l'Institut de nouvelles installations de recherches
scientifiques; il contribuera en outre h assurer, sur le plan mat6riel, le fonctionne-
ment de l'Institut.

Les contributions que les ttats qui sont membres fondateurs de l'Institut
verseront pour faire face aux d6penses de construction et d'entretien de l'Institut
seront fix6es conform6ment au bar~me suivant :

R~publique populaire d'Albanie ......
R~publique populaire de Bulgarie .....
R~publique populaire hongroise ......
R~publique d~mocratique allemande ....
R~publique populaire de Chine ......
R~publique populaire d~mocratique de Cor~e
R~publique populaire mongole ......
R~publique populaire polonaise ......
R~publique populaire roumaine ......
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
R~publique tch~coslovaque ........

. ..... 0,05 pour 100

. ..... 3,6 pour 100

.. ... . 4 pour 100

. ..... 6,75 pour 100

. ..... 20 pour 100
0,05 pour 100

. ..... 0,05 pour 100

. ..... 6,75 pour 100

. ..... 5,75 pour 100

. ..... 47,25 pour 100

. ..... 5,75 pour 100

Lorsque de nouveaux ]tats deviendront membres de l'Institut ou si un
P~tat se retire de l'Institut, le bar~me des contributions aux d~penses de construc-
tion et d'entretien de l'Institut sera revis6 et le nouveau bar~me sera soumis, pour
approbation, aux Gouvernements des ]ttats membres de l'Institut.

Le montant des contributions des Ptats membres de l'Institut n'aura aucun
effet sur la mesure dans laquelle ils participeront aux activit6s scientifiques et a la
gestion de l'Institut.
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Article VII

A Financial Committee composed of representatives of all States members
of the Institute is hereby established to approve the budget and review the
financial operations of the Institute. Each State member of the Institute shall
have one representative in the Financial Committee. The member of the Com-
mittee shall be appointed by the Governments of the States concerned. The
members of the Financial Committee, each representing a State, shall preside
in turn over the meetings of the Committee.

Article VIII

Any State member of the Joint Institute for Nuclear Research may withdraw
from the Institute.

Notice of withdrawal from the Institute shall be given in writing to the
Director of the Institute by the authorized representative of the Government of
the member State wishing to withdraw not later than three months before the
expiry of the current financial year.

Article IX

The Joint Institute for Nuclear Research may be dissolved by agreement
between the Governments of all the States members of the Institute.

Upon the dissolution of the Institute, all its equipment and basic, auxiliary
and administrative installations shall become the property of the Union of Soviet
Socialist Republics, in whose territory the Institute is situated. The other States
members of the Institute shall be paid compensation in cash in proportion to
their individual contributions to the capital expenditures of the Institute.

Upon the dissolution of the Institute, the financial balance, with the exception
of the portion required to meet the obligations of the Institute, shall be distributed
among the States members of the Institute at the time of its dissolution, in propor-
tion to the total financial contributions actually made by them during the period
of their participation in the work of the Institute.

Article X

This Agreement shall come into force on the date of its signature by all the
States members of the Institute. With respect to each State which subsequently
accedes thereto, the Agreement shall come into force as from the date of the
decision to admit the State to membership in the Institute in accordance with the
procedure prescribed in article III of the Agreement.

This Agreement was signed at Moscow on 26 March 1956, in a single
copy, in Russian. Certified true copies of the Agreement shall be sent by the
Government of the USSR to all the States parties to the Agreement.
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Article VII

II est crg6 par les pr6sentes un Comit6 financier compos6 de reprgsentants
de tous les tats membres de l'Institut et charg6 d'approuver le budget et de
contr6ler les operations financi~res de l'Institut. Chacun des P'tats membres de
l'Institut aura un reprgsentant au Comit6 fianancier. Les membres du Comit6
seront nomm~s par les Gouvernements des ]tats intress6s. Les repr6sentants
des ]-tats membres au Comit6 financier pr6sideront h tour de r6le les s6ances du
Comit6.

Article VIII

Tout ]tat membre de l'Institut commun de recherches nuel6aires peut se
retirer de l'Institut.

Le repr~sentant autoris6 du Gouvernement de l'Itat membre qui d6sire se
retirer de l'Institut le notifiera par 6crit au Directeur de l'Institut trois mois au
moins avant l'expiration de l'exercice financier en cours.

Article IX

L'Institut commun de recherches nucl~aires peut 6tre dissous par voie
d'accord entre les Gouvernements de tous les ]tats membres de l'Institut.

En cas de dissolution de l'Institut, tout son 6quipement et toutes ses installa-
tions principales, auxiliaires et administratives deviendront la proprit6 de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques, sur le territoire de laquelle l'Institut
est situ6. Les autres ]tats membres de l'Institut recevront une indemnit6 en
esp~ces proportionnelle leur contribution aux d~penses d'immobilisations de
rI'nstitut.

Lors de la dissolution de l'Institut, l'actif, d~duction faite des sommes
n~cessaires pour faire face aux obligations de l'Institut, sera r~parti entre les
fetats membres de l'Institut au moment de la dissolution, au prorata du montant
total des contributions que chacun d'eux aura effectivement vers~es pendant la
dur~e de sa participation aux travaux de l'Institut.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature par tous les
]Etats membres de l'Institut. Pour tout autre ]tat adh6rent, l'Accord entrera en
vigueur h compter de la date oii il sera d6cid6, conform~ment la proc6dure
pr6vue h l'article III du present Accord, de l'admettre comme membre de l'In-
stitut.

Le present Accord est sign6 h Moscou, le 26 mars 1956, en un exemplaire
unique, en langue russe. Le Gouvernement de I'URSS en enverra une copie
certifi~e conforme tous les ttats parties au present Accord.

N* 3686
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement
and have thereto affixed their seals.

For the Government of the People's Republic of Albania:
S. KOLEK

For the Government of the People's Republic of Bulgaria

R. ABRAMOV

For the Government of the Hungarian People's Republic:
HIDAS IstvAn

For the Government of the German Democratic Republic:

Ernst WOLF

For the Government of the People's Republic of China:

Liu SZE

For the Government of the Democratic People's Republic of Korea:

DYONG JOONG CHAK

For the Government of the Mongolian People's Republic:

S. AVARZID

For the Government of the Polish People's Republic:

M. LESZ

For the Government of the Romanian People's Republic:

Marin GASTON

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
A. TOPCHIEV

For the Government of the Czechoslovak Republic:
VLASAK
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire d'Albanie:

S. KOLEK

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

R. ABRAMOV

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

HIDAS IstvAn

Pour le Gouvernement de la Rdpublique democratique allemande:

Ernst WOLF

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

Liu SZE

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire d6mocratique de Cor~e

DYONG JOONG CHAK

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire mongole:

S. AVARZID

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise:

M. LESZ

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine:

Marin GASTON

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
A. TOPTCHIEV

Pour le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque:
VLASAK
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JN. 3687. KOHBEHI114 0 KYJIBTYPHOM COTPYJHHIE-
CTBE ME)KaY COIO30M COBETCKHX COIIHAJIHCTH-
MECKHX PECHYBJ K H E1EPATHBHO4 HAPOAHO1f
PECI3JIHKOH IOFOCJIABHEIH

rlpaBHTemCTBO Coo3a COBeTCKHX CoIVarmIcTmIqecmx Pecny6mK i H IlpaBH-
TeJTCTBO cIegepaTHBHoft HapogruofI Pecny6im IOrociiaBml B COOTBeTCTBHH C
COBMeCTHOfi AexIapatieii, flogrmcaHHOAi B Bearpage 2 HnioH 1955 roga, B rgermx
pacimpemsi gpyHIxeCTBeH{HbIX OTHoUIeHHR H coeAICTBH31 pa3BHTHIO KyJMLypHbIX
CB313el Megy 9ByM31 cTpaHa mH peUIUM 3arIIOxHTb KoRIBemHrio o IYJyLTypHOM
coTpygHqec'Be H cormTacHJmcb o caegymmem:

Cmamb 1

,qoroBapHBaiourecH CTOPOHbI 6 ygyT pa6oTaTh B HaripaBjeIHHH B3aIHOO
03HaRoMJIeHHH C HXX ICYIBTypOrl, B iaCTH0CTH IyTeM:

a) o6meHa HaviHbimH,cleuiajmhHbIMH, JIHTepaTypHbIMH H xy~orceCTBeHmsbmH
npOH3BegeHrNIH, rnepeBoga H H3,aHHAI 3THX npoi3Begemil;

6) opraHH3aIuH jieiwI uii, KOHICepTOB, TeaTpaWJMHbIX npe CTaBieHHAi, cnopTHB-
HbImX BCTpeq H gpyrnx meporipHaTHi;

a) opraHn3wm xygo>HeCTBeHfHbIX H HayxtHbIX BbICTaBOR;

e) o6MeHa HayxiHbimH, xygo0)KeCTBeHHMmXH H goKymeHTajmIHbMH 4HUbmmamH B
Igeiix Hx npoiaTa;

0) o6meHa nporpammamH pagHoBeHgaTenbHOii CJIyHC6b1 H3 o6.nacT Hay<,
HyJIbTypbI H rlpoCBegeHH3 Ha OCHOBe corJiamermH me>gy 3aHHTepeCOBaHHbIMH

BegOMCTBamH.

Cmamb 2

LjoroBapHBmouHeca CTopormI 6ygyr B3amuMo HanpaBj~ar pa6OTHHKOB HayKH,
KyJIbTypbI, npocBei1eHHq, cbH3KyjmTypbI H ClI0pTa B i~enimx B3aHmHoro 03HaROM-
AeHH 1 H o6MeHa OiIbITOM, a TaK>Ke 6ygyT o6meHmBaTbcq maTepHaIa H H3 ylaaaHmmrX

o6nacTei.

Cmamb 3

,aoroBapHBamigHecH CTOpOHbi 6ygyT B3amHMo HanpaBJ~rrb Ha yqe6y, cnema-
JIH3aloIO H HayqH0-HCcieOBaTemcyIo pa(oy CTygeHTOB, cniel;HaJIHCTOB H Hayq-

aIbx pa6OTM4KOB H B npege.Tiax CBOHX BO3 o)*HoCTei rIpegoCTaBJIHITb B 3THX I eJiHx
xaHgHgaTa gpyrofR aoroBapaxomeici CTOpOHbI CTrieHgHH H maTepuaJImHyo
IoM011L ApyrHX BH0B.
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[SERBO-CROAT TEXT- TEXTE SERBO-CROATE]

No. 3687. KONVENCIJA 0 KULTURNOJ SARADNJI IZ-
MEDJU SAVEZA SOVJETSKIH SOCIJALISTIKIH
REPUBLIKA I FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika i Vlada Federativne
Narodne Republike Jugoslavije saglasno zajedni~koj Deklaraciji koja je potpisana
u Beogradu 2 juna 1955 god. a u cilju progirenja prijateljskih odnosa i potpoma-
ganja i razvijanja kulturnih veza izmedju dye zemlje regile su da zaklju~e Kon-
venciju o kulturnoj saradnji i sporazumele su se u slededem:

Clan 1

Strane Ugovornice radide na medjusobnom kulturnom upoznavanju, a
posebno putem:

a) razmene nau~nih, stru~nih, knjiievnih i umetni~kih dela i publikacija, i
prevodjenjai izdavanja tih dela;

b) predavanja, koncerata, pozorignih pretstava, sportskih susreta i drugih
priredbi;

c) organizovanja umetni~kih i nau~nih izloibi;
d) razmene nau~nih, umetni~kih i dokumentarnih filmova u cilju prikazi-

vanja;
e) razmene programa radiodifuzne sluibe iz oblasti nauke, kulture i prosvete

na osnovu sporazuma zainteresovanih ustanova.

Clan 2

Strane Ugovornice uzajamno de upudivati nau~ne, prosvetne, kulturne,
fiskulturne i sportske radnike u cilju medjusobnog upoznavanja i razmene
iskustava i vr~ide razmenu materijala iz navedenih delatnosti.

Olan 3

Strane Ugovornice upu6iva6e na Akolovanje, specijalizaciju i nau~no istraii-
va~ki rad studente, strune i nau~ne radnike i u granicama svojih mogu6nosti
dava6e za te ciljeve kandidatima druge Strane Ugovornice stipendije i druge
vrste materijalne pomodi.
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CmambA 4

(1IrHaHCOBbie BOIIpoCbi, CB313aHHbie C ocylgeCTBneHm MeponpmlmAT no

KRyJnTyPHOMY coTpymmqeCTBy B C0OTBeTCTBHH C HacTo5mqeI KoHseHIneA, 6y)Vyr

peiuaTbCH B KRawg0M OI-mpemTHOM cJwyxiae Ha oCHOBe coriiawemui Me>Hy 3aHTepe-
COBaHHbIMH y4pe>(emHHMH H oPFaHH3 umH aoroBapiBaiouIvXc1 CTOpOH.

CmambA 5

B ilexix ilpoBegem5l B H{H3Hb HacroHmef KOHBeHmm JIoroBapHBaouTmeca
CTopoi-I CoriIaCHJIHCb 3a6JiarOBpeMeHHO YTBepH<gaTL rogOBbie rIIHbI xyJbTypHoFo

o6meHa. Ilepeg yTBepKLeHHeM rogoBoro nnaa aue>Kaujme opraHbi aLorOBapH-
Bialonuixc1 CTOpoH 6yxWT o6MennaTbcq npeglO<emmm Him npoeiTaMH. OKOH-

qaTeJIHblrI ImlaH YTBep>igaeTCH Ha COBMeCTHOM 3acegaHHm IpegcraBHTeJIert aoro-
BapHBaOlui0xcHX CTOPOH. 3TH 3acegaimi 6y/XyT CO3bIBaTbC noomepegHo B MocKBe

H Benrpage.

CmambA 6

Hacroama KoHBeHgHai 6ygeT paTHqbHIJ.HpOBaHa H o6MeH paTIqbHKaIuHloHbIMH

rpaMoTamH 6ygex RpOHMBegeH B Bemrpage.
KoHBemHmA BcTylaeT B cJn1y co gH5 o6MeHa paTHcbRxaijoHHbimH rpamoTaMH.

Cmamb. 7

HacToiaua KOHBeHIUHJ geACTByeT B Tememne hnHm neT co 9Haq BcTyruleHH ee
B cainy. EciM 3a mLecTb m ec5IeB ;0 HcTexieHHq nRTrfleTHero cpoKa HH ogna H3

AoroBapHBaioiuixcH CTOpOH He coo6uHT gpyrofi j)oroBaplBaiogekflc CTOPOHe

o CBOeM >xejiamm HpeHparTHTb ee gefiCTBHe, TO KOHBeHUIH 6ygeT aBTomaTHqec H

nipogJieHa Ha Heonpe/ejieHtoe BpeMa c coxpaHeHHem mecTHMecaiqHoro cpoKa
npegynpemxgeHmH o geHOHCaMIH.

COBEPIHEHO B MocxBe 17 Mani 1956 roga B gByx 3x3emrtrmpax, ia*wciri
Ha pyccKoM H cep6CI<O-XOpBaTCI<OM I3bIxaX, npHMm o6a TecrTa Hmeior OgHHaOByIO
crny.

Hlo ynoimoMoHmo Ho ynojiHomoxnmo

IlpaBiHTeTMCTBa CoIo3a IlpaBTemcTBa cIegepaTHmHoii

CoBeTcmuix CoI aI1HCTHtqeCKHX Haporfi Pecny6nmGI
Pecny6mm IOrocsiaBHH

H. MHXA1IJIOB [IIoxuMCL Hepaa6oprHBa]
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Clan 4

Finansijska pitanja u odnosu na ostvarenje kulturne saradnje po ovoj
Konvenciji regavade se u svakom konkretnom slufaju sporazumom izmedju
zainteresovanih ustanova i organizacija Strana Ugovornica.

Clan 5

Radi sprovodjenja u iivot ove Konvencije Strane Ugovornice su se sporazu-
mele da blagovremeno utvrdjuju godignje programe kulturne razmene. Pre
utvrdjivanja godignjeg programa nadleini organi Strana Ugovornica razmenjivace
predloge ili projekte. Konafni program utvrdjuje se na zajednikom sastanku
pretstavnika jedne i druge Strane Ugovornice. Ovi sastanci odriavade se naizme-
nifno u Moskvi i Beogradu.

Clan 6

Ova Konvencija bide ratifikovana i razmena ratifikacionih instrumenata
izvr~ide se u Beogradu.

Konvencija de stupiti na snagu razmenom ratifikacionih instrumenata.

Clan 7

Ova Konvencija vaii pet godina od dana stupanja na snagu. Ako na gest
meseci pre isteka roka od pet godina nijedna Strana Ugovornica ne saop~ti
drugoj Strani Ugovornici svoju ielju da vainost Konvencije prestane, vainost se
automatski produiuje na neodredjeno vreme sa otkaznim rokom od gest meseci.

SA INJENO i potpisano u Moskvi dana 17 maja 1956 godine u dva originala
svaki na ruskom i srpsko-hrvatskom jeziku s tim da su oba primerka podjednako
autenti~na.

Punomodnik
Vlade Saveza Sovjetskih

Socijalistifkih Republika:
N. MIKHAILOV

Punomodnik
Vlade Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
(Potpisano) [ne~itljiv]

N- 3687
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3687. CONVENTION 1 BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING
CULTURAL CO-OPERATION. SIGNED AT MOSCOW,
ON 17 MAY 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia, in conformity with the
joint declaration signed at Belgrade on 2 June 1955 and with a view to broadening
friendly relations and furthering the development of cultural ties between the
two countries, have decided to conclude a convention on cultural co-operation
and have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to acquaint the people of each
country with the culture of the other, in particular by means of :

(a) The exchange, translation and publication of scientific, specialized,
literary and artistic works;

(b) The organization of lectures, concerts, theatrical performances, sports
events and other activities;

(c) The organization of art and scientific exhibitions;

(d) The exchange of scientific, artistic and documentary films with a view to
their exhibition;

(e) The exchange of radio programmes of a scientific, cultural and educa-
tional character on the basis of an agreement between the competent agencies.

Article 2

Each Contracting Party shall send to the other workers in the fields of
science, culture, education, physical culture and sports, in order that they may
make each other's acquaintance and exchange experience; they shall also exchange
material relating to the said fields.

Article 3

The Contracting Parties shall provide for exchanges of students, specialists
and scientific workers for purposes of study, specialized training and research

1 Came into force on 31 July 1956, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Belgrade, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3687. CONVENTION DE COOPtRATION CULTURELLE 1

ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIP-TIQUES ET LA RI-PUBLIQUE POPULAIRE F1tD]P-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNRE A MOSCOU, LE
17 MAI 1956

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, agissant
conform6ment leur declaration commune, sign6e h Belgrade le 2 juin 1955, et en
vue de d6velopper les relations amicales entre les deux pays et de resserrer les
liens culturels qui les unissent, ont d6cid6 de conclure une Convention de
coop6ration culturelle et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Parties contractantes s'emploiera h faire connaitre sur son
territoire la culture de l'autre pays, notamment par les moyens suivants :

a) tchange d'ouvrages scientifiques, techniques, litt6raires et artistiques, et
traduction et publication de ces ouvrages;

b) Organisation de conferences, de concerts, de representations th~atrales,
de rencontres sportives et d'autres manifestations;

c) Organisations d'expositions artistiques et scientifiques;
d) Location de films scientifiques, artistiques et documentaires de l'autre

pays;
e) tchange, par accord entre les services int~ress6s, de programmes de

radiodiffusion consacr6s h la science, h la culture et h l'6ducation.

Article 2

Chacune des Parties contractantes enverra dans l'autre pays des sp6cialistes
des sciences, de la culture, de l'enseignement, de l'6ducation physique et des
sports, aux fins d'6tudes et d'6changes d'exp6rience; les Parties 6changeront
6galement de la documentation dans ces domaines.

Article 3

Chacune des Parties contractantes enverra dans l'autre pays, aux fins
d'6tudes, de sp~cialisation et de recherches scientifiques, des 6tudiants, des

1 Entree en vigueur le3ljuillet 1956, date de l'6change des instruments de ratification A Belgrade,
conform~ment A l'article 6.
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work, and shall, so far as they are able, make available to candidates of the other
Contracting Party scholarships and other forms of material assistance.

Article 4

Financial questions relating to the application of measures for cultural co-
operation taken in pursuance of this Convention shall be settled in each specific
case on the basis of an agreement between the competent agencies or organizations
of the Contracting Parties.

Article 5

With a view to the application of this Convention, the Contracting Parties
have agreed to draw up in good time annual plans for cultural exchanges. Before
each annual plan is drawn up, the competent organs of the Contracting Parties
shall exchange proposals or preliminary plans. The final plan shall be approved
at a joint meeting of representatives of the Contracting Parties. Such meetings
shall be held at Moscow and Belgrade in turn.

Article 6

This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Belgrade.

This Convention shall enter into force on the date of exchange of the
instruments of ratification.

Article 7

This Convention shall remain in force for five years from the date of its
entry into force. If neither of the Contracting Parties gives notice to the other,
six months before the expiry of the five-year period, that it wishes to terminate the
Convention, the latter shall automatically be extended for an indefinite period
subject to termination at six months' notice.

DONE at Moscow on 17 May 1956 in duplicate, in the Russian and Serbo-
Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Federal People's

Socialist Republics : Republic of Yugoslavia:
(Signed) N. MIKHAILOV (Signed) [illegible]
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sp~cialistes et des chercheurs scientifiques et accordera, h cet effet, dans la mesure
de ses moyens, des bourses et une aide mat~rielle aux candidats de l'autre pays.

Article 4

Les questions financi~res d~coulant de l'application des mesures de coop6ra-
tion culturelle prises conform~ment h la pr6sente Convention seront r6gles
dans chaque cas par accord entre les institutions et organisations int6ress~es des
Parties contractantes.

Article 5

Aux fins de la mise en ceuvre de la pr~sente Convention, les Parties contrac-
tantes sont convenues d'arr&er en temps utile des plans annuels d'6changes
culturels. Avant l'adoption de chaque plan annuel, les organes compkents des
Parties contractantes 6changeront des propositions ou des projets. Le plan d~fini-
tif sera adopt6 h une reunion de repr~sentants des Parties contractantes. Ces
reunions se tiendront alternativement Moscou et h Belgrade.

Article 6

La pr6sente Convention sera ratifi&e; l'6change des instruments de ratifi-
cation aura lieu h Belgrade.

La Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de
ratification.

Article 7

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans h compter du jour de son
entr&e en vigueur. Si aucune des Parties contractantes ne notifie a l'autre, six
mois avant l'expiration de cette p6riode, son intention de d6noncer la Convention,
celle-ci sera renouvele par tacite reconduction pour une p6riode ind6termin~e
mais pourra 8tre d~nonce A tout moment moyennant un pr~avis de six mois.

FAIT aMoscou le 17 mai 1956, en double exemplaire, en langues russe et
serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R6publique populaire

socialistes sovi~iques : f~d~rative de Yougoslavie
(Signd) N. MIKHAILOV (Signi) [illisible]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JN 3688. KOHBEHI1IA ME)KIY COO3OM COBETCKHX
COLUHAJII4CTHMECKHX PECHIYBJIIK 14 (ETEPATHB-
HOI1 HAPOIHOIl PECIIYBJLHKOI IOFOCJIABHEH4 OB
YPEFYJIHPOBAHHH BOI-POCA 0 FPA)KMHCTBE JIHI
C AIBOVfIHbIM FPA)KMHCTBOM

HlpaBHTeibCTBO CoIoaa COBeTCKHX Co ai ~CTHqecKix Pecny6mI H I-paBH-

TejImcTBo (eepaTHBHOfi HapogHOf Pecny6 iH IOrocJiaBHH B COOTBeTCTBHH C

COBMeCTHOR aexnapaiweii, niognHcaHHoH B Benrpage 2 HnIOH 1955 roga, H >Renaq

JIRBHgHpOBaTL HepeiueHHbie BOrlpOCblI fpa;cJgaHCTBa H penaTpHaJuM, coJimacHimcb

o cnegyolieM:

CmambA 1

HacTomuai KOHeHUHH 6yeT npHMeH3rTbCH K JmixaM, KOTOpbIX o6e aoroBapm-

BaOmHecmI CTOpOHbl CtIHTaIOT CBOHMH rpa(gaHaMH, IIOCI(OJIbKy 3T14 JImia npO>CH-

BaIOT Ha TeppHTopHM O9HOA H3 LorOBapiBaioIuuxcq CTopoH.

Hacoiula KOHBeHIxiu He 6ygeT npHMeHHTLCq x ¢miam, KOTOpbIe, HMeH

rpawgaHCTBO ogomi )IorOBapHBmaio1Iecq CTOpOHx, npmo6pejii rpa>HgaHCTBO

gpyroRi aoroBapHBaioujefcq CTopOHblI, He noiryqHB pa3pememux Ha BLIXO H3

rpaw-AaHCTBa, B IROTOpOM OHM COCTOIJmI paaee, IpH yCJIOBHH, TO 3TH inuia Hpo>KH-

BaIOT Ha TePPHTOPHHL TOl aOrOBapHBaiouqeHciH CTOPOHbI, rpa>KgaHCTBO KOTOpOfR

oan paxee Hmeim. 06e aoroBapHBaxiuHecH CTOpOHbI 6ygyT paccMaTpHBaTb> TaKHx

JIII i-pafg iaHan TOl ]OrOBapHBaoIIecic5 CTOPOHbI, Ha TeppHTOpHH ROTOpOR OHM

InpO>cHBaIOT.

Cmamba 2

JIxua, nogIanaxO14e nog gefiCTBxe nepBoro a63aga CTaTLH I HacToA5Ieri

KoHBeHrUlm, KOTOpbIe npO>KHBfIOT Ha TeppHTOpm Coxo3a COBercKiHX COIIanHCTH-

'qecx-ux Pecny6mi H mie.iaIOT coxpaHHTb rpaHCaHCTBo (lHPIO, nogaIOT 3a5IBYIeHHRI

06 3TOM f-ocoAICTBy c1egepaTHBHOfi Hapogoi Pecny6mK IOrocJIaBHn B MOcKBe.

JIMa, IOTOphie IIpo>K1BaOT Ha TeppropHH (I)eepaTHBHOri Hapooii Pecny6imim

lOrociiaBimH H *ejiamoT coxpaHHT rpa>mgaHcTBo CCCP, niogaiOT 3aqBJIeHi o6

3TOM I-OCOJmCTBy CoI03a COBeTCKHX CoHar mcTHIeKmx Pecny6mm B Benrpage.

Cpoxc gmir nogaIIH 3asIBjIeHI o coxpaeHHH rpaKgaaHcTBa ycTaHaBjIRBaeTca

B OJAHH rO9 CO AHA BCTyIeIHH B CHJIY HacToiLerl KOHBemHIVH.

Cmambu 3

3aABmeHHA o coxpaHeHHH rpa>(gaHCTBa nogaxoTcq COBepiueHHOjieTHmH

jnM axi. CoBepiueHoneTHmH CqxTaOTC Jipa, KOTOPbIM HCHOMUMOCL 18 neT,

Him jixiia Mojio>*e 3TOrO Bo3paCTa, COCTOHg1e B 6pambix oTH oLeHmix.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 3688. KONVENCIJA IZMEDJU SAVEZA SOVJETSKIH
SOCIJALISTICKIH REPUBLIKA I FEDERATIVNE NA-
RODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 REGULISAN-
JU PITANJA DRZAVLJANSTVA LICA SA DVOJNIM
DRZAVLJANSTVOM

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika i Vlada Federativne
Narodne Republike Jugoslavije saglasno zajedni~koj Deklaraciji koja je potpisana
u Beogradu 2 juna 1955 godine, a u ielji da otklone neregena pitanja driavljanstva
i repatrijacije sporazumele su se u slededem:

Clan 1

Ova 6e se Konvencija primenjivati na lica koja obe Strane Ugovornice
smatraju svojim driavljanima ukoliko ta lica stalno borave na teritoriji jedne od
Strana Ugovornica.

Ova Konvencija se ne6e primenjivati na lica koja su, imajudi driavljanstvo
jedne Strane Ugovornice, stekla driavljanstvo i druge Strane Ugovornice ne
dobivgi otpust iz ranijeg driavljanstva, ako takva lica stalno borave na teritoriji
Strane Ugovornice iije su drdavljanstvo ranije imala. Obe Strane Ugovornice
smatrade takva lica driavljanima one Strane Ugovornice na 6ijoj teritoriji stalno
borave.

Clan 2

Lica iz stava prvog d1ana 1 ove Konvencije koja stalno borave na teritoriji
Saveza Sovjetskih Socijalisti6kih Republika a iele da zadrie driavljanstvo FNRJ
podnede izjavu o tome Ambasadi Federativne Narodne Republike Jugoslavije
u Moskvi. Lica koja stalno borave na teritoriji Federativne Narodne Republike
Jugoslavije a ele zadrati driavljanstvo SSSR podnede izjavu o tome Ambasadi
Saveza Sovjetskih Socijalistifkih Republika u Beogradu.

Rok za podno~enje izjave o zadrdavanju driavljanstva je godina dana od
dana stupanja na snagu ove Konvencije.

Clan 3

Izjavu o zadriavanju driavljanstva podnose punoletna lica. Punoletnim se
smatraju lica koja su navrgila 18 godina, a oienjena ili udata lica i ispod 18
godina.
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CmambA 4

HecoBeplnenHoneTmHe imila ciepyoT rpa aHCTBy poiTeiefi, eciin o6a
poJU1Tem B COOTBeTCTBHH C HacToHAHeri KOHBeHIU-ei coxpaHmoT ogH1HaioBoe
rpa*caHCTBO.

Ecin OgHH H3 po gHejier B COOTBeTCTBHH C Hacro5aeri KOHBeHimerl coxpaHiaeT
rpawaHCTBO Ogm.U aoroBapHBaioigeica CTOPOHblI, a BTOpOir-rpaHcgaHCTBO

gpyrofi .jOroBapHBaiou eqicf CTOpOHbl, HX gem ipH06peTaIOT rpawgraHCTBO TOi

AoroBapHrBaiomeicz CTopoHbl, Ha TePPHTOpH1 KOTOfO OHH 1p11H-HBaIOT COB-
meCTHO CO CBOHMH pOgHTeIRMH H1 C OgHRM H3 HHX.

,1erH, He iemC e poLrene, coxpaHHIOT rpa>gaHCTBo T(oroBapHBalOugeflca

CTopOHbI, Ha Tepp4TO~pHH ROTOpOfR 01H1 Hp0KHBaIOT.
HecoBepmeHHonemTHe jmtga, KOTOPbIM HCrIoIIHHoI0CE 16 jieT, MoryT nrTM

nogatlm 3aBjieHHi coxpaHHTi rpa(RgaHCTBO gpyrofia orOBapHBaiouleficsi CTopoHLI,.
ecim OHI1 IoH>JIaoT HCJIIO'qHTb ripmeHeHHe rnpegbigyauix a63aeB Hacoam.eHi
CTaThH.

Cmamb 5

IorOBapHmiaomiec CTOpoHb o6ecnexiaT .tiHiam, yHOM31HYTb M B a63atge
nepBoM cTaTbH 1 HacTomixerI KOHBeHLI1lH, CBo6ogHoe Boj1e13B3iBJIeHHe 1B OTHO-
memm ioga414 3aHmBjeHHR o coxpaHeHH rpa1gaHCTBa. jIorOBapHBaiuAHecq
CTopomI-I xepe3 nepHogtHecxyo neiar, a Talce gpyrHm ygo6HAM rryTem O3HaKo-
MAT 3aHHTepeCOBaHHbiX jum c nonjoeHH1mH HaCTO5axer KOHBeHIWM He 1o3gHe
30 Hei co gH BCTyIIleHH 1 ee B CmaLIy.

CmambR 6

Ka-agaai 113 qoroBapHBaiunxci CTOPOH He no3gee 6 mecqLxeB no Hcreqemm

cpola, yxa3aroro B CTaTbe 2 Hacoireft KOHBeHiWH, nipegocTaB1T gpyroR Joro-
BapIHaIOIueri3c CTopOHe CBegeHHI 0 rIHojyqeHHIX em 3aHiBieHHx o coxpanemm
rpaHKgaHcTBa, c yKa3aH~eM, HaRHe H3 3aBfeHHH ygOBJIeTBOpeHb H I<aKHe He
ygOBjIeTBOpeHRbI.

JIria, 3aJIJeHmH ROTOpbLX He yOBjieTBopeH I, 6ygyT paccmaTpHBaTbCi Kax
He riogaBMHe 3aABIeHHq 11 Ha HHX 6ygyT pacfpocTpaHTbc~i nonoJIoKHHH5 BTOPOFO
a63alia CTaTbH 7 HacTOsmueri KOHBeHgHH.

Cmamba 7

JIrnla, nognagaroute nog , efiCTBHe nepBoro a63atga cTar>H 1 HacTommefir
KoHBeHAaH, 3aaBneHHR COTOpbIX o coxpanemm rpa>KgaHcTBa 6ygyT ygoBjneT-
BopeRbi, CxIHTa1OTC3I HCKRIOLIHTeJmbHo rpa>gaHaMH TOl aoroBapHBaouteAca
CTOpOHBI, 3a rpa>KgaHCTBo KOTOpOiR OHH BbicKa3aImcb.

Te Jmixa, HOT0pbie B TeqeHHe HpegycMOTpeHHoro CTameri 2 HacTomief KOH-
BeHI HH cpoa He IrgagyT 3aaBwieiH o coxpaHeHHm rpaHIgaHCTBa, 6ygyT CqHTaTbc
HCK-JnIOHTeJIBHO rpaRgaHanMH T0R jIoroBapHBawueIC31 CTOpOHbI, Ha TeppHTopmt

XOTop0i 0111 npo>KHBaloT.
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Clan 4

Nepunoletna lica slede u driavljanstvu roditelje, ako oba roditelja u smislu
ove Konvencije zadrie isto drdavljanstvo.

Ako jedan od roditelja u skladu sa ovom Konvencijom zadri driavljanstvo
jedne Strane Ugovornice a drugi - drdavljanstvo druge Strane Ugovornice,
njihova deca stifu driavljanstvo one Strane Ugovornice na iijoj teritoriji stalno
borave u zajednici sa jednim ili oba roditelja.

Deca bez roditelja zadriavaju driavljanstvo Strane Ugovornice na 6ijoj
teritoriji stalno borave.

Nepunoletna lica koja su navrgila 16 godina mogu putem davanja izjave
zadriati driavljanstvo druge Strane Ugovornice ako iele da iskljufe primenu
prethodnih stavova ovoga 61ana.

Clan 5

Strane Ugovornice 6e obezbediti licima iz stava prvog d1ana 1 ove Konvencije
slobodno izraiavanje volje u pogledu davanja izjava o zadriavanju driavljanstva.
Strane Ugovornice 6e putem dnevne 9tampe kao i na drugi pogodan nain
upoznati zainteresovana lica sa odredbama ove Konvencije najkasnije 30 dana
od njenog stupanja na snagu.

Clan 6

Svaka od Strana Ugovornica dostavide najkasnije 6 meseci po isteku roka
iz d1ana 2 ove Konvencije drugoj Strani Ugovornici obave9tenja o primljenim
i od nje prihva6enim, odnosno neprihvadenim izjavama o zadriavanju driav-
ljanstva.

Lica iije izjave nisu prihvadene tretirade se kao da izjavu nisu ni podnela
i na njih 6e se primeniti odredba stava drugog d1ana 7 ove Konvencije.

Clan 7

Lica iz stava prvog 6lana 1 ove Konvencije iije izjave o zadriavanju driav-
ljanstva budu prihva6ene smatrade se iskljudivo driavljanima one Strane Ugo-
vornice za 6ije su se driavljanstvo izjasnila.

Ona lica koja u roku predvidjenom u 61anu 2 ove Konvencije ne budu
podnela izjavu o zadravanju driavljanstva smatrade se iskljudivo driavljanima
one Strane Ugovornice na iijoj teritoriji stalno borave.

NO 3688
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CmambR 8

Hogata 3aaBjienmA o coxpaHeHHH rparKxaHcTBa gpyrofi aoroiBapHBaiolefcR
CTopOHbI cama no ce6e He Mo>xeT 6bITB OCHOBOR gim nprieHenemr oco6bix Mep K
COOTBeTCTByIOIJAHM JIHU8M.

JIHua, I<OTOpbie nocne ygoBjeTBOpeHi RX 3aaJBieHHAf 0 coxpaHeHHH rpa>x-

gaHcTBa gpyroi ,j]oroBapHBaioiLe~c5i CTOpOHbI coxpaHH}OT CBoe npexHee MeCTO

npOHKHBaHHH, 6yAyT HmeT CTaTyC HHOCTpaHua H 6yyT flOJIb3OBaTbC3I TeM >me
pe>KHMOM, KaR H Apyr~e HHOCTpaHIIbI. Iloo6I m/t IIHlaM He Mo>ReT 6bITb orpaHH-

'qeHa CBo6oa penaTpHawliH.

Cmambq 9

3aaiAeHHa o coxpaHeHHH rpan{gaHcrBa H peweHHai no HHM B COOTBeTCTBHH

c nojno>xeHH31M Hac~omgreRi KOHBeHIAHH OCB06oI~caloTC5I OT Bcex c6opoB.

CmambA 10

Hacogam KoHmeHIHH 6ygeT paTH4blfHpOBaHa o6eHMai LoroBapHBaiouAAnHca

CTOpOHamH H BCTyriT B CHJ1y B geHb o6MeHa paTHdbHKaHOHHbIMH rpaMoTamn,

IKOTOpbIli 6ygeT rIpOH3BegeH B Bejtrpage.

COCTABJIEHA B MOCKBe 22 MaR 1956 roga B gByX 3K3eMnnmpax, KawlgXiiH

Ha pyccKoM K cep6cKo-xopBaTCKOM M3bucax. 06a TeKcTa H em OAHHalOByIO curny.

Ho ynOJIHOMOqHIO

IpaBHTemcTBa Coio3a

COBeTCKHX COgImImaHCTHqecKHX

Pecny6imn
B. KY3HEIUOB

jo yIIOJIHOMOqHIO

IlpaBHTemcTBa 4DegepaTHBHOfl

HaponofR Pecny6iHKH

IOrocJiaBHH

I. KAPICIC
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Clan 8

Podnogenje izjava o zadriavanju driavljanstva druge Strane Ugovornice
samo po sebi ne moie biti osnov za primenu posebnih mera prema odnosnim
licima.

Lica koja, po prihvatanju nijhovih izjava o zadriavanju driavljanstva druge
Strane Ugovornice, zadrie dotadanje mesto boravka imade status stranca i
uiiva6e isti tretman kao i drugi stranci. Ovakvim licima ne moie se uskratiti
sloboda repatrijacije.

Clan 9

Izjave o zadravanju driavljanstva i odluke po istima, u smislu odredaba
ove Konvencije, oslobodjene su svih taksa.

Clan 10

Ova Konvencija bite ratifikovana od obe Strane Ugovornice i stupide na
snagu na dan razmene ratifikacionih instrumenata koja de se obaviti u Beogradu.

SA5INJENO U Moskvi 22 maja 1956 godine u dva primerka na ruskom i
srpskohrvatskom jeziku i oba teksta su podjednako punovaina.

Po Ovlagdenju
Vlade Saveza Sovjetskih

Socijalisti~kih Republika:
B. KY3HEIOB

Po Ovlagdenju
Vlade Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
I. KAPICIC

NO 3688
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3688. CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA REGULATING
THE CITIZENSHIP OF PERSONS HAVING DUAL CITI-
ZENSHIP. SIGNED AT MOSCOW, ON 22 MAY 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Federal People's Republic of Yugoslavia, in conformity with
the joint Declaration signed at Belgrade on 2 June 1955, and with a view to
settling outstanding questions relating to citizenship and repatriation, have
agreed as follows :

Article 1

This Convention shall apply to persons whom both Contracting Parties
regard as their citizens, where such persons are resident in the territory of one
of the Contracting Parties.

This Convention shall not apply to persons who, possessing the citizenship
of one Contracting Party, have acquired that of the other Contracting Party
without first obtaining permission to renounce their former citizenship, where
such persons are resident in the territory of the Contracting Party whose citizen-
ship they formerly possessed. Both Contracting Parties shall regard such
persons as citizens of the Contracting Party in whose territory they are resident.

Article 2

Persons to whom the first paragraph of article 1 of this Convention applies
and who are resident in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics
but wish to retain the citizenship of the Federal People's Republic of Yugoslavia
shall file an application to that effect with the Embassy of the Federal People's
Republic of Yugoslavia at Moscow. Persons resident in the territory of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and wishing to retain the citizenship
of the USSR shall file an application to that effect with the Embassy of the
Union of Soviet Socialist Republics at Belgrade.

The time-limit for filing applications for the retention of citizenship shall
be one year from the date of the entry into force of this Convention.

I Came into force on 31 July 1956, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Belgrade, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3688. CONVENTION' ENTRE L'UNION DES RJtPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItMTIQUES ET LA R1ePUBLIQUE
POPULAIRE F1eD1tRATIVE DE YOUGOSLAVIE RIGLE-
MENTANT LA NATIONALITle DES PERSONNES AYANT
LA DOUBLE NATIONALITe. SIGNtE A MOSCOU, LE
22 MAI 1956

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie, agissant
conform6ment h leur d~claration commune sign~e Belgrade, le 2 juin 1955,
et d~sireux de r6gler les questions de nationalit6 et de rapatriement qui se
posent encore, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La pr~sente Convention s'appliquera aux personnes que les deux Parties
contractantes consid~rent comme leurs ressortissants, pour autant que ces
personnes resident sur le territoire de 'une des Parties contractantes.

La pr~sente Convention ne s'appliquera pas aux personnes qui, possidant
la nationalit6 d'une Partie contractante, auront acquis celle de 'autre sans avoir
re4u l'autorisation de perdre leur nationalit6 pr6c~dente, si elles r6sident sur le
territoire de la Partie contractante dont elles 6taient pr6c6demment les ressortis-
sants. Les deux Parties contractantes consid~reront lesdites personnes comme
des ressortissants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles
r6sident.

Article 2

Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions du premier alin6a
de P'article premier de la pr~sente Convention et qui, r~sidant sur le territoire
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, d~sirent conserver la na-
tionalit6 de la R6publique populaire f~d6rative de Yougoslavie, adresseront une
demande h cet effet h l'Ambassade de la R6publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie h Moscou. Les personnes qui, r~sidant sur le territoire de la R~pu-
blique populaire f~d6rative de Yougoslavie, d6sirent conserver la nationalit6 de
I'URSS, adresseront une demande h cet effet h l'Ambassade de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques i Belgrade.

Le d~lai pour le d6p6t des demandes de maintien dans la nationalit6 est
fix6 h un an t compter du jour de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

1 Entr6e en vigueur le 31 juilet 1956, date de 1'6change des instruments de ratification a
Belgrade, conform~ment & Particle 10.
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Article 3

Applications for the retention of citizenship may be filed only by persons
of full age. The expression " persons of full age " shall be construed to mean
persons who have attained the age of 18 years or persons under the age of
eighteen years who maintain a marital relationship.

Article 4
Persons under full age shall follow the citizenship of their parents, where

both parents, in accordance with the terms of this Convention, retain the same
citizenship.

Where, in accordance with the terms of this Convention, one parent retains
the citizenship of one Contracting Party and the other the citizenship of the
other Contracting Party, their children shall acquire the citizenship of the
Contracting Party in whose territory they are resident together with their parents
or with one of them.

Children having no parents shall retain the citizenship of the Contracting
Party in whose territory they are resident.

Persons under full age who have attained the age of, 16 years may, by filing
an application, retain the citizenship of the other Contracting Party, if they
wish to prevent the application of the preceding paragraphs of this article.

Article 5
The Contracting Parties shall ensure that the persons mentioned in the

first paragraph of article 1 of this Convention are enabled freely to express their
choice in connexion with the filing of applications for the retention of citizenship.
The Contracting Parties shall, through the Press and by other suitable means,
make known to the persons concerned the provisions of this Convention not
later than thirty days after the date of the latter's entry into force.

Article 6
Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party, not later

than six months after the expiry of the time-limit specified in article 2 of this
Convention, of such applications for the retention of citizenship as it has received,
indicating which applications have been granted and which have not been
granted.

Persons whose applications are not granted shall be regarded as having
filed no application, and shall be treated in accordance with the provisions of
the second paragraph of article 7 of this Convention.

Article 7

Persons to whom the first paragraph of article 1 of this Convention applies
and whose applications for the retention of citizenship are granted shall be

No. 3688
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Article 3

Les demandes de maintien dans la nationalit6 ne pourront 6tre faites que
par des personnes majeures. Sont consid~r~es comme majeures les personnes
fig~es de 18 ans r6volus ou les personnes plus jeunes qui ont contract6 mariage.

Article 4

Les enfants mineurs suivent la nationalit6 de leurs parents si le p6re et la
mre conservent tous les deux la mrme nationalit6 conform6ment h la pr~sente
Convention.

Si, conform6ment h la pr~sente Convention, l'un des parents conserve la
nationalit6 de l'une des Parties contractantes et l'autre la nationalit6 de l'autre
Partie contractante, leurs enfants acqui~rent la nationalit6 de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle ils resident avec leurs parents ou avec l'un
d'eux.

Les enfants qui n'ont pas de parents conservent la nationalit6 de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils r~sident.

Les mineurs ag~s de 16 ans r~volus qui ne d~sirent pas que les dispositions
des alin~as precedents du present article leur soient appliqu6es peuvent conserver
la nationalit6 de 'autre Partie contractante en en faisant la demande.

Article 5

Les Parties contractantes assureront aux personnes vis6es au premier alin6a
de 'article premier de la pr6sente Convention la facult6 de manifester librement
leur volont6 en ce qui concerne les demandes de maintien dans la nationalit6.
Elles informeront les personnes int6ress6es, par la voie de la presse et par d'autres
moyens appropri6s, des dispositions de la pr~sente Convention au plus tard
dans les trente jours de son entree en vigueur.

Article 6

Chaque Partie contractante fournira h l'autre, six mois au plus apr~s l'expi-
ration du d~lai pr6vu h l'article 2 de la pr~sente Convention, des renseignements
sur les demandes de maintien dans la nationalit6 qu'elle aura revues, en indiquant
dans chaque cas la suite qui leur aura 6t6 donn~e.

Les personnes dont la demande aura 6t6 rejet~e seront cens6es ne pas
avoir fait de demande et les dispositions du deuxi6me alin6a de l'article 7 de la
pr~sente Convention leur seront applicables.

Article 7

Les personnes vis~es au premier alin~a de l'article premier de la pr6s.ente
Convention et dont la demande de maintien dans la nationalit6 aura 6t6 agr6e
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regarded as citizens solely of that Contracting Party for whose citizenship they
have expressed a preference.

Persons who, within the time-limit specified in article 2 of this Convention,
fail to file an application for the retention of citizenship, shall be regarded as
citizens solely of that Contracting Party in whose territory they are resident.

Article 8

The filing of an application for the retention of the citizenship of the other
Contracting Party shall not of itself be ground for the imposition of special
measures on the person concerned.

A person who, after the granting of his application for the retention of the
citizenship of the other Contracting Party, continues to reside at his former
place of residence, shall have the status of an alien and shall be subject to
the same treatment as other aliens. No restriction may be placed on the
freedom of repatriation of such persons.

Article 9

Applications for the retention of citizenship and decisions relating to such
applications in accordance with the provisions of this Convention shall not be
subject to any taxes.

Article 10

This Convention shall be ratified by both Contracting Parties and shall
enter into force on the day of the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Belgrade.

DONE at Moscow, on 22 May 1956, in duplicate, in the Russian and Serbo-
Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Federal People's

Socialist Republics Republic of Yugoslavia:
V. KuZNETSOV I. KAPIcIc
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seront consid~r~es comme 6tant exclusivement ressortissants de la Partie con-
tractante dont elles auront choisi la nationalit6.

Les personnes qui n'auront pas fait de demande de maintien dans la na-
tionalit6 dans le d6lai pr6vu h l'article 2 de la pr~sente Convention seront consi-
d~r6es comme 6tant exclusivement ressortissants de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle elles r6sident.

Article 8

Le d~p6t d'une demande de maintien dans la nationalit6 de 'autre Partie
contractante ne peut par lui-m~me motiver l'application de mesures sp~ciales
l'int~ress6.

Toute personne qui, sa demande de maintien dans la nationalit6 de 'autre
Partie contractante ayant t6 agr66e, gardera sa r6sidence antrieure, aura le
statut d'6tranger et sera soumise au r6gime qui s'applique aux autres 6trangers.
Aucune restriction ne pourra 6tre impos6e h son rapatriement.

Article 9

Le d6p6t et l'instruction des demandes de maintien dans la nationalit6
pr~vus par les dispositions de la pr~sente Convention seront exempts de tout
droit.

Article 10

La pr~sente Convention sera soumise h la ratification des deux Parties
contractantes et entrera en vigueur le jour de l'change des instruments de
ratification, qui aura lieu a Belgrade.

FAIT h Moscou le 22 mai 1956, en double exemplaire, en langues russe
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique populaire

socialistes sovi~tiques: f~d~rative de Yougoslavie
V. KOUZNETSOV I. KAPicic

N- 3688
Vol. 259-12
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

.N2 3689. COFJIAIIIEHHE MEWK Y IPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKIUX COI]HAJIHCTIHMECKIHX PECIY-
BJIHK H IIPABHTEJIbCTBOM UMHHH 0 B03,IYIIIHOM
COOBIIEHHH

IlpaBrejmcmo Colo3a COBeTcixCx CogHajmcmTlecKnx Pecny6mn Hi Hpam-
TeirmCTBO ,jJammi, w*eJiaa 3aiRliO'Hm Cormauie-me c geJfIlO ycTaHOBJieHHA BO3AYLU-

Horo C006IeHHS_, Ha3Ha'mIH gJI 3TOR geJiH CBOHX nOJIHOMOxHbiX npegcTaBHTejieH,
KOTOpbIe cornacHmcL o mH>KecJneAyIOumeM:

CmambR 1

Kaca H3 A1oroBapHBaioutxcq CTopoH npegocxarnmer pyrofR a1orOBapH-
Bamioerica CTOPOHe npaBa, nepetmcnemnmie B IIpwno*cemm 1 X HacToatueMy
Cornamemio, B iIux 3KcrwyaTaujm rpe2ycMoTpeHHbix B HeM B03 V-IIIHbIX

muniH (xmmeHyemhX B gamHeftueM ( goroBopHbIe Jnum .

CmambA 2

1. 3 acmn3yaTaIwR aBajmHHA, yicaaammIx B i-pimowem 1 IK HacToamemy
CornaeHm, MOer 6beTrri Haqara KaK TOJ~MO .] oroBapHBaoumeci CTOpOHbI,
KoTopbIm comracHo CTaT H 1 6b=Ii npegocTaB.jebi TaRHe npaBa, Ha3HaqaT CBOe
aBHaTpaHcropTHoe ripenpHITHe H maK TOJIIKO oroBapnBaIoigaqcai CTopoHa,
ripeocTaBjaqomxa5i npaBa, BbigaCT COOTeCTymee pa3peueHe Ha 3KcflnyaTaIjHiO
rro OjDIKHo 6bIr cgeiialo 6e3 H3JIHMUHeI 3agepiCiCH.

2. Bce CB3I3aHHbIe C OJIeTaMI TexHHmxecyme H xommepxiecKCe BOnpOcbl, B
qacmocm ycTaHoBnerme pacuincamA, Tapm4)OB, nipopn0 pactleTOB H TexHfmecoe
06c.ry)*mHaHme B039YUIHbIX CyAOB Ha 3eAuie, 6yWrT pa3peueHmi crieigawm u
Cornamemem meXCAy Ha3HaqeH imm amaBHaTpamHC0pTHbi npegHlJpHAnm Hu, npH-
qem Taxoe Corname~me gomnybo 6brrb B cjiyqae Heo6xoJmHocTH, yrBep>xgeHo
Koimereffrmmm Bnacr~mmi AoroBapHmaiouvxcq CTOpOH.

3. B npeieax cBoeA TePPHTopHHK xaaa .aJoroBapHBaiouaRc31 CTopoHa
6ygeT ycraHaBiumaTh mapIlpyTmi, nO KOTOPLIM gOR>KHbI cJiegoBaTh B03;IIIHUIe
cyga, H nyHiCTi, B HOTOpbTx oHH gojL%~bI nepecexaTL ee rocygapcrBeHHyio rpaHHIy.

CmaMba 3

Ka cgaw .0oroBapHBaIo qaaRc CTopOHa coxpaHeReT 3a co6oft npaBo BpemeHHo
oTMemI'b i B351Tb Ha3ag npaBa, yKa3aHHbie B 1-IpRmoHemm I IC HacTouguemy
CorlaxieHMio, B JI1O60M cjyrnae, Korga OHa He HmeeT ygoBieTBopmreymHbix goKa-
3aTeJILCTB, lrro npeumyuecmeHroe jiageffHe rum cDaITtiecKH KOHTpOJM 3a
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3689. LUFTFARTSOVERENSKOMST MELLEM DE SO-
CIALISTISKE SOVJETREPUBLIKKERS UNIONS REGE-
RING OG DANMARKS REGERING

De Socialistiske Sovjetrepublikkers Unions regering og Danmarks regering,
som nerer onske om at afslutte en luftfartsoverenskomst, har med henblik
herpA udpeget behorigt befuldmwgtigede reprxsentanter, der er kommet overens
om folgende :

Artikel 1

Hver af de kontraherende parter tilst~r den anden kontraherende part de
i bilag 1 til nervoerende overenskomst angivne rettigheder med henblik ph
beflyvning af de deri anforte luftruter (i det folgende betegnet som de " aftalte
ruter ").

Artikel 2

1. Trafikken ph de i bilag 1 til denne overenskomst angivne ruter kan
pAbegyndes sA snart den kontraherende part, hvem de i artikel 1 angivne rettig-
heder er tilstAet, har udpeget et luftfartsselskab til at beflyve disse ruter, og s?
snart den kontraherende part, som tilstAr rettighederne, har meddelt behorig
tilladelse hertil, hvilket skal ske ufortevet.

2. Alle tekniske og kommercielle sporgsml i forbindelse med flyvningerne,
herunder isxer fastsettelsen af fartplaner, takster, proceduren for afregninger
samt teknisk betjening af luftfartojer ph jorden, skal afgores i en mellem de
udpegede luftfartsselskaber slerlig afsluttet overenskomst, som, hvis det er
nodvendigt, skal forelegges de kontraherende parters kompetente luftfarts-
myndigheder til godkendelse.

3. Enhver af de kontraherende parter skal inden for sit territorium fores-
krive de flyveveje, som luftfartojerne skal folge, samt de punkter, hvor ind- og
udflyvning skal finde sted.

Artikel 3

Hver af de kontraherende parter forbeholder sig ret til midlertidigt at
opheve eller tilbagekalde de i bilag 1 til naervrende overenskomst angivne
rettigheder, sAfremt det ikke findes godtgjort, at den vesentlige del af ejendoms-
retten til eller den faktiske kontrol med det af den anden kontraherende part
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aBHanpegripHATeM, na3HaqeHmi~im gpyrori AoroBapHBammefica CTopoHori, ocy-
uIeCTBJbeTca rpa>KgaaamH HRH opraHamH oT0l aoroBapmaIou4efic CTopoHbI,
HUrf B cnytiae Heco6jmoeHHl Ha3HaqeHHbLM aBHarIpegpHaTHem 3a]KOHOB H npaBHII,

yKa3aHHbIX B CTaTbe 6, Him HeBbIOJIleHa yCJIOBHfi, no ROTOpbuIi npegocra-
BJUMOTC31 npaia B COOTBeTCTBHH C 3THM CornamemeM.

CmambA 4

1. jljm o6ecnememm 6e3onacHocTm nojneTOB no oroiopimmi nmnmu m Ka)icas
.joroBapHBaiouaic CTopoHa 6ygeT npegocTaBmniT Bo3gyuiHbim cygam gpyrorl
CToporm1 Heo6xogHmbie cpegcaia pagHocBeToTexHwmecRoro, MeTeopoori'ecoro
H gpyroro o6cayma.Haw, Tpe6yeMoro xmr BbinOJHieH 3THx noJIeToB, a Tawowe
coo61garb gpyrori LoroapHiaioueflcq CropoHe AaHHmie 3Tmx CpegCTB H cBegeHA
o6 OCHOBHIX H 3anacHbix a3poXgpoMax, rge moryT 6(brr rpOH3BegeHbM iiocaKH, H
0 MapUIpyTe IOJIeTOB B npeelax CBoefA TepprropHm.

2. Bonpocbi, CBI3aHHbIe C o6ecrieqeHHem 6e3orIaCHOCTH IIOjiTOB H C OTBer-

CBeHHOCTr10 grOBapuBaiOimHxCm CTOPOH OTHOCHTePjHO BbmomeHmq nOJIeTOB,
6y;UT oroBopeibI B flpHanoerm 2 K HacTomieMy Cormamemnm H 6ygyT Haxo-
gHTbC5I B KOMHeTe HIX{ BegOMCTB rpa(xaHcKoA4 aBHaH )jorOBapHBaioug cxc5
CTopOH. Bce H3MeneHHq H HonpaBaKH R aTOMY Hpimo>ReHuO moryT 61rr npoH3-
Begeb B aimHefmeM 13 nHcbMeHHOM BHge no corlacoBanmO MeH<,y ynoAnyTimH
BegOMCTBam rpa>KgaHcKof aBuaIPHH.

3. Hpuioweme 1 H MapflpyrbI, yia3amnie B Ta6ftie 1 H 2 rIpHAoHeHms 1,
zoryT 6bITE H3MeHermH no goroopemocr Me>H/gy 1ioroBapHBaiounVMHca CTopo-
HaMH B npegenax Bcero cpoxa AeicrBn1 HacToirnero CormameimR.

Cmamb 5

1. Fopioqee, cMa3otbie MaTepHa~imi, 3anacnuie qacH npoqme MaTepHaJhIb,
gocTaBaieHHbie Him gocTaBJ1eMbie aBmaripegnpHmimeM, Ha3aqeHbIm OgHoH
JPOrBapHBa1OIerimci CrOpoHiR Ha reppHropmo gpyrofi )IorBap4Ba0ioieiica
CTOpOHbI iCKjIIOqHTeIHO ATJ1 CBOHX 31cCrIyaTamloIHbIX Hy>Kg, OCBO6oR)AaloTc5
OT TamowxeHHIIx HOTIIJIMEK, HaJIOrOB H HHbIX c60pOB BO Bpetm5 xpaHeHHq Ha TeppH-

TOpHH 3To0 jjoroBapHBaioigeftcH CTopoHLi.

2. Bo3nmmie cyga, 3KcflyaTHpyeMbIe Ha goroBopHbix nnHmx, a TaioWe

3ariacbi ropioqero H CMa3OIHbIX MaTepHajioB, 3arlaCHbie xiacTH, cHapqH eHme H
rpooBojiCTBHe, Haxog5tl~eCH Ha 6OpTy BO3x1Yumoro cygia aBHanipegnrpHITHa,
HaHaeHmoro oroik AoroBapimamieica CTOpOHOi, 6ygyT oCBo6oHgermI Ha
TeppHropHH gpyrorl AoroBapHBaiongefic CTopo1bl OT o6noemm RTamo>ReHHbimH,
KHcnei HoH bIMH H gpyrimH noin1mJHaH H c6opam gawe B TOM cjiyqae, ecm 3TH
MaTepnajmi 6ygyT HCIIOJIb3OBaTICSI 3THMH B039Y1IIHbIMH cygaMH B0 BpeMa HojieTa

Ha 3TORt TeppHTopHH, HO 3a HcRjioqeeHHM Tex cjiyqaeB, Korga o1 6y;yT OTqy>K-
AaTbCH Ha TeppHTopHH gpyrori aoroBapHraioujei4cq CTopOmbl.

No. 3689
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udpegede luftfartsselskab indehaves af den kontraherende parts statsborgere
eller organer, eller sAfremt det udpegede luftfartsselskab ikke overholder de i
artikel 6 angivne love og bestemmelser eller ikke opfylder de vilkAr pA hvilke
rettighederne er tilstAet i henhold til denne overenskomst.

Artikel 4

1. For at sikre beflyvningen af de aftalte ruter skal hver kontraherende
part stille radiohjxlpemidler, belysnings-, meteorologiske og andre tjenester,
som er nodvendige for disse flyvningers udforelse, til rAdighed for den anden
parts luftfartojer samt give den anden kontraherende part oplysninger om disse
hjmlpemidler sivel som oplysninger om hoved- og reservelufthavne, hvor
landinger kan foretages, saint om flyveveje inden for sit territorium.

2. SporgsmA1 i forbindelse med flyvesikkerheden samt de kontraherende
parters ansvar for flyvningerns udforelse behandles i bilag 2 til denne overens-
komst og henhorer under de kontraherende parters civile luftfartsmyndigheders
kompetence. YEndringer og rettelser i dette bilag kan fremtidigt ske ved skriftlig
aftale mellem de nxvnte civile luftfartsmyndigheder.

3. Bilag 1 og de i tabel I og II i nxvnte bilag aftalte ruter kan endres ved
overenskonst mellem de kontraherende parter under denne overenskomsts hele
gyldighedsperiode.

Artikel 5

1. Br.ndstof, smoreolie, reservedele og andet materiel, son luftfartsselskaber
udpeget af de kontraherende parter har anskaffet eller anskaffer pi den anden
kontraherende parts territorium udelukkende for eget trafikbehov, skal vere
fritaget for toldafgifter, skatter og andre afgifter i det tidsrum, de opbevares pA
denne kontraherende parts territorium.

2. Luftfartojer, som anvendes til beflyvning af de aftalte ruter, saint
forsyninger af brendstof, smoreolie, reservedele, udstyr og forrad, som fore-
findes ombord i luftfartojer tilhorende luftfartsselskaber udpeget af den ene
kontraherende part, skal pA den anden kontraherende parts territorium vare
fritaget for told-, inspektions- og andre afgifter og skatter ogsA i de tilfflde,
hvor de forbruges af luftfartojet under flyvning over sidstnxvte parts territorium,
dog med undtagelse af de tilfxlde hvor de afhxndes.

N- 3689
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CmambR 6

1. 3aKoHbi H flpaBHJia O9HOA aorOBapHBamieHci CTOp0HbI, perymUpypottgHe

BjieT H BbuieT C ee TeppHTOPHH BO393tItHbIX CyJOB, COBepiuaioumx me)yHap0gHbIe
OJIeTbl, HJIH 3HCJIyaTaIUO H HaBHraIAHIO 3THX B03gIyUIHblX CyAOB BO BpetmS IX

npe6biBaHrH B npegenax ee TeppHTopm, 6yxWr npmeHRTaci x BO3YIflbIMX

cygam aBHanpegnpHaTHA, Ha3HaqeHHLix Apyroi BoroBapHBmaIoumeicq CTOpOHOA.

2. 3axomix H npamrmua ogoi ,joroBapHBaioigecq CTopoHbI, perympylougpe

ripH6MTrHe H oTrpaBneHme c e TeppHTOpHH naccawHpoB, 3KHuiaKeA mH rpy3oB

B03 WUlHbIX CyOB, B qaCTHoCTH, ipaBima, pery mpyiout~e nacnopmie, TaMoHKeH-

HbIe, BaJIiOTHbIe H xapaHTHHHbie cjopMarIbHoCTH, 6yyT nprmTeHTbCq H nacca>HCpam,

3KalHaaM HJIH rpy3aM Bo3TmUIHbIX cygOB aBmanpegnpHarmd, Ha3HaxieHmbix pyror

,aoroBapimaowefki CTOpOHOAi, BO BpeM51 npH6 bITHq Wm oTnpaBieHH1 C Teppl-

TopHH riepBoR AoroBapmaonieric CTopOH bI.

CmambA 7

1. Bo3yuirHbie cyga amaipegnpHHTHi, Ha3Habembix oHOfR aoroBapHBao-

ujefic CTop0Hcfi, npH rxojierax Ha Teppmropm gpyrorl aoroBapiBatoigeim CTo-

pOHJI 9oJDRHl HMeT yCTaHOBjeIHHbie g.i mex)xyHapOHbX nOJIeTOB OnO3HaBareTrL-

Hbie 3HamK CBOmX rocygapcTB, CBHLeTejmcTBa o perHcTpanmH, ygocToBepeHiz o

roHocm H rioneTam H gpyrHe yCTaHoBYieHHbie BegOMCTBaMH rpaKgaHCKoA aBHm

0oroBapHBaIOlIIIXCH CTOpOH CyAOBbIe 0KyMeHTI, a paBHO pa3peiueHma Ha pagHo-

ycTaHOBIH. -IuAOTm H 0CTa JHbIe vieHbM 3Kima>Ka gOJmlKHbI HMeTb ycTaHoBiembie

CBH~eTeILCTBa.

2. Bce BbIiueyca3aHHmie oKymeHTmbi, BbIgaHIe HJH rIpH3HaBaembie geliCTBH-

TermJHmH oioi LoroBapuaaouefica CTOpOHOi , 6yuyT fIpH3HaBaTCqi gefICTBH-

TeJ iHbIMH Ha TeppHTopHH gpyroi A]oroBapHBaroIueic CTopoHiI.

Cmamb)i 8

1. B ciy'mae Bbnpy eHHoA riocaxH Hnim rpoHcImecTBH5i C BO39IyUIHbIM

cygHom omoi aoroBapHmiaioeficq CTopornI Ha TeppHTopiH gpyroi XlorOBapH-

Baoiefi CTOpOHI, CTopoHa, Ha TeppHTOpHH xOTOpofi Htejio meCTO 3TO rpoHc-

meCTBHe, HemeJieHHo H3BecTHT o6 3TOM ApyryIo CTopony, riprmeT Heo6xogHmbIe

mepi gJIH paCC.IegoBaHmH rIpH-EH HpoHcLuecTBuR a TaRioe OKa),KeT He0TIO>KHbIe

Mepbi nomotit mJiam 3xHfalxa H naccawmpam, ecnm oHH riocTpagaim npH rIpoHc-

mecmmi4, H o6ecretmr coxpaHmocTm HaXOgHUI xCH Ha 3TOM B03MMyIMHOM CyXgHe

nowbli, 6arawa H rpy3oB.

2. CTOpOHa, Be Ltyiaq paccnegoBaHe npoHcmecTBH, o6H3aHa ripoiH4bopMH-

pOBaTb gpyryio CTopoHy o ero pe3ymhTaTaX, a CTopoHa, oToporl npmai)ie>mfr

3a;iumoe cyXlHO, 6ygeT HmerT npaBo Ha3Ha'mr, CBOHX Ha6mo~aenef, KOTOpbIe

6yxiyT HpHCyTCTBoBaTh npH pacciegoBarmH np0HcmueCTBHR.

No. 3689
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Artikel 6

1. Hver af de kontraherende parters love og bestemmelser vedrorende
ankomst til eller afgang fra deres territorier for luftfartojer i international trafik
eller vedrorende disse luftfartojers drift og navigering over deres territorier
finder anvendelse pA luftfartojer tilhorende det luftfartsselskab, som er udpeget
af den anden kontraherende part.

2. Hver af de kontraherende parters love og bestemmelser vedrorende
passagerers, besetningers og gods' ankomst til eller afgang fra deres territorier
sAsom bestemmelser vedrorende pas-, told-, valuta- og karanteneformaliteter
finder anvendelse pa passagerer, beswtninger og gods, der befordres med
luftfartojer tilhorende luftfartsselskaber udpeget af den anden kontraherende
part, ved deres ankomst til eller afgang fra den forste kontraberende parts
territorium.

Artikel 7

1. Luftfartojer tilhorende et af den ene kontraherende part udpeget luft-
fartsselskab skal ved fiyvning over den anden kontraherende parts territorium
vaere udstyret med sit lands for internationale flyvninger fastsatte identifikations-
merker, registreringsbeviser, luftdygtigshedsbeviser og andre af de kontrahe-
rende parters civile luftfartsmyndigheder foreskrevne luftfartojsdokumenter
samt radiolicenser. Piloter og ovrige besetningsmedlemmer skal vere i besiddelse
af de foreskrevne certifikater.

2. Samtlige ovenfor nevnte dokumenter udstedt eller godkendt af den ene
kontraherende part, skal anses sore gyldige pa den anden kontraherende parts
territorium.

Artikel 8

1. I tilfelde af nodlanding eller hvis noget haender luftfartojer tilhorende
den ene kontraherende part pA den anden kontraherende parts territorium, skal
den part, pA hvis territorium hoendelsen er indtruffet, straks underrette den
anden part herom, treffe de fornodne foranstaltninger med henblik pA opkla-
ringen af Arsagerne til det indtrufne og hurtigst muligt iverksoette hjoelpeforan-
staltninger for besetning og passagerer, hvis de er kommet til skade ved det
indtrufne saint treffffe foranstaltninger til sikring af post, bagage og gods, der
befinder sig ombord i luftfartojet.

2. Den part, som forestAr undersogelsen af det indtrufne, skal underrette
den anden part om resultatet heraf, og den part, som luftfartojet tilhorer, skal
vere berettiget til at udpege egne observatorer, der kan vere til stede ved
undersogelsen af det indtrufne.

N- 3689
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CmambA 9

1. Aim cornacoBaHnq BoripOCOB BOS3,WUIHMIX nepeBo3oK H o6cjnyWHCaHHH

B03;WIIIHbIX Cy9OB aJ1oroBapmBaiol ecH CTOpOHII B3fHMHo nIpegocTaBnimOT aBHa-

llpenpHRH31M, 4baKTHqecKH 3xCruyaTpyOLpim oroBopHbIe .iIHHH, IlpaBo nmeT,
npegcTaBHTenei H noMoiIHHKOB npegcTaBHTefi1 B a3ponopTax, yma3aHHLIX B
Ta6nnigax 1 H 2 llpmnoxeHmi I x Hacoaigemy Cor~lamemio. AoroBapHBaioaMeci

CTopoHI OyXgyT cTpeaMHCrc Ha oCHOBe B3aI{mHOCTH K C039aJfaflO yCJIOBHI, CIIoC06-

CTBympoiX ycriemHOMy BblnoIIOieHo TMHM rIpeACTaBHTeeMH H Hx nOMOUtPHRaMH

CBOHX o5IaamocTerl.
KoTHqecTBo npegcTaBHTejieA H Hx ioMoIpmmoB 6ygeT coriiacoBaHo Me>Hy

jIrOBapHBaOaHmH3CrI CTOpOHamH Iy*rem o6meHa rIcIbmaMH.

2. Yla3ammie B HacToiuefl CTaTbe rpegcTaBHTeju, Hx 0ioMOuLIHmH, a Taiole
xuie~ml 31maaceil BO3 LIUHBIX CyAOB, npimanewianix aBHanpegripaTmio, Ha3-
Ha1IeHHomy aoroBapHB oaleici CTOpOHOA1, ojmcIbi 6rII rpa>KaaMH 3To1

AoroBapHamioiefici CTopom.

CmambR 10

HacToaimee CoriameHlie BCTynaeT B CHuy CO H5I ero iogriHcamHl H 6ygeT
geicTBoi3aTm 9O Tex hop, noma ogHa H3 a]orOBapHBmtIo xcqH CTOPOH He coo6IIr
gpyroAi aoroBapHBaiogefcH CTOpOHe 0 CBOeM >*eiamm geHOHCHPOBaTL HaCToqjgee
CornameHme. B 3TOM cjiyqae CormameHe npexpaiaeT CBoe gefcTBme xIepe3
ABeHagaTL mecHgIeB, nocJie gaTLI BpyqeHHH gpyroR aoroBapHBaioieica CTOpOHe
yBegomieHH o geHOHCaIHl.

COBEPUIEHO B ropoge MOCKBe 31 mapra 1956 roga B gByX nogJmnmi
313emrLrIpax, xa)KgbIg Ha pyccRoM H gaTcxoM 53b Imax, ripaqem o6a TeicTa HmelOT
OgiHaxOByO CHJIy.

HO YHOJIHOMOMIIO no yiOJIHOMOXMIO

IlpaBHTemcTBa Colo3a COBeTCmix IlpanrrejmCTBa j1anmi

CogHaamcTmqecix Pecny6imK
C. )KABOPOHKOB Aiec / PK
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Artikel 9

1. Til varetagelse af opgaver i forbindelse med trafikken samt luftfartojernes
betjening tilsthr de kontraherende parter gensidigt de luftfartsselskaber, der
faktisk udforer trafikken pA de aftalte ruter, ret til at have representanter saint
medhjxelpere til representanterne i de lufthavne, som omhandles i tabellerne I
og II i denne overenskomsts bilag 1. De kontraherende parter skal pA gensidig-
hedsbasis tilstrxbe at yde disse representanter og medhj~elpere de lettelser,
som er nodvendige for en effektiv udforelse af deres opgaver. Antallet af re-
praesentanter og medhjelpere skal fastsettes i en brevveksling mellem de kon-
traherende parter.

2. De i denne artikel nevnte representanter og medhjelpere saint beset-
ningsmedlemmer, som gor tjeneste ombord i luftfartojer tilhorende luftfartssels-
kaber udpeget af en af de kontraherende parter skal vre statsborgere i den
ptgxeldende kontraherende stat.

Artikel 10

Nerverende overenskomst traeder i kraft pA datoen for dens undertegnelse
og skal vere gyldig indtil en af de kontraherende parter over for den anden
kontraherende part tilkendegiver 0nsket om at opsige nervaerende overenskomst.
I sA fald bringes overenskomsten til ophor 12 mneder efter den dato, pA hvilken
meddelelse om opsigelsen overgives til den anden kontraherende part.

UDFERDIGET i Moskva den 31. marts 1956 i to eksemplarer pA russisk og
dansk. Begge tekster har samme gyldighed.

For De Socialistiske For Danmarks Regering:
Sovjetrepublikkers Unions

Regering :
S. SHAVORONKOV Alex MORCH
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HPHJIO)KEHIHE 1

1. E-paBHTemCTBO CoIo3a COBeTCKHX CoHaMcTHqecKmx Pecny6JMH Ha3-
IIalaeT g15 3icur1yaTaiHH B03 [IIHLIX JmHHRI yKa3amHbIX B Ta6Jimge 1 Hacroatuero
fIpHioI<eHrni, FJiaBHOe ynpaBJIeHme rpa>Kga~cioro BO3XIYHJHOrO cbJnoTa HpH

COBeTe MHHHCTpOB CCCP (A3poc)buoT).

2. IlpaBmTemCTBo ,aHH HaaHaqaeT gi5 3xcrIlyaTaLgHH BO3gymHIX 3iHHHi,
yia3aHHBIX B Ta6JiiHe 2 Hacoiuero HIpHloeHqm (( aeT jjaHc~e JIh43T4apTC-
cejmcxa6 ) A/C (jLIJI).

3. Bo3AymHo-TpaHcopTHoe npegnpHRme, Ha3HaqeHHoe IlpaBHTeJMCTBOM
)aHm, 6ygeT nOJ 30BaTbCH Ha TeppHTopHH Coma CCP npH co6mogemM HM
yCRoBHRi, npeyCCm0TpeHHbIX B CoriameHHH, npaBoM norpy3H H BMrpy3KH nac-
ca>KHpOB, flOqTbI H rpy30B Me>H(yHapoAioro COo61IgeHH5I Ha JImHH5X, yRa3aHHLIX
B Ta6Jtige 2, a TawIoe IpaBoM HCIOJ-T3oBaHI 3alnaCHbIX a3pogp0MOB H cpegcTB
o6ecneqeHH~f floJIeTOB Ha yi<l3aHibix IHHH5iX.

4. BoaxLUHo-TpaHcrIopTnoe ipeHpiTme, Ha3HaqeHHoe flpaBHTencTBom
Co0aa CCP 6ygeT noJI 3OBaThcq Ha TePpHTOpiH aamm npH co6rnmoemm im
yCJIOBHrI, ripegycmoTpeHHEIX B CornameHm, ipaBom lOrpy3KH H Bbirpy3KH
niaccawHpoB, HrOtiTb H rpy30B me<wyHapogHoro coo6gemHHq Ha .mHRnx, yxa3aH-
Hbix B Ta6jmgIe 1, a Taio~e npaom Hcu b3oBaHH1 3anacHbDC a3popo oMB H cpegCTB
o6eciexieHmI oJIeTOB Ha ya3aHHbix JmHHnx.

)IOFOBOPHbIE JIHHHH

TABJIHIA 1

4'A.7 co6emcKux caJo.emo8

1. Pm-a - KoneIrareH H o6paTHo
2. MocKBa - KorieHrareH H o6paTHO

TABJIHUA 2

gA.7 )amcKux caaoAemo6

1. KoremareH - Pm-a H o6paTHo
2. KoneHrareH - Pmra - MocKca H o6paTHO

lPIJIO)KEHI-IE 2

B COOTBeTCTBHH Co CTaTbek 4 Coramemm memjy fIpaBnTejmcTBoM Coo3a
COBeTCRHX CoiiajiIcrHTqecRmx Pecriy6x H IlpaBHTejmc OM AanHH o Bo3gyui-
HoM coo6memm OT 31 mapxa 1956 roga FiiaBHoe ynpaBjieHae rpacxgaHcioro B03-
XaymHoro qbnoa iprH CoBere MMHmcTpoB CCCP H YrlpawBeme rpawgaHcKoR
aBHaim ,la-mm o6q3bIBaOTCHq py oBoCTBOBaTbCq cjiegyIoIUHMH HonoJio>RHMf :

1. HHbopmaiqHH, Heo6xogma AJM pyKOBOACTBa HojieTamH B03AYIfHLIX
cygo, 6ygeT nepegaBaTLcH CooTBeTCTBYIOHAHM HHCTaHiAHqm gHceTqepcRoR cflyw-
6bi.
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BILAG I

1. De Socialistiske Sovjetrepublikkers Unions regering udpeger Generaldirektionen
for Den Civile Luftfl~de ved USSR's Ministerr~d (Aeroflot) til at beflyve de ruter, der
er angivet i tabel I i dette bilag.

2. Danmarks regering udpeger Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL) til at
beflyve de ruter, der er angivet i tabel II i dette bilag.

3. Under forudswtning af at de i overenskomsten angivne vilkfr iagttages skal det
af Danmarks regering udpegede luftfartsselskab pi Sovjetunionens territorium vxre
berettiget til i international trafik at optage og afsmtte passagerer, post og gods i de i
tabel II angivne lufthavne samt have ret til at anvende reservelufthavne og hjxlpemidler
til flyvningerns gennemforelse pA de aftalte ruter.

4. Under forudsetning af at de i overenskomsten angivne vilkhr iagttages skal det
af USSR's regering udpegede luftfartsselskab pA dansk territorium vare berettiget til i
international trafik at optage og afs.ette passagerer, post og gods i de i tabel I angivne
lufthavne samt have ret til at anvende reservelufthavne og hjxlpemidler til flyvningernes
gennemforelse pi de aftalte ruter.

AFTALTE RUTER

TABEL I

For sovjetiske luftartojer:

1. Riga-Kobenhavn v.v.
2. Moskva-Kobenhavn v.v.

TABEL II

For danske luftfartojer:

1. Kobenhavn-Riga v.v.
2. Kobenhavn-Riga-Moskva v.v.

BILAG 2

I overensstemmelse med artikel 4 i overenskomsten af 31. marts 1956 mellem De
Socialistiske Sovjetrepublikkers Unions Regering og Danmarks Regering forpligter
Generaldirektionen for Den Civile Luftflhde ved USSR's Ministerrhd og Direktoratet
for Luftfartsvesenet sig til at folge nedenstiende bestemmelser.

1. De for trafikkontrollen af luftfartojers flyvninger nodvendige oplysninger skal
gives af vedkommende flyveledelse.

No 3689



180 United Nations - Treaty Series 1957

2. JIeTHibe 3KHfIalIx 6y~yr o6ecneqmBamcH rcLMeHHbIM CBOglamH H yCTHOA
HH4opmaiweri OTHOCHTenLbHO ycioBril norOgbI no Bcef JiHHHH H CBegeHH5rIMH
OTHOCHTeJIMHO COCTO51HHI5 a3poALpoMOB H HaBHaHOHHbIX cpegcm, Heo6xo HMbIX
AJIH BbIfOJIHeHHA IOJIeTOB.

3. IHepeg BblijieTOM fHJIOT o63i3aH ipegcraBHTb niaH nonexa Ha yrBepmgeHme
CO0TBeTCTByIOIIMHM HHcTaHimHfl gHcreTqepcoi0Ir CJy>6bI.

4. IloneTbi 6yryT BblnOHMMTECH B cooTBeTCTBHH C yTBepxeHbim Hm
o6paaoM IiiaHoM nojieTa. H3MeHeHHH aToro nilaHa nonieTa gorycK8aiOTCfl TOJMIKO
C pa3peiueHHim COOTBrcTByoXefi g ml HcTaIi XHcIeTTepxori cny>6bI,ecJm TOJMKO
He BO3HHIHyT xipe3BbaiftHbie o6cTosrrejmcrTBa, Tpe6yioiuHe HpHH51THRi HemegieH-
HbIX mep. B TOM cjiytiae COOTBeTCTByIOigai HHcTaH4HHl gmcneTqepcxof cjnyH6Li
6ygeT Ki MO>KHO 6blCTpee H3BeImaTbca 06 OTK1IOHeHIH OT nhiaa nroneTa.

5. 3xina>KH Bo3aYnIHBIX CYAOB 6yyT HenpepblBHO npocnyuI aTb qacroTy
nepegaxm COOTBeTCTByieAi HHcTaHiMH gHcneTqepcxoA CJIy>C6bl H 6yAyT rOTOBbI
x nepeaaqe Ha xiacTOTe npHema 3TOA HHcTa iUm. CBI3B 6yeT, no BO3MOHCHOCTH,
ocyigecBnTbC no paJmoTeJie4boHy Ha pyCCI{OM Him anriiHfiCROM 313bIRax npH
pa6oTe c Hmcrain3imH B COBeTCOm Coo3e H Ha gaTcxom Him alrniflmcom 3I3bi(ax
npH pa6oTe c HicTaHHAM B AaHmH. B cjiyxiae HeB03MO)RHOCTH ocymiecTBmqTh
CB513L no pagioTeue4bony, 6yreT HCHOJfh3OBaThCq paguoTeuerpa4mHai CBm3b no
memgyapommy ll-Kogy.

6. ABHanpegnpHHTHr, Ha3Ha'1eHIbie Ra-wgoi H3 aoroBapHBaiocauixC CTOPOH,
6y;Wr H3BemiaTb COOTBeTCTByIOLUIHe HcTaIumi gHcneTxxepc~ori cny>m6bi o meTeopo-
jioriqecmix Mm{HMymax, npH KOTOpbIX paapemeHa noca$ga nx BO3XIIHbIX CyAOB
B COOTBeTCTBYlOLIIwX aaponopTax.

7. Cneiarmbiie nloJIeTlI Bo3AYIiHbIX CygOB aBHanpegIipHATHi, Ha3HatqeHHbix
xawgori H3 AoroBapHBoItIHXCH CTOpOH, 6yryT BbInOJiHqmbc ri nociie npegcTa-
BJIeHHHi COOTBeTCTByIOIIHM aBHaInpeAnpHiTHem 1lpegBapHTeJIHOi 3aHBRH; 3Ta
3aaqBKxa goJi>*Ha 6bITb nogaHa no xparmefl mepe 3a 24 xiaca go BbuleTa BO3;yumoro
cygrua.

8. B lgenax o6meHa HH4opmaIHefR, Heo6xogHmrIOi AJ BbinojiHeHH5i iojieToB
H pyROBOgCTaa BO3g3VIIHLIM ABH(eHHem me>I<y HOHexiHbIMH a3pogpomamH goro-
BOpHIX JImnui, a Taioe memgy npomemyxrotm mm aapogpomamH nocagxH, pacno-
jO2KeHHbIMH Ha AOrOBOpHLIX miAx B npegeuax TeppHTopHH Rma>Kiori H3 aoro-
BapHBaioUumcHX CTOpOH, 6ygeT ycTaHoBJIeHa npama ABycTopoHH5m pagHoCBH3b.

floxa CBH3B me>Kgy ROHetHbiMH a3pogpomamH goroBOpHIX jIIHHm, a Taiomxe
me)Hgy npome>HyTotIHbim a3pogpomamm noica H, He 6ygeT o6ecnexieHa nogxogH-
I1AHmm cpeCTBaMH TeJaeTaiirimori CBRq3H, yi-ca3aHHaI BllnIe paAHOCBH3E, Mo0eT
6hir TaKJe HCnOJM3oBaHa gim o6meHa xoppeCnoHgeHgHeA Xmeey aBHanpegnpui-
TH5imH, o6ecnieTrH iouler perypJIHoCTL H 6jaronprrHoe ocymgecrBneme B03-

ayum ix coo6uienm, ycTai3JHBaembix Cormamermem meIy aoroBapHBmaou4-
MHC3 CTOpOHamH.

9. C6opbl H gpyrie BHIbl oIriaTI 3a rOJIl3OBaHHe Ha TeppHTopHH ixaH(OHl
,aorOBapHBawoIe0icH CTOpOHbI aaponopTamH, mx coopyxeHMI H H TexHmxecmini
cpeACTBamH 6y;yT B3HmaTc i C aBmanpegnpHRTHM, Ha3HaxxeHHIbx gpyroH aoro-
BapHBaioigeficH CTOPOHOA, B COOTBeTCTBHm C o4HIXHbajHO yCTaHOBjieHHbimH H
geflCTByoUxHmm Ha 3TOR TeppHTopHH c6opaMH H TapH4aMH.

10. C6opbl H XpyrHe BHbI olrIaTbI 3a noJlb3OBaHHe aBHanpegnpwiHmem,
HaaaqeHHbim JIaTCKor CTOPOHORi, Ka>IxgbIM a3pogpomom, ero coopy>emmH H
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2. Flyvebeswtninger skal forsynes med skriftlige rapporter og mundtlige oplysninger
vedrorende vejrforholdene langs alle ruterne saint med oplysninger om de for flyvninger-
nes udforelse nodvendige lufthavnes og navigationshjelpemidlers tilstand.

3. Forinden afgangen er piloten pligtig til at fremIxgge en flyveplan til vedkommen-
de flyveledelsesorgans godkendelse.

4. Flyvningen skal udfores i overensstemmelse med den sfledes godkendte flyveplan.
)Endringer i denne flyveplan kan kun finde sted efter tilladelse fra vedkommende fly-
veledelsesorgan, medmindre ekstraordinere omstandigheder, som krever ufortovet
handling, er opst~et. I sA fald skal vedkommende flyveledelsesorgan snarest muligt under-
rettes om endringer i flyveplanen.

5. Luftfartojernes besetninger skal have fast vagt pA vedkommende flyveledelses-
organs sendefrekvens saint vacre beredt til at sende pA dette organs modtagefrekvens.
Forbindelsen skal om muligt opretholdes med radiotelefoni pA russisk eller engelsk ved
forbindelse med organer i Sovjetunionen og pi dansk eller engelsk ved forbindelse med
organer i Danmark. Sffremt det viser sig umuligt at opretholde forbindelse med radio-
telefoni skal radiotelegrafforbindelse anvendes i overensstemmelse med den interna-
tionale Q-kode.

6. Hvert af de af de kontraherende parter udpegede luftfartsselskaber skal underrette
vedkommende flyveledelsesorgan om vejrminima i de respektive lufthavne, pA hvilke lan-
dinger med deres luftfartojer er tilladt.

7. Ekstraflyvninger med luftfartojer tilhorende de af hver af de kontraherende
parter udpegede luftfartsselskaber kan udfores efter forudgfende anmeldelse fra ved-
kommende luftfartsselskab; sfdan anmeldelse skal ske mindst 24 timer for luftfartojets
start.

8. For at muliggore udveksling af de for flyvningernes udforelse og for flyveledelsen
nodvendige oplysninger skal direkte tovejs radioforbindelse oprettes mellem terminal-
lufthavnene pA de aftalte ruter samt mellem de mellemliggende landingspladser, som er
beliggende pA de aftalte ruter pA hver af de kontraherende parters territorier.

Indtil andre egnede faste forbindelser er oprettet kan fornevnte radioforbindelse
ligeledes anvendes til udveksling af sidan korrespondance mellem luftfartsselskaberne,
som har til formAl at sikre regelmessighed og effektivitet pA de flyveforbindelser, som
oprettes ved overenskomst mellem de kontraherende parter.

9. Afgifter og andre former for betaling for benyttelsen af de pi hver af de kontra-
herende parters territorier beliggende lufthavne, disses installationer og tekniske hjxl-
pemidler skal opkreves hos det af den anden kontraherende part udpegede luftfartssel-
skab i overenssteinmelse med officielt fastsatte og for dette territorium geldende afgifter
og tariffer.

10. Afgifter og andre former for betaling for det af den danske part udpegede luft-
fartsselskabs benyttelse af enhver pA USSR's territorium beliggende lufthavne, disses
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TeXHHnqecKnm cpegcTBaMH Ha TepPHTOPHH CCCP He 6ygrr npeBbIulaTb cTaBoR
H TapHqoB, XOTOpbIe B3HMaoTC 3a aHajiorHqHbie ycjyrH Ha TeppHTopHH aamm
c aBHanpegnpH3ITHH, Ha3Hamemoro COBeTCK~oR CTopoHoi.

11. Bce m3MeHeHH- HacToHUgero HptmoKe~ma MOryT IIpOH3BOgHTh c B IHCb-
MeHHoM BHge 110 corniacoBaHio Me>K y rIaBHbIM ynpaBneHnem rpawKgaHcKoro
B03 YUHOro (DJIoTa nlpH CoBeTe MHHICTpoB CCCP H YnpaBnemeM rpa>xgaHcKoA
aBmaniH aamm.
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installationer og tekniske hjwlpemidler, mi ikke overstige de afgifter og tariffer, som
opkrmves for lignende tjenester pA dansk territorium hos det af USSR udpegede luft-
fartsselskab.

11. Alle xndringer i nrvwerende bilag skal ske ved skriftlig overenskomst meflem
Generaldirektionen for Den Civile LuftflAde ved USSR's MinisterrAd og Direktoratet
for Luftfartsvosenet.

N* 3689
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EXCHANGE OF LETTERS - ]CHANGE DE LETTRES

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Moskva, den 31. marts 1956

Hr. formand,

I forbindelse med undertegnelsen i
dag af en luftfartsoverenskomst mellem
Danmarks regering og USSR's rege-
ring har jeg den aere at meddele Dem :

Det Danske Luftfartsselskab A/S
(DDL), som af Danmarks regering er
udpeget til at beflyve de i bilag 1 til
overenskomsten anforte ruter, sam-
arbejder med Det Norske Luftfarts-
selskab A/S (DNL) og Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) under betegnel-
sen Scandinavian Airlines System
(SAS). Scandinavian Airlines System
(SAS) er et konsortium,som - gennem
en mellem de ovennoevnte selskaber
den 8. februar 1951 afsluttet konsortia-
laftale, der er godkendt af Danmarks
regering - er bemyndiget til at indgA
aftaler med og pAtage sig forpligtelser
i forholdet til bl. a. andre luftfartselska-
ber pA Det Danske Luftfartsselskabs
A/S (DDL) vegne.

Ifolge den norsk-sovjetiske og den
svensk-sovjetiske luftfartsoverens-
komst af dags dato har norske og
svenske civile luftfartojer samme ret
til at udfore lufttrafik pA sovjetisk
territorium som danske civile luft-
fartojer.

PA grundlag af ovenstAende har jeg
den aere at foreslA:
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. MocKna, 31 MapTa 1956 r.

rocnomm H1pegcegaTejm,

B CB3H C nogrmcaHmem cero qHcjia

CoriameHmi o BO3gdroOM coo6u~eHma

Mewgy flpaBrejmcToM ,L)aHHM H Upa-

BremcTBom CCCP H Hmemi qecTb

coo6Wrrb ciiegpyoiee:
KoMnamnm ATteT aaHciKe JIio4T-

cbapTccejibcKa6) (, LII), KoTopaI Ha3-

Haqena rlpanrremcTBoM ,amH Aim
3KcrL3yaTaImH gOrOBOpHLIX JflIHKt, yno-

Mafy'bIX B npnowenmm 1 K Cora-

meHIo, coTpygHa'laeT C KOmnaHwmii

(( AieH6ojiareT . A3porpaHcnopT ))
(ABA) H ( er Hopcxe JIIoc)T4)apTC-
cesJicIan )) (HJI) nog o6ujM Hame-

HoBaHmH ((CI<aHm~ aBeHeH 3pIarIH3

CHcTeM, (CAG). ( Ci~aamsaHeH 3p-
A3 GicTem (CAG) smaemcq KOH-

COPgHYMOM, HOTOpMn B cooTBeTcT3HH c

CornamemeM o oHC1copiypMe meA4Iy
Bbfileya3aRiHHMH KoMInaHH5IMH, nog-

imIcamHim 8-ro 4benpawi 1951 roga H

yTBepwgembm IpaBHTemCTBOm XIa-
mmH, HmeeT npaBo 3aIc.rioqaT6 gOt0BOpbI

H BcTynaTr B o6fl3aTeJMCTBa c gpyrmm
aBnaomriaHHM H OT HmeHH ((ieT ,aa-

cxe JIWobrTcapTccemcia6 ) (AAJI).
B cooTmeTCTBI3 C COBeTcKo-11lBeg-

CKMll H COBeTcK-HopBewc m Corma-

memHH m 0 Bo03gIyIIIHOM C0061UeHi,

riogimcaHmHun cero q'cna, mBegc.Ce

H HopBecCKe rpaHcgaHcRHe B03MrU-

Hie cyga HmeioT alajiorwmoe fipaBo

coBepiuaTb HojieThi Ha CoBeTCxr TeppH-
TopKH, KaIx H gaTCRHe rpaacKaHcKHe

BO3gymbie cyga.
B CBH3H C BbiueH3noweHHbim q Hmemo

qecb npex-noicxwm:
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1. Det Danske Luftfartsselskab A/S
(DDL) skal ved udforelse af flyvninger pA
de aftalte ruter have ret til ogsA at luftfart-
ojer og beswtninger tilhorende begge de
andre selskaber, som indgfr i Scandinavian
Airlines System (SAS).

2. I det omfang Det Danske Luftfartssel-
skab A/S avender luftfartojer og besxtnin-
ger tilhorende disse selskaber, finder be-
stemmelserne i ovenn vnte dansk-sovjet-
tiske luftfartsoverenskomst anvendelse pA
disse luftfartojer og besoetninger, som om
disse tilhorte Det Danske Luftfartsselskab,
og Det Danske Luftfartsselskab A/S og de
kompetente danske myndigheder pftager
sig det fulde ansvar herfor i henhold til
bestemmelserne i ovenn vnte overens-
komst.

3. De i artikel 9 i ovennvnte luftfarts-
overenskomster omhandlede repraesentan-
ter og medhjelpere indtil et antal af ialt
4 for Det Danske Luftfartsselskab (DDL),
Det Norske Luftfartsselskab A/S (DNL)
og Aktiebolaget Aerotransport (ABA) til-
sammen saint 4 for Aeroflot kan udveksles
pa samme mAde som de i punkt 1 om-
handlede luftfartojsbesetninger. Med den
anforte begroensning har luftfartsselska-
berne ret til efter gensidig overenskomst
at fordele nwvnte antal representanter pA
de i bilag 1 til luftfartsoverenskomsterne
anforte lufthavne.

Shfremt De ikke finder noget at
erindre imod disse forslag, foresihr
jeg at denne skrivelse og Deres svar
skal udgore en overenskomst mellem
yore regeringer om de pAgeldende
sporgsmMl.

1) ARUiHOHepHOe o6HIeCTBO (( 1iUJJI))
HpH BbIrIOJIHeHHH nOJneToB no gorOBOp-
HbIM B03gyYILIHbIM JIHHHHm 6ygeT wlMeTm
npaBo HCnOJIB3OBaTb Ta>ioce caMojieTbI
H 3KHna>KH, npHHa9JIe;iKaujHe BYM 9IPy-

rHm o6gecTBam, BXOAHUTHM B (( CKaH-
imHaBHeH 3piaAH3 CHcTeM )) CAC.

2) 1IocHoJbKy axgHOHepHoe o6uqecTBo
((XLJIJ)) 6ygeT HCIOJI,3OBaTb caMoJIeTbI
H 3KHna>KH, fpHHagjiemaUjHe 3THM 06-

igeCTBaM nolO>meHHA BbIIuIeyKa3aHHOrO

COBeTCKo-JaTcKOro CoriaLueHia o
Bo3AyI11HOM COo6-ueHHH 6ygyr npnme-
HHTbCA K 3TH!M caMojIeTaM H 3KHlnamxam,
Kxa ecJIH 6bi oIHi npHHagJiemaJiH amI{IO-
HepHOMy o6ujecrBy ((. JlJI )), ripHteM
BCIO OTBeTCTBeHHOCTb 3a TO 6ygyT

HeCTH aKlAHonepHoe o6111eCTBO (JJ ))
H COOTBTCTByIOIiLue 9aTcKe opraHbx
B COOTBeTCTBHH C nojiomeHH5LMH Bbimue-
ynomyHyToro CoriamenmA.

3) rIpegCTaBHTejiH H HX nOMOIgHHKH,
yKa3aHHbIe B COOTBeTCTBYIOIUHX CTaTbWIX

BbIieynOMA5HyTbIX CoriameHHi 0 B03-
AyIIIHOM coo6igeHmm, o6iuee KOJIHqeCTBO

KOTOpbIX CocTaBJi5IeT 4 tiejioBeKa rnIi
(( aeT iaHcKe JIioqb apTCcejibcKa6 ))
(,LIJI) ¢ AKIHeH6ojiareT AapoTpaH-
CnOpT ) (ABA), H (( aTeT Hopcue
JI1OqbTqapTccejicKan ) (XIHJI) H 4 xe-
JIOBeKa OT AapO4nJOTa, MOryT pacnpege-
JIAThCH B TOM >He niopHgxe, xaKOH ycTa-
HOBjIeH ARn aKHnawei B naparpaqbe I.
B npegieax 9Toro ojiqeCTBa ai-
cnJyaTHpymmIzKe BO313 yrHOTpaHCfOpT-
HbIe nperinPHITHA 6y9yT HMeTb npaBo
pacnpegeiiTm Hx no aa3ponopTam, yca-
3aHHbIM B npio>emm 1 I K Cornaie-
HHIO, no B3aHmHOIft XOrOBOpeHHOCTH.

Eccm c Barnei CTOpOH I He HmeeTca
Bo3pam>emRH IIpOTHB 3THX npeguiowe-

IA, A npOuiy, XITO6bI HaCTOHigee nmCb-

Mo H Barn OTBeT Ha Hero paccMaTpHBa-
JIHCb B Ravecrne gorOBOpeHHOcmn Me)-gy

HaInHMH IIpaBHTeJIbCTBaMH no 3TOMY

BOrpoCy.
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Modtag, hr. formand, udtrykket for
min mest udmaerkede hojagtelse.

Alex M6RCH

Formand for den danske delegation

Hr. Marskal
S. F. Shavoronkov
Formand for USSR's

delegation

f-lpmu , rocnom 1lpegcegaTeym,
yBepeHHsi B MoeM BBICORom K Bam
yawemm.

AneKc MFPK
,pegcegaLem aaTcKir

fIpaBrresmCrBemoi aeJieram

rocnormy Mapiuany aBnaipmn
C. )KaBOpOHROBY
flpegceaTemo flpaBremcBeHHoAi

Jleneramm CCCP
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II

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. Mochna, 31 mapTa 1956 roga

Focriogm fIpegceaeim,

A1 Heieo TE erog epgrr nonrymeHme Baiuero rmcbMa OT cero tifcjia cjie io-
ugero cogep wami:

[See letter I - Voir lettre I]

B OTBeT H eio ecTL coo6uwnmr Bam, xiTo c Moeri CTOPOHbI HeT Bo3panemift
IIpOTHB Baumx rrpegnoweHnf H xro 3 cormaceH paccMaTpHBaTb Balue nHcbMo H
MOIl Ha Hero OTBeT B xaiecme AoroBopeHmocTH MewK HaumH CTOpOHa!Vn no
3TOMY BOUIpOCy.

I1p n, rocnognH IpegcegaTenm, yBepemm B MoeM BbICOKOM K Bam

C. )KABOPOHKOB
flpegcegaTerm COBeTCKOrI

HpaBnreucTBenofi XIeneraiUm

rocrogmry A. Mepx
fIpegcegaTenio ,AaTcKoia
HlpaBTejmc'meHoi , eneraMm

NO 3689
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3689. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIA-
LIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK. SIGNED AT MOSCOW, ON 31 MARCH 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of Denmark, desiring to conclude an agreement with a view to establishing
air communications, have for this purpose appointed their duly authorized
representatives, who have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in annex 12 to this Agreement for the purpose of operating on the air
routes listed therein (hereinafter referred to as the " agreed routes ").

Article 2

1. Services on the air routes set forth in annex 1 to this Agreement may be
inaugurated as soon as the Contracting Party to whom the rights referred to in
article 1 have been granted has designated an air line for those routes, and as soon
as the Contracting Party granting the rights has issued the appropriate operating
permission, which it shall grant without undue delay.

2. All technical and commercial questions relating to flights, in particular
the fixing of flight schedules and rates, financial settlements and the technical
servicing of aircraft on the ground, shall be dealt with in a separate agreement to
be concluded between the designated airlines, such agreement to be submitted,
where appropriate, to the competent authorities of the Contracting Parties for
approval.

3. Each Contracting Party shall prescribe for its own territory the flight
routes to be followed by aircraft and the points at which aircraft are to cross its
State frontier.

Article 3

Each Contracting Party reserves the right temporarily to withold or revoke
the rights specified in annex 1 to this Agreement in any case where it is not

1 Came into force on 31 March 1956, as from the date of signature, in accordance with article 10.

2 See p. 194 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3689. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DANOIS RELATIF AUX
SERVICES AlRIENS. SIGNR A MOSCOU, LE 31 MARS
1956

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement danois, d6sireux de conclure un accord en vue d'&ablir des
services a~riens, ont d6sign6 h cet effet leurs pl~nipotentiaires, qui sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les droits
4nonc~s dans l'annexe 12 au present Accord, en vue de 1'exploitation des routes
a~riennes indiqu~es dans ladite annexe (ci-apr6s d~nomm~es les (( routes con-
venues ))).

Article 2

1. Les routes a6riennes indiqu6es dans l'annexe 1 au present Accord
pourront 8tre mises en exploitation aussit6t que la Partie contractante i laquelle
sont accord6s les droits vis6s hi l'article premier aura d6sign6 une entreprise
de transports a6riens h cet effet et que la Partie contractante qui accorde ces
droits aura donn6 l'autorisation d'exploitation voulue, ce qu'elle devra faire dans
un d6lai raisonnable.

2. Toutes les questions techniques et commerciales relatives aux vols,
notamment la fixation des horaires et des tarifs, le r~glement des comptes et
1'entretien des a~ronefs au sol, feront l'objet d'un accord distinct entre les
entreprises d~sign~es, lequel sera approuv6 au besoin par les autorit~s comp6ten-
tes des Parties contractantes.

3. Chacune des Parties contractantes prescrira pour le survol de son terri-
toire les itin~raires que devront suivre les a~ronefs et les points oi ils devront
franchir la fronti~re.

Article 3

Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de refuser temporairement
ou de retirer h l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante l'exercice des

1 Entr6 en vigueur le 31 mars 1956, date de la signature, conform~ment A 'article 10.
2 Voir p. 195 de ce volume.
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satisfied that substantial ownership or effective control of the airline designated
by the other Contracting Party is vested in nationals or agencies of that Contract-
ing Party, or in case of failure by the designated airline to comply with the laws
and regulations referred to in article 6 or to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 4

1. In order to ensure the safety of flights over the agreed routes, each
Contracting Party shall place at the disposal of the aircraft of the other Contract-
ing Party such radio facilities, lighting, meteorological and other services as are
necessary for carrying out the flights and shall furnish the other Contracting
Party with information regarding such facilities and with particulars regarding
the main airports and auxiliary landing grounds and the flight routes in its
territory.

2. Questions relating to the safety of flights and to the responsibility of the
Contracting Parties for the operation of flights shall be regulated in annex 21 to
this Agreement and shall fall within the jurisdiction of the civil aviation authori-
ties of the Contracting Parties. Changes in and amendments to the said annex
may henceforward be effected in writing by agreement between the said civil
aviation authorities.

3. Annex 1 and the air routes specified in schedules I1 and II1 thereto may
be amended by agreement between the Contracting Parties at any time during the
period of validity of this Agreement.

Article 5

1. Fuel, lubricating oils, spare parts and other materials which have been
or are introduced into the territory of one Contracting Party by the designated
airline of the other Contracting Party exclusively for its own operating needs
shall be exempt from customs duties, taxes and other charges for so long as they
remain in the territory of that Contracting Party.

2. Aircraft operated over the agreed routes, and supplies of fuel and lubri-
cating oils, spare parts, equipment and stores present on board an aircraft of the:
airline designated by one Contracting Party shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from customs duties, inspection fees and other duties and
charges, even though such materials are used by such aircraft on a flight in that
territory, except in cases where they are disposed of in the territory of the other
Contracting Party.

1 See p. 196 of this volume.
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droits 6nonc6s dans l'annexe 1 au present Accord dans tous les cas oil elle n'aura
pas la certitude que la majeure partie de la proprit6 ou le contr6le effectif de
ladite entreprise sont entre les mains de ressortissants ou d'organismes de cette
autre Partie, ou si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s h
l'article 6 ou ne remplit pas les conditions auxquelles les droits sont accord~s en
vertu du present Accord.

Article 4

1. Afin d'assurer la s~curit6 des vols sur les routes convenues, chaque
Partie contractante mettra h la disposition des aronefs de l'autre Partie contrac-
tante les services de radiophares, de m6torologie, etc., n~cessaires pour effectuer
ces vols et fournira h l'autre Partie contractante des renseignements sur lesdits
services, ainsi que sur les a~rodromes principaux et auxiliaires oil les a~ronefs
peuvent atterrir et sur l'itin~taire a suivre pendant le survol de son territoire.

2. Les questions relatives h la s6curit6 des vols et h la responsabilit6 des
Parties contractantes quant h l'exploitation des routes convenues font l'objet de
l'annexe 21 au present Accord et rel~vent de la comp6tence des services de
l'aviation civile des Parties contractantes. Des modifications h ladite Annexe
pourront 6tre apport~es par voie d'accord 6crit entre les services de l'aviation
civile susmentionn~s.

3. L'annexe 1 et les routes ariennes indiqu6es aux tableaux I' et Ill de
ladite annexe pourront 6tre modifi~es d'un commun accord entre les Parties
contractantes pendant toute la dur6e du pr6sent Accord.

Article 5

1. Les carburants, huiles lubrifiantes, pices de rechange et autres approvi-
sionnements que l'entreprise d~sign~e par une Partie contractante aura introduits
ou pourra introduire sur le territoire de l'autre Partie contractante seule fin
d'exploiter sa ligne adrienne seront exempts de droits de douane, impbts et autres
droits ou taxes pendant qu'ils seront entrepos6s sur ledit territoire.

2. Les a6ronefs en service sur les routes convenues, ainsi que les stocks de
carburants et d'huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement et les
provisions de bord se trouvant h bord des a6ronefs de l'entreprise d~sign6e par
l'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante, exempts de droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
mme si ces approvisionnements doivent 6tre utilis~s par lesdits aronefs au
cours de vols au-dessus de ce territoire, sauf dans les cas oi ils seront c6d~s sur
ledit territoire.

'Voir p. 197 de ce volume.
N
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Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall apply to the aircraft of the airlines designated by the other Con-
tracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to and departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft,
such as regulations relating to passports, customs, currency and quarantine, shall
apply to the passengers, crew or cargo of aircraft of the airlines designated by the
other Contracting Party upon entrance into or departure from the territory of
that Contracting Party.

Article 7

1. Aircraft of the airlines designated by one Contracting Party shall, on
flights in the territory of the other Contracting Party, carry the identification
marks of their State prescribed for international air traffic, certificates of registra-
tion, certificates of airworthiness and other aircraft documents prescribed by the
civil aviation authorities of the Contracting Parties, and also their radio station
licences. The pilots and other members of the crew shall be in possession of the
prescribed documents.

2. All such documents issued or recognized as valid by one Contracting
Party shall be recognized as valid in the territory of the other Contracting Party.

Article 8

1. In the event of a forced landing by or an accident to an aircraft of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the Party in
whose territory the accident occurs shall immediately notify the other Party
thereof, take the necessary action to inquire into the causes of the accident,
render urgent assistance to the crew and passengers, if injured in the accident,
and provide for the safety of the mail, baggage and cargo on board the aircraft.

2. The Party conducting the inquiry into the accident shall report the
findings thereof to the other Party, and the Party to which the aircraft belongs
shall be entitled to appoint observers to be present at the inquiry.

Article 9

1. In order to deal with matters relating to air services and the servicing of
aircraft, the Contracting Parties shall grant to the airlines actually operating
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Article 6

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son terri-
toire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s h la navigation a6rienne internatio-
nale, ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pendant qu'ils se trouvent
dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et rbglements d'une Partie contractante r6gissant sur son terri-
toire l'entr6e et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant
bord des a6ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit6s de passeports,
de douane, de contr6le des devises et de quarantaine, s'appliqueront aux passa-
gers, 6quipages ou marchandises se trouvant h bord des a6ronefs de l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante, 1 l'entr6e et ' la sortie du territoire de la
premiere Partie.

Article 7

1. Pendant le survol du territoire de l'une des Parties contractantes, les
a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante porteront les
marques distinctives de leur ttat pr6vues pour la circulation a6rienne interna-
tionale et seront munis d'un certificat d'immatriculation, d'un certificat de
navigabilit6 et des autres documents de bord prescrits par les services de 'aviation
civile des Parties contractantes, ainsi que d'une licence pour la radio de bord.
Les pilotes et les autres membres de l'6quipage seront munis des documents
requis.

2. Tous les documents susmentionn6s, d61ivr6s ou reconnus valables par
l'une des Parties contractantes, seront reconnus valables sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 8

1. En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident survenu un a6ronef de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci
en avisera imm6diatement la premiere Partie, prendra les mesures n6cessaires
pour d6terminer les causes de l'accident, viendra imm6diatement en aide aux
membres de l'6quipage et aux passagers qui auront souffert de l'accident et mettra
en sfiret6 le courrier, les bagages et les marchandises se trouvant hi bord.

2. La Partie qui proc6dera h l'enqu6te sur l'accident sera tenue de communi-
quer ses conclusions la Partie propri6taire de l'a6ronef, laquelle aura le droit de
d6signer des observateurs qui assisteront h l'enquete.

Article 9

1. En vue de r6gler les questions relatives aux transports a6riens et l'entre-
tien des a6ronefs, les Parties contractantes accorderont, sur la base de la r6cipro-
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on the agreed routes, on the basis of reciprocity, the right to maintain representa-
tives, and assistants to those representatives, at the airports designated in schedu-
les I and II of annex 1 to this Agreement. The Contracting Parties shall
endeavour, on the basis of reciprocity, to afford such representatives and their
assistants the necessary facilities for the efficient performance of their duties.

The number of representatives and assistants shall be agreed between the
Contracting Parties by means of an exchange of letters.

2. The representatives referred to in this article and their assistants, and
members of the crews of aircraft belonging to the airline designated by a Con-
tracting Party shall be nationals of that Contracting Party.

Article 10

This Agreement shall come into force on the date of its signature and shall
remain in force until one of the Contracting Parties gives notice to the other
Contracting Party of its desire to denounce it. In such case, the Agreement
shall cease to have effect twelve months after the date on which the notice of
denunciation has been delivered to the other Contracting Party.

DONE at Moscow on 31 March 1956 in duplicate, in the Russian and Danish
languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Government of the Government

of the Union of Soviet of Denmark:
Socialist Republics

S. ZHAVORONKOV Alex M6RCH

ANNEX 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates, for the
operation of the air routes specified in schedule I to this annex, the Central Civil Aviation
Board of the Council of Ministers of the USSR (Aeroflot).

2. The Government of Denmark designates, for the operation of the air routes
specified in schedule II to this annex, Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL).

3. The airline designated by the Government of Denmark shall enjoy in the territo-
ry of the USSR, subject to compliance with the conditions laid down in the Agreement,
the right to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo on
the routes specified in schedule II, and the right to make use of auxiliary landing grounds
and flight safety facilities on the said routes.

4. The airlines designated by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics shall enjoy in the territory of Denmark, subject to compliance with the con-
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cit6, aux entreprises qui exploitent effectivement les routes convenues, le droit
d'avoir des repr6sentants et des repr6sentants adjoints dans les a6roports indiqu6s
aux tableaux I et II de l'annexe 1 au present Accord. Les Parties contractantes
s'efforceront, sur la base de la r6ciprocit6, de faciliter h ces repr~sentants et A leurs
adjoints l'exercice de leurs fonctions.

Le nombre des reprdsentants et de leurs adjoints sera fix6 par 6change de
lettres entre les Parties contractantes.

2. Les repr~sentants et reprdsentants adjoints de l'entreprise d6sign6e par
une Partie contractante et les membres des 6quipages des a6ronefs appartenant h
cette entreprise seront des ressortissants de ladite Partie contractante.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera
valable tant que l'une des Parties contractantes n'aura pas notifi6 h l'autre
Partie contractante son intention de le d6noncer. Si pareille notification est
donn6e, le pr~sent Accord prendra fin douze mois apr~s la date h laquelle l'autre
Partie contractante l'aura reque.

FAIT h Moscou, le 31 mars 1956, en double exemplaire, en langues russe et
danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation Par autorisation
du Gouvernement du Gouvernement

de l'Union des R~publiques danois:
socialistes sovi6tiques:

S. JAVORONKOV Alex M6RCH

ANNEXE 1

1. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques d~signe
pour exploiter les routes a~riennes indiqu~es au tableau I de la pr~sente annexe la Direc-
tion gdn~rale de l'aviation civile du Conseil des ministres de I'URSS (Adroflotte).

2. Le Gouvernement danois ddsigne pour exploiter les routes adriennes indiqudes
au tableau II de la prdsente annexe la compagnie Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL).

3. L'entreprise de transports adriens d~signde par le Gouvernement danois aura le
droit, sous reserve de respecter les conditions prdvues dans l'Accord, de charger et de
ddcharger en trafic international, sur le territoire de I'URSS, des passagers, du courrier
et des marchandises sur les routes indiqudes au tableau II, ainsi que d'utiliser sur les-
dites routes les adrodromes auxiliaires et les services de circulation adrienne.

4. L'entreprise de transports adriens ddsignde par le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi~tiques aura le droit, sous reserve de respecter les condi-
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ditions laid down in the Agreement, the right to pick up and set down international
traffic in passengers, mail and cargo on the routes specified in schedule I, and the right
to make use of auxiliary landing grounds and flight safety facilities on the said routes.

AGREED ROUTES

SCHEDULE I

For Soviet aircraft

1. Riga-Copenhagen, in both directions;
2. Moscow-Copenhagen, in both directions.

SCHEDULE II

For Danish aircraft

1. Copenhagen-Riga, in both directions;
2. Copenhagen-Riga-Moscow, in both directions.

ANNEX 2

In pursuance of article 4 of the Air Transport Agreement between the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of Denmark of 31 March
1956, the Central Civil Aviation Board of the Council of Ministers of the USSR and the
Directorate of Civil Aviation of Denmark undertake to observe the following provisions:

1. The information necessary for the contol of aircraft flights shall be communi-
cated to the appropriate flight control authorities.

2. Aircrews shall be provided with written reports and oral briefings regarding
weather conditions over all routes and information on the condition of airfields and
navigational aids necessary for making flights.

3. Before taking off, a pilot shall be required to submit a flight plan for approval
by the appropriate flight control authorities.

4. Flights shall be carried out in accordance with a flight plan approved as aforesaid.
No changes may be made in the flight plan except with the approval of the appropriate
flight control authority, unless extraordinary circumstances arise requiring immediate
action. In such case, the appropriate flight control authority shall be notified of any
deviation from the flight plan as quickly as possible.

5. The crews of aircraft shall maintain an uninterrupted listening watch on the
transmitting frequency of the appropriate flight control authority and shall be prepared
to transmit on that authority's receiving frequency. Communication shall, where
possible, be maintained by radiotelephony, in the Russian or English language when
working to authorities in the Soviet Union and in the Danish or English language when
working to authorities in Denmark. If communication cannot be maintained by radio-
telephony, wireless telegraphy in the international Q-code shall be used.
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tions pr~vues dans l'Accord, de charger et de d~charger en trafic international, sur le
territoire du Danemark, des passagers, du courrier et des marchandises sur les routes
indiqu~es au tableau I, ainsi que d'utiliser, sur lesdites routes, les a~rodromes auxiliaires
et les services de circulation adrienne.

ROUTES CONVENUES

TABLEAU I

Aronefs sovidtiques

1. Riga-Copenhague, dans les deux sens;
2. Moscou-Copenhague, dans les deux sens.

TABLEAU II

Aeronefs danois

1. Copenhague-Riga, dans les deux sens;
2. Copenhague-Riga-Moscou, dans les deux sens.

ANNEXE 2

Conform~ment l'article 4 de l'Accord du 31 mars 1956 entre le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement danois relatif aux
services a~riens, la Direction g~nr'ale de l'aviation civile du Conseil des ministres de
I'URSS et la Direction de l'aviation civile danoise s'engagent s'inspirer des dispositions
ci-apr~s :

1. Les renseignements ngcessaires h l'organisation des vols seront communiques aux
services de contr6le de la circulation agrienne intgressgs.

2. Les 6quipages recevront des bulletins et des renseignements oraux concernant les
conditions mgtgorologiques sur toute la route, ainsi que des donnges sur l'6tat des agro-
dromes et des moyens de navigation ngcessaires A l'accomplissement des vols.

3. Avant le d6part, le pilote sera tenu de soumettre un plan de vol l'approbation
des services de contr6le intgressgs.

4. Les vols s'effectueront conformgment au plan de vol ainsi approuv6. Ce plan de
vol ne pourra 6tre modifi6 qu'avec l'autorisation du service de contr6le intgress6, sauf en
cas d'urgence ngcessitant des mesures immgdiates, auquel cas le service de contr6le sera
inform6 le plus t6t possible de la modification.

5. Les 6quipages des agronefs seront continuellement A l'coute sur la longueur
d'onde de l'6metteur du service de contr6le int~ress6 et seront pr~ts 6mettre sur la lon-
gueur d'onde du r~cepteur dudit service. Dans la mesure du possible, la liaison sera
radiot~l~phonique; la langue employee sera le russe ou l'anglais pour les communications
avec les services de l'Union sovi~tique, et le danois ou 'anglais pour les communications
avec les services danois. S'il est impossible d'6tablir une liaison radiotdl~phonique, il
sera fait usage de la radiot6l~graphie, code international Q.
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6. The airlines designated by each of the Contracting Parties shall advise the ap-
propriate flight control authorities of the minimum weather conditions in which landings
of their aircraft are permitted at their respective airfields.

7. Special flights by aircraft of the airlines designated by each of the Contracting
Parties may be carried out after advance notice has been given by the airline concerned;
such notice shall be given not less than twenty-four hours before the aircraft takes off.

8. In order to facilitate the exchange of information necessary for making flights
and for the control of air traffic, direct two-way radio communications shall be established
between the air terminals of the agreed routes and between intermediate landing grounds
situated on the agreed routes in the territory of each of the Contracting Parties.

Pending the establishment of suitable teleprinter communications between the air
terminals of the agreed routes and between intermediate landing grounds, the radio
communications referred to above may also be used for the exchange between the air-
lines of correspondence necessary to ensure the regularity and efficiency of the air serv-
ices established by the Agreement between the Contracting Parties.

9. Fees and other forms of payment for the use in the territory of one Contracting
Party of airports and airport installations and technical facilities shall be payable by the
airlines designated by the other Contracting Party in accordance with the fees and rates
officially established for and applied in that territory.

10. Fees and other forms of payment for the use by the airline designated by Den-
mark of each airfield, its installations and technical facilities, in the territory of the USSR
shall not be higher than the fees and rates payable by the airline designated by the USSR
for similar services in the territory of Denmark.

11. Any amendments to this annex may be made by written agreement between
the Central Civil AViation Board of the Council of Ministers of the USSR and the
Directorate of Civil Aviation of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

Moscow, 31 March 1956

Mr. Chairman,

In connexion with the signature this day of an Air Transport Agreement
between the Government of Denmark and the Government of the USSR,'
I have the honour to inform you as follows.

Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL), which is designated by the Govern-
ment of Denmark to operate the routes specified in annex 12 to the Agreement, co-
operates with Det Norske Luftfartsselskab A/S (DNL) and Aktiebogalet Aero-

1 See p. 188 of this volume.
See p. 194 of this volume.
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6. Les entreprises de transports a~riens d6sign6es par les Parties contractantes fe-
ront connaitre aux services de contr6le int6ress~s les conditions m~t~orologiques minima
requises pour l'atterrissage de leurs a~ronefs dans les divers a~roports.

7. Les a~ronefs des entreprises de transports a~riens d~sign~es par les Parties con-
tractantes pourront effectuer des vols sp~ciaux A condition que l'entreprise donne un
pr~avis de 24 heures au moins avant le d~collage.

8. En vue de faciliter l'6change des renseignements n~cessaires A l'accomplissement
des vols et au contr6le de la circulation a6rienne entre les a6rodromes terminus des
routes convenues ainsi qu'entre les a~rodromes d'escale situ~s le long desdites routes sur
le territoire de chacune des Parties contractantes, il sera 6tabli une liaison radiophonique
directe entre lesdits a~rodromes.

Tant que la liaison entre les a~rodromes terminus des routes convenues ainsi qu'en-
tre les a~rodromes d'escale ne sera pas assur~e par t~l~type, les entreprises de transports
ariens pourront 6galement utiliser les installations radiophoniques susmentionnfes pour
les communications ncessaires A la r~gularit6 et la bonne marche des services a~riens
prfvus par l'Accord entre les Parties contractantes.

9. Les droits et taxes imposes pour l'utilisation ds a~rodromes, de leurs installa-
tions et de leurs services techniques sur le territoire d'une Partie contractante seront
acquitt~s par l'entreprise d~signfe par l'autre Partie contractante conformfment aux
tarifs officiels en vigueur sur ledit territoire.

10. Les droits et taxes imposes A l'entreprise dfsignfe par le Danemark pour l'utili-
sation des a~rodromes situfs sur le territoire de I'URSS, de leurs installations et de leurs
services techniques n'exc~deront pas les droits imposes sur le territoire du Danemark
pour des services analogues a l'entreprise d~sign~e par l'Union soviftique.

11. La pr~sente annexe pourra 6tre modifi~e par voie d'accord 6crit entre la Direc-
tion gfn~rale de l'aviation civile du Conseil des ministres de I'URSS et la Direction de
l'aviation civile danoise.

tCHANGE DE LETTRES

Moscou, le 31 mars 1956

Monsieur le Prdsident,

Me r~ffrant l'Accord relatif aux services a6riens sign.6 ce jour entre le
Gouvernement danois et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques', j'ai l'honneur de vous faire connaitre ce qui suit :

La compagnie Det Danske Luftfartsselskab (DDL), que le Gouvernement
danois a ddsign6e pour exploiter les routes convenues indiqu6es dans l'annexe 12 h

l'Accord, op~re en association avec les compagnies Aktiebolaget Aerotransport

1 Voir p. 189 de ce volume.

'Voir p. 195 de ce volume.
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transport (ABA) under the designation of the Scandinavian Airlines System
(SAS). The Scandinavian Airlines System is the consortium which is authorized,
under the Consortial Agreement concluded among the above-mentioned Compa-
nies on 8 February 1951 and approved by the Government of Denmark, to enter
into agreements with and contract obligations towards other air transport
companies on behalf of Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL).

By virtue of the Norwegian-Soviet' and Swedish-Soviet Air Transport2

Agreements signed this day, Norwegian and Swedish civil aircraft have the same
right to carry out flights in Soviet territory as Danish civil aircraft.

On the basis of the foregoing, I have the honour to propose that:

1. In carrying out flights over the agreed routes, Det Danske Luftfartsselskab A/S
(DDL) shall have the right to employ also aircraft and crews belonging to the other two
Companies incorporated in the Scandinavian Airlines System (SAS).

2. In so far as Det Danske Luftfartsselskab A/S employs aircraft and crews be-
longing to these Companies, the provisions of the above-mentioned Danish-Soviet Air
Transport Agreement shall apply to such aircraft and crews as if they belonged to Det
Danske Luftfartsselskab, and Det Danske Luftfartsselskab A/S and the competent
Danish authorities shall assume full responsibility therefor in accordance with the pro-
visions of the said Agreement.

3. The representatives and assistants referred to in article 9 of the above-mentioned
Agreements, to a total number of four for Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL),
Det Norske Luftfartsselskab A/S (DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) com-

bined, and four for Aeroflot, may be interchanged in the same manner as the aircrews
referred to in paragraph I hereof. Subject to the above-mentioned numerical limitation,
the airlines shall have the right by mutual agreement to distribute the representatives
among the airports specified in annex 1 to the Air Transport Agreements.

If you have no objection to these proposals, I suggest that this letter and your
reply thereto shall together constitute an agreement between our two Govern-
ments on this subject.

I have the honour to be, etc.

Alex M6RCH
Chairman of the Danish Delegation

Marshal S. F. Zhavoronkov
Chairman of the USSR Delegation

1Voir p. 205 de ce volume.
2 Voir p. 239 de ce volume.
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(ABA) et Det Norske Luftfartsselskab (DNL) sous le nom de Scandinavian
Airlines System (SAS). Le Scandinavian Airlines System est le consortium
habilit6, en vertu de l'Accord sign6, le 8 f~vrier 1951, par les compagnies sus-
mentionn~es et approuv6 par le Gouvernement danois, h conclure des accords
avec d'autres compagnies de transports a6riens et prendre des engagements au
nom de la compagnie Det Danske Luftfartsselskab (DDL).

En vertu des Accords sovi6to-su6dois1 et sovi~to-norv~gien 2 relatifs aux
services a~riens sign's ce jour, les aronefs civils su6dois et norv6giens ont le
droit, au m~me titre que les a~ronefs civils danois, d'effectuer des vols au-dessus
du territoire sovi6tique.

En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit:

1. Aux fins de 'exploitation des routes convenues, la compagnie Det Danske Luft-
fartsselskab A/S (DDL) aura le droit d'utiliser 6galement des a~ronefs et des 6quipages
appartenant aux deux autres compagnies qui font partie du Scandinavian Airlines System
(SAS).

2. Dans la mesure ofi la compagnie Det Danske Luftfartsselskab A/S utilisera des
a~ronefs et des 6quipages appartenant ces compagnies, les dispositions de 'Accord
sovi6to-danois relatifs aux services ariens s'appliqueront auxdits a~ronefs et 6quipages
au m~me titre que s'ils appartenaient a la compagnie Det Danske Luftfartsselskab A/S;
celle-ci et les autorit~s danoises comp~tentes en assumeront alors l'entire responsabilit6
conform~ment aux dispositions dudit Accord.

3. Les dispositions du paragraphe 1 concernant les 6quipages s'appliqueront 6gale-
ment aux repr~sentants et repr~sentants adjoints viss a l'article 9 des Accords susmen-
tionn~s relatifs aux services a6riens, dont le nombre est fix6 h quatre au total pour les
compagnies Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL) Det Norske Luftfartsselskab A/S
(DNL), Aktiebolaget Aerotransport (ABA), et A quatre pour l'Mroflotte. Jusqu'a con-
currence du nombre ainsi fix6, les entreprises de transports a~riens auront le droit de
r~partir, d'un commun accord, leurs repr~sentants et repr6sentants adjoints entre les
a6roports indiqu~s l'annexe 1 l'Accord relatif aux services a~riens.

Si ces propositions rencontrent votre agr6ment, je sugg~re que la prdsente
lettre et votre r~ponse constituent un accord en la mati~re entre nos Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

Alex MbRCI-
President de la dd1gation danoise

Monsieur le mar~chal de 'air S. Javoronkov
President de la d6ldgation de I'URSS

a See p. 239 of this volume.
'See p. 205 of this volume.
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II

Moscow, 31 March 1956

Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that there is no objection on my
part to your proposals and that I agree to regard your letter and my reply thereto
as together constituting an agreement on the subject between the two Parties.

I have the honour to be, etc.

S. ZHAVORONKOV

Chairman of the Soviet Government Delegation

1Mr. A. M6rch
Chairman of the Danish Government Delegation
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II

Moscou, le 31 mars 1956

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, r~dig6e dans.
les termes suivants :

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que vos propositions
n'appellent aucune objection de ma part et que j'accepte de consid~rer votre
lettre et ma r~ponse comme constituant un accord en la mati~re entre les deux
Parties.

Veuillez agr~er, etc.

S. JAVORONKOV
President de la d~l6gation de 1'URSS

Monsieur A. M6rch
President de la d6lkgation danoise

N 3689
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 3690. COFJIAIIEHHE MEKa(IY IIPABHTEJlbCTBOM
COO3A COBETCKHX COUJHAJIHCTHqECKHX PECHY-
BJIIIK H IPABHTEJ1bCTBOM HOPBEFHH 0 B03)IYI-
HOM COOBHIEHHH

Ilpa~mremcmo Coo3a COBeTCRHX Coqma~mcmqecmix Pecry6im H lIpa-
BHTiIc Cao HopBerm!, Heia5 aaxmcroLn Cornamemie c lgenwo ycTaHoBieH
BO3fyIImoro coo6eimi, Ha3Ha'mJIH g3TDq 3T01 ileIm cBomx rIOJIHomoxoHbix ipeg-
cTaBHTelefi, xoTopble coracHucE o Hncecue ,youem:

Cmamba 1

Ka*c a a H3 orOBapHBaIouHci CTOPOH npegocTaBmer gpyrorl aorOBapH-
Baoigeici CTopoHe irpaBa, nepexmcnieHmne B fIpjIo>Kemm I R nacTomRemy Coma-
uemo, B ICjiJix aKcriyaTmam IlpegyCMOTpeHHbIX B HeM B03IYUIHIX JIHHHIH

(nxmenyeMbix B gaJmHefmieM (( oroBOpHbie murnm

CmambR 2

1. 3xcrviyaa m aBHamumg, yxaaaHnIix B fipIimowemm I K HacToinLeMy
Comameimo, MOweT 6rrb Hataa x aK TO.JIO aoroBapBaomecm CTopoHmb,
icoT0pim coracHo CTaTbe 1 6burm npegocaBaembi TaKHe npana, Ha3HaaT CBoe
aBmaTpaHm0TH0e rpegnpHTne H Ka TOJIM0 IoroBapHBaioigac CTopoHa,
npegocTaBniouLiau ripa~a, BbIaCT C00TBeTCTByIOIIee pa3peiueH~e Ha 3KicIrVyaT-
LilO, wTo g0JD*HO 6bITb cgenlaHo 6e3 H3jmImHHe 3aJgepHK11.

2. Bce CBH3aHHIie C IlOJ1eaMH TexmHnecaHe H RommepxecKHe BOlpoCbI, B
IqaCTHOCTH, ycra0BleHHe paclncamig, TapH4OB, rIOpHgOK pacoeToB 11 TeXHHqecKoe

o6cjpjxHamHe Bo3gyIIIHbIX CygOB Ha 3emJIe, 6yAyT pa3pememsl cieIaimmlAm
cormmemeM MeH<,fy Ha3HaqeHmiiMI aBHaTpaHClIopTHLIMH npe Ifp11HTH3MH, rIpH-
'qem TaKoe cornameHme gojmmo 6brrh, B cnyqae Heo6xogmOCTH, yTBepH)e0HO
iOlneeHTHIMM BJIaCTHnH a]JoroBapHBalouwnxcq1 CTOpOH.

3. B ripegeJax cBoei TeppHTOpHH Kawga ,ToroBapxBaiouaaca CTopoHa 6yger
yCanaTBjIaTb mapupymbi, no ROTOpbIM gOJIMHl CJieAOBaTb BO3ayuIbie cyga, H
IlyHRTmI, B KOTOpbIX OmH goRX*Oafs nepecexam ee rocygapcrBeHmylo rpamuy.

CmambA 3

Kawgai goroBapmamioigac CTopoHa coxpaHRaeT 3a co6orl ripaBo BpemeHHo
oTmelmTB WMr B33I0T Ha3ag rpaBa, yKa3aHHble B flpwlomemm 1 x H OacTomiemy
Cor m uemo, B mo6oM cJiyxae, xorga OHa He HmeeT ygOBJIeTBopHTe3ThHbIX goKa-
3aTeJILCTB, wo ripeHmyiuecTBeIHoe BjiageHme Him (DRTwqecmiA ROHTpoJIh 3a
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 3690. OVERENSKOMST MELLOM SAMVELDET AV
SOVJETISKE SOSIALISTISKE REPUBLIKKERS REG-
JERING OG NORGES REGJERING VEDRORENDE LUFT-
FARTSFORBINDELSER

Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikkers regjering og Norges
regjering har i onsket om A inngA en overenskomst med henblikk pA opprettelsen
av luftfartsforbindelser for dette formAl oppnevnt sine befullmektigete repre-
sentanter som er blitt enige om f6lgende :

Artikkel 1

Hver av de kontraherende parter tilstAr den annen kontraherende part de i
bilag 1 til denne overenskomst nevnte rettigheter for A drive trafikk pA der nevnte
luftruter (heretter kalt ,, avtalte ruter ").

Artikkel 2

1. Trafikken pA de ruter som er angitt i bilag 1 til denne overenskomst kan
begynnes sA snart den part som er tilstAtt de i artikkel 1 angitte rettigheter har
utpekt et luftfartselskap til driften og sA snart den kontraherende part som
tilstAr rettighetene har gitt den n6dvendige driftstillatelse, som skal gis straks.

2. Alle tekniske og kommersielle sp6rsmAl i samband med flygingene, saerlig
fastsettelse av tidtabeller, takster, fremgangsmAten ved avregninger sA vel som
teknisk betjening av luftfart6y pA bakken skal avgj6res gjennom serskilt over-
enskomst mellom de utpekte luftfartselskaper. Denne overenskomst skal om
n6dvendig forelegges de kontraherende parters luftfartsmyndigheter til godkjen-
ning.

3. Hver av de kontraherende parter skal innensitt territorium fastsette de
luftleder som luftfart6yene skal f6lge, samt de punkter hvor grensen skal passeres.

Artikkel 3

Hver av de kontraherende parter forbeholder seg rett til midlertidig A.
oppheve eller trekke tilbake de i bilag 1 til denne overenskomst nevnte rettigheter,
dersom den ikke har tilfredsstillende bevis for at den vesentlige eiendomsrett
til eller den faktiske kontroll av det luftfartselskap som er utpekt av den annen
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aBHanpepHzmpHTeM, Ha3naqiemmm gpyroik AoroBapHmamoierca CTOpOHOrl, ocy-
igecTJBIeTc rpaaHmIH m opraHal 3TO1 XooroBaplBaiomgefica CTOPOHb Hm
B cjiyqae Heco6joeHHH Ha3HaqeHHbim aBilanpegnplTHem 3aROHOB HI npaBHJI,

ya3aHHbIX B CTaTbe 6, Him HeBbnOjieHHH yCJIOBHfi, no KOTOpbIm npegocTaB-

JMIOTCA npaBa B COOTBeTCTBHH C. 3THm Cornamemem.

Cmamb 4

1. JITm o6ecneqeHaim 6ewonaciocm nojieTOB no gOrOBOpHbIM JInHH KaHIgaH
,aoroBaprmaiongasca CTopoHa 6ygeT npeg0CTaBnTE B03grynHbIM cygam gpyroH
CTOPOHbI Heo6xogXmbie cpetcTBa paAHocBeToexmnmecKoro, MeTeopoHorffqec1oro
H gpyroro o6cny> aimaq, Tpe6yeMoro ita BbmoJimeHmH 3T=X noiieroB, a TaioKe
coo6ngaTb pyroii oroBapmioieic CTopoHe gaimbie manx cpegcTB H CBegerHH

o6 OCHOBHbIX H 3anacmbix a3pogpoMax, rge MoryT 6brrh npOH3Be~eHi nocagKH, H
o MaplipyTe rIOJIeTOB B ripegenax CBoe Tepprropim.

2. Borpocbl, CB3aHHLbIe C o6ecneeiemeM 6e3onacHocTH noAeTOB H C OTBeT-
crmeHmcmrio IJomOBapma~oMuxca CTOPOH OTHOCHTeJIHO BbminHeHmmI nojieToB,

6yryT oroBopeHlu B flpwio)Kemm 2 i HacTomflgeMy CoriiaineHimo H 6ygyr Haxo-
gHTbC31 B KomieTeHmm BegoMCTB rpawigaHcKohl aBnaHiuH aLoroBapHaioumxcq
CTOpOH. Bce 3MeaeH 4 H nonpaBxH x 3TOMy HIpHno>eHHio MorvT 6rrb fpOH3-
BegeHbI B gaJMHeiIeM B IHcbmeHHOM BHge no coriiacoBaHiO MeH>{ly yHOM3MH 1IMH
Be oMcTBamH rpaHmaHcxoAi aBnaImwH.

3. IIpmtioceme 1 H M apiupyTbI, yHa3aHHmbe B Ta6mlriax I H II rlpHnoieHHa 1,
moryT 6brrb H3MeHeHi no oroBopeHHocn MegXy )joroBapHBaioaHmHcH CTopo-
HaMH B npegeJax Bcero cpoa geiicTBIH HacToauero CornuaIUeHH.

Cmambq 5

1. ropioqee, cMa3orbie MaTepHaimi, 3ariacie IaCTH H npotie MaTepHaJbI,
jgocmaBJemmle Him gocTaByeMbie aBHarIpenpH~rrmeM, Ha3HaqeHHbim ogo

aoroBapmBaieflcai CTopoHoAi Ha Teppiropmo xgpyroft )1oroBaprmaoIoueltca
CTOpOHII HCKOTiolHTeJhHO gim CBoHX 3HcnJyaTagHoHHbIx Hy>Kg, OCBo6o>xgramoTcH
OT Tamo>KemHHix nouJmH, HaJIOoB XHbIX C60pOB BO BpemH xpaHeaHH3 Ha TeppH-
Topm wrorl oroBapHaaimoieicH CTpoHLi.

2. Bo3guynmie cyga, 3KcrtiyaTmpyebie Ha gOrOBOpHbIX JimiHx, a raiome
3ariacbi ropioqero H cMa3otlibIX MaTepHaIOB, 3arnacmie Tiacm, cmapceme H
npOgOBORbCTBHe, HaxogmigmecH Ha 6opTy BO3Iyamoro cyHa aBHanpegHp3plHff,
Ha3HatieHmoro oAHoi .oroBapnBaioqefica CTopoHoi, 6y1yT OCBO6O3HeHMI Ha
TeppTopmH gpyrori )IoroBapH aiolgericA CTopoHMi oT o6iowemm TamoHweHHIMnu,
HHcneHoUHHHmMH H Apyrmm noIUmamH H c6opamiH gawe B TOM cnyqae, ecim aTH
MaTepHaimi 6y;WyT HCIIOJb3OBaTbCH 3THMH B03MIIIHIImH cyVaMIH BO Bpem nonera

Ha 3TO TeppHTopHH, HO 3a HcIjToqeieHeM Tex cJIyqaeB, morga OHH 6yryT OTqVK-
AaTbCH Ha TeppHTopHH gpyror )UoroBapBaioiueica CTOpOHbI.

No. 3690
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kontraherende part innehas av denne avsluttende parts statsborgere eller organer,
eller dersom det utpekte luftfartselskap ikke etterkommer de i artikkel 6 nevnte
lover og bestemmelser eller ikke oppfyller de betingelser pa hvilke rettighetene er
gitt i samsvar med denne overenskomst.

Artikkel 4

1. For A sikre flygingen pA de avtalte ruter skal hver av de kontraherende
parter stille til rAdighet for den annen parts luftfart6y nodvendige radiohjel-
pemidler, belysningsmeteorologiske og andre tjenester som kreves for gjennom-
f6ringen av disse flyginger og likeledes gi den annen kontraherende part opplys-
ning om disse hjelpemidler og underretning om de hoved- og reserveflyplasser
hvor landinger kan foretas saint om luftleder innenfor dens territorium.

2. SporsmA1 i samband med sikring av flygingen saint de kontraherende
parters ansvar vedrorende gjennomf6ring av flygingene behandles i bilag 2 til
denne overenskomst og ligger innenfor de kontraherende parters sivile luft-
fartsmyndigheters myndighetsomrdde. Alle endringer og rettelser i dette bilag kan
heretter skje etter skriftlig overenskomst mellom de nevnte sivile luftfartsmyn-
digheter.

3. Bilag 1 og de i tabell I og II i bilag 1 avtalte ruter kan endres etter over-
enskomst mellom de kontraherende parter sA lenge denne overenskomst er gyldig.

Artikkel 5

1. Drivstoffer og sm6remidler, reservedeler og annet materiell som er
anskaffet eller anskaffes av luftfartselskaper utpekt av en av de kontraherende
parter pA den annen kontraherende parts territorium utelukkende for deres egne
trafikkbehov er fritatt for tollavgifter og andre avgifter i den tid de oppbevares pA
denne kontraherende parts territorium.

2. Luftfart6y som anvendes i trafikken pA de avtalte ruter sA vel som drivstoff
og smbremidler, reservedeler, utrustning og proviant som befinner seg ombord pA
luftfartbyer tilhorende luftfartselskaper utpekt av den ene kontraherende part er
pA den annen kontraherende parts territorium fritatt for toll-inspeksjons- og
andre gebyr og avgifter selv n~r de brukes av luftfart5yene under flyging pt
dette territorium, unntagen n~r de avhendes pA den annen kontraherende parts
territorium.
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Cmamb.q 6

I. 3aKoimi H npaBwia ogLor4aoroBapHBoutefi CTopoIHi, perympyoime
BJIeT H BbIrleT C ee TeppHTOpHH B03XIYIHHbIX CyOB, coBepialolux mewgyapogime
nonemi, Him 3xcnljiyaTaHio H HaBMHaIXHIO 3THX BO3 mMHbIX CyAOB BO Bpe!MH HX
rlpe6bmaHHa B npegenax ee TeppHTOpHH, 6yryT npHmeHqTbcq iH BO3gyrHtmM cygaM

aBHaripegIlpHrTHA, Ha3HaxieHHblx gpyrorl AoroBaplBmmeici CTOpOHorl.

2. 3axormi H npaBmua ogHorl AoroBapHBaioujeicz CTopoRHi, peryJmpyouHe
npH6brrHe H onpanieme c ee TeppHropH niaccaKHHpoB 3KmaHefi Him rpy30B
B03AYIUHBIX CygOB, B tiacmocmH, rnpaBHJa, peryimpyonpe naclopTHmle, TamowCeH-

Hmle, Ba~JlOTHbIe H zcapaHTmmIIe cDopmaJlHOCTH, 6yyT nprHemabca ix naccawldpam,
3KCa;*aM Himn rpyaaM B034YUIHbC CyAOB aBHalipe unirAi, Ha3HaqeHHbix gpyroR
)IoroBapHBaoumecA CTopoHOAi, BO BpeMA npH6bITIa Him oTnpaBjnerma c TeppH-

TOpHH nepBofg aoroBapHBmaiogeicH CTopoHbI.

Cmambs 7

1. Bo3yiinmie cyga aBHanpegnpHHTrlfi, Ha3Haqemblx oorkH .oroBapHBalO-
umefica CTOPOHOMi, IIpH iioierax Ha TepplTOpHH gpyroi aoroBapHalomIefcq CTo-
poHbI l jiHcLbi HMeTb ycTaHoBjieHHlie Ig MewWHcapOAHbIX InO.JeTOB OflO3HaBaTeJir-
Hbie 3HaKH CBOIX rocygapcTB, CBHgeTeJIbCTBa 0 perHcTpalHm, yOCToBepeHHH o
rOgH0CTH K lOjieTam H gpyrae yCTaHOBjieHHbie BejA0MCTBaMH Ipa>HcaHCKOfA aBHlHH

)aoroBapHBaiolirlxci CTOpOH CygOBbIe oymeHTbi, a paBHO pa3peLUemHIH Ha
pagHoycTaHOBKH. UHRJOTbI H oCTaJIbHbIe uieHbi 3Ifamawa gOJI*HbI HMeTb ycTaHo-

BjIeHHbie CBHgeTejmcTBa.

2. Bce BblmeyI~a3aHHbie oIyMeHTI, BIbIgaHHbIe HIH IipH3HaBaeMbie erICTBH-

TemHbimH OgXHog aoroBapHBmueiici CTOpOHOrI, 6y;WT npH3HaBaTbCH gefiCT-
BHTeJ HLIMH Ha TeppHTopHH cgpyroft A0roBapHaouefica CTopOHbI.

Cmambn 8

1. B cjiyqae BbU mceHHoA rocgio HiM npOHciiiecTBHR C B03yIIMHbIM CyAHOM
OgOH0 )oroBapHBaoigeflcH CTOpOHII Ha TeppHTOpHH gipyrori aoroBapHBaioIeic

CTOPOHbI, CTopoHa, Ha TeppHTopHH KOTopOl HMeJIo MeCTO T0 rIpoHCiueCTBHe, He-

merleHHo H3BecTHr o6 3TOM ;gpyryio CTOpOHy, ipI~HeT Heo6xoft Mbie mepmi gM
pacciieoBaHma IipHqxM IpOHClecTBHIA, a Taywe OKWa>CT He0TJIO2IHLIe Mep I

ilOMOIiuH jm.am 3KmHaHa H riacca.{Hpam, ecmi OHH niOCTpagaJM IIpH IIp0HcmeCTBHH

H o6ecliexmr coxpaHHOCT HaxoglmmHXC3 Ha OM HB03gmIIIHOm cygHe nowbi, 6araxca

H rpy30B.

2. CTopoHa, Be1yiuai pacciegoBaHHe npOHcmecTBHH, o6B3aHa npoHHcbopm-
poBaTb gpyryio CTopoHly o ero pe3ymIbTaTax, a CTopOHa, OTOpOi npmage>HT

BO3XynHoe CyAHO, 6ygeT HM eTb fpaBO Ha3HaqHTb CBOUX Ha6maTeJleii, ICOTOpie

6ygyT rIpHCyTCTBOBaTb fIpH paccjIegoBaHxH HpoHcuiecTBHH.
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Artikkel 6

1. Hver av de kontraherende parters lover og bestemmelser vedrbrende
ankomst til eller avgang fra deres territorium av luftfart6y i internasjonal trafikk
eller disse luftfart6yers drift og navigering innenfor territoriet far anvendelse pA
luftfart6yer tilh6rende luftfartselskaper utpekt av den annen kontraherende
part.

2. Hver av de kontraherende parters lover og bestemmelser vedr6rende
ankomst til eller avreise fra deres territorier av luftfart6ys passasjerer, besetning
eller gods og sxrlig bestemmelser som angAr pass-, toll-, valuta- og karantene-
formaliteter skal ogsA gjelde for passasjerer, besetninger og gods pA luftfart6yer
tilh6rende luftfartselskaper utpekt av den annen kontraherende part ved disses
ankomst til eller avreise fra den f6rste kontraherende parts territorium.

Artikkel 7

1. Luftfartby som tilh6rer ethvert av de kontraherende parters utpekte
luftfartselskaper skal ved flyging over den annen kontraherende parts territorium
ha de kjennetegn som vedkommende stat har fastsatt for internasjonale flyginger,
registreringsbevis, luftdyktighetsbevis saint 6vrige luftfart6ys-dokumenter som
de avsluttende parters sivile luftfartsmyndigheter fastsetter, heri innbefattet
radiolisenser. Forere og de 6vrige medlemmer av besetningen skal vcre i besit-
telse av foreskrevne dyktighetsbevis.

2. Samtlige ovennevnte dokumenter utstedt eller godkjent av en av de
kontraherende parter skal anerkjennes som gyldige pA den annen kontraherende
parts territorium.

Artikkel 8

I tilfelle av nbdlanding eller dersom noe inntreffer med et luftfart6y tilh6-
rende en av de kontraherende parter pA den annen parts territorium, skal den
part pA hvis territorium hendelsen er inntruffet straks underrette den annen part
om dette, treffe de nodvendige tiltak for A unders6ke Arsakene til det inntrufne og
treffe byeblikkelige tiltak for A hjelpe besetning og passasjerer dersom disse er
kommet til skade ved hendelsen saint s6rge for A ta vare pA post, bagasje og gods
sor befinner seg ombord pA luftfart5yet. Den part som foretar unders6kelsen av
det inntrufne skal underrette den annen part om resultatet av undersikelsene og
den part som luftfartbyet tilhorer skal ha rett til A oppnevne egne observat6rer
sor skal ha anledning til A vwre til stede ved unders6kelsene av det inntrufne.
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Cmambz 9

1. aLm cormacoBama BoripOCOB B03AymUHIX iepeBo3OK1 H o6cjiy~mmam
B03WIUyHbIX cygoB OroBapHalHecR CTopoHbI BamHMo nipeocTaBi5mOT aBHa-

lpegnpHmim1, 4aKTImecRH 3IaiCliyaTHpyiouIHm gOOBOpHbIe JlHmHH, npaBo H Ieb
npegcTaBHTenefi H nOMOu XMHOB nipegcTaBHTejieif B a3poflopTax, yKa3aHHlIX B
Ta6mijax I H II Ilp io>e-mH I I Hacrougemy Coriamemlo. ,aoroiapmaIOqrecq

CTopoHIlI 6y;WT cTpemHTCiI Ha OCHOBe B3amHMocTH Co3gaHH1o yCJIOBHfR, cnoco6-

CTBy1O1x ycnemHoMy BbiojmeiHmO 3THMH iipeg TraBHTemimH H x IOMOmIHHxamH

CBOHX o6j3amiocTei.

KojmtqecTBo npegcTaBHTeJiefi H HX noMouHmROB 6ygeT corniacoBaHo me>KEy

,aoroBapHBaioumHMc CTOPOHamH IlyTeM o6MeHa icbmamH.

2. Yica3amabie B HacTomierl CTaTbe npegc'aBHi'eji, Hx IIOMOUumHH, a Ta~ome
xmeHbI 3Kma>KeR B03;IlHbIX CyOB, ipmaiewaiHx aBHaripengIpHTHlM, Ha3-

Haiemomy UAoroBapHBamiomiefIc CTOpOHOR1, goJImmi 6bITb rpa>KgaHaMH 3TOfH

,qorOBapHBaIoJmefcz CTopoHbI.

CmambR 10

HacTo~rxuee Cormametme BCTyflae-r B cHAy Co IAI ero nogimcaHmHi H 6ygeT
AeRCTBOBaTb gO Tex IlOp, IloRa ogHa H3 AorOBapHBaiOllXCH CTOPOH He C00614HT

gpyrori jIoroBapHBaio ueficq CTopoHe 0 cBoem xeiamui .eHOHCHpoBaT, Hacroiee

CornameHme. B 3TOM cnyxae Cornamemie npeKpagaeT Coe gefICTBHe
xiepe3 gBeHagiaTb MecmeB nIocie gaTbI BpyxieHlHa pyroft aorOBapHBaoIgefjlcH

CTopoHe yBegomjieHHH o geHOHCaIWH.

COBEPIIEHO B ropoge MoCIe 31 mapTa 1956 roga B gByX iOioJImH ,ix
313eMLJIqpax, RawgbIbI Ha PYCCKOM H HOpBewKcmOM m3bImaX, flpHxeM o6a TexcTa
HI0T 0OIRHIIaHOByIO CHJIF.

flo yloJMOMO'UIO flo yflOJiHomotmIo
rlpaBHTeJCTBa COlO3a COBeTcmx flpaBlHTeJimcBa HopBermH

CogmasmcTH'qecKux Pecfly6aHK 3pmc BPOXJIAH
C. ?KABOPOHKOB

rIPHJIO>KEHHE 1

1. IlpaBmeimcTBo Colo3a COBeTCRHX CoimajmcTHxecuIx Pecliy6Jm Ha3-
HamaeT gJUI 3KcnnyaTagmi Bo3gymHbIX JmmHHi, yKa3aHHbIX B Ta6mmue I HaCToamero
flpHJlo>KeHH, rJIaBHoe ynpaBieHle rpa)KiRaHcoro Bo39yuHoro 4ubioTa npHI
COBeTe MHHI{CTPOB CCCP (A3poqnJIOT).

2. fIpaBHTejimcTBo HopBerHi HaaHaqaeT ARR 3XcrnyaTmagH BO3_M7WHbIX
anmi, yaaaHn rX B Ta6nrne II HacToslgero rIpmaoReimq AeT Hopcice .Thoc)Tr-
4bapTccermcran A/C (IHJI).
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Artikkel 9

1. Til A behandle sp6rsmMl i samband med trafikken samt betjeningen av
luftfart6yene tilstAr de kontraherende parter gjensidig de luftfartselskaper som
faktisk driver trafikken pA de avtalte ruter, rett til A ha representanter og assi-
stenter for representantene i de lufthavner som er nevnt i tabell I og Ii i bilag 1 til
denne overenskomst. De kontraherende parter skal pi grunnlag av gjensidighet
bestrebe seg pA A tilstA disse representanter og assistenter slike lettelser som er
n6dvendige for en effektiv gjennomf6ring av deres oppgaver. Det skal treffes
avtale om antallet av representanter og assistenter ved brevveksling mellom de
kontraherende parter.

2. De representanter og assistenter som er nevnt i denne artikkel sA vel som
medlemmer av besetninger som tjenstgj6r ombord pA luftfartoyer tilh6rende
luftfartselskaper utpekt av en av de kontraherende parter skal vare statsb6rgere av
denne kontraherende part.

Artikkel 10

Denne overenskomst trer i kraft fra den dag den underskrives og skal gjelde
sA lenge ikke en av de kontraherende parter underretter den annen kontraherende
part om at den 6nsker A oppsi overenskomsten. I dette tilfelle opph6rer over-
enskomsten A gjelde 12 mAneder etter den dag underretning om oppsigelse er
overlevert den annen kontraherende part.

UTFERDIGET i Moskva den 31. mars 1956 i to originale eksemplarer pA
russisk og norsk idet begge takster har samme gyldighet.

Etter fullmakt Etter fullmakt
fra Samveldet av Sovjetiske fra Norges regjering:
Sosialistiske Republikkers

regjering :
S. ZJAVORONKOV Erik BRAADLAND

BILAG 1

1. Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikkers regjering utpeker General-
direksjonen for den Sivile Luftflite under SSSR's MinisterrAd (Aeroflot) til i drive
trafikken pi de ruter som er angitt i tabel I i dette bilag.

2. Norges regjering utpeker Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) til A drive
trafikken pA de ruter som er engitt i tabeU II i dette bilag.
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3. Bo3lgymHo-TpaHcnoprTHoe npe~npiTHe, Ha3Hatiemoe InpaBHTeJnCTBOM
HopBermH, 6ygeT l0ji3oBaTLCH Ha TeppHTOpHH Colo3a CCP npi c06mogemm nM
yCJIoBHIri, npeycMOTpeHHbIX B CormaueHmH, npaBoM nOrpy3RH H BbIIpy3KH nacca-
)HpOB, fIOTTbI H rpy30B me>XjiyHapOHoro coo611emum Ha JIHHH3HX, yIa3aHHbix B
Ta6jmrxe I, a Taioie ipaBoM HcnOJI3oBaHH5 3aniacHbix aap0ApOMOB H cpegCTB
o6ecneiem45l flOjieTOB Ha yKa3aHHbrx junmix.

4. B03 yMHO-TpaHcnopTHOe npenpH5RTHe, Ha3HaqeHHoe lHpaBHTejilCTBOM
Coo3a CCP 6ygeT IIOJMl30BaThCH Ha TeppHropim HopBerm npH co6ogoemm n
yCJIOBHri, npegyCMOTpeHHbix B Cornawuemm, npaBoM iiorpy3KH H BbIrpy31H nac-
Caf HpOB, nO'qTbI H rPy30B Me>cqyHapogHoro coo6feHH51 Ha junmix, ya3aMblX
B Ta6jmuXe I, a Taxxe ripaB0M HCIOJIb30BaHHI 3ariaCHiix a3pOgp0MOB H CpegcTB
o6ecnetqemrn IIOJIeTOB Ha yia3aHHbIX yJMiHX.

,aOrOBOPHbIE JIHH1H

TABJIHJA I

I.. co6emcKux caAfo.emoa

1. PHra - CTOHIrOj~M - Ocjno H o6paTHO
2. MocKBa - CTo~rojiIM - OcJIo H o6paTHO

TABJII4II_ II

,,ga nop6exccKux camoemo

1. OcJIo - CToRLromm - Pmra H o6paTHo
2. Ocrio - CToKrojmm - Pm-a - Mocrna H o6paTHo

rIPHJIO)KEHHE 2

B cooTBercTBHH co CTamsef 4 Coriaiuema Hme>ny IlpaBHTeJsMCTBOM Coo3a
COBeTcRHx CoiWamcTwqecGaX Pecry6nm H HpaHTeIhCTBom HopBerlm 0 B03-
gyiuHOm coo6femm OT 31 mapTa 1956 roga riaBHoe ynpa~iiefme rpa>cgaHcioro
Bo3gyMHoro 4qoTa npH COBeTe MHHX{CTpoB CCCP H KoponeBcxoe IIHHHcTep-
CTBO nyTefl coo6ii.emm o6raabmaloTca pyIOBO9CTBOBaTC5I cjiegpoulmM nloIoHe-

1. 14HqopmapIl, Heo6xo4maq XJIH pyKOBoCTBa nojieTamH BO3gy0JHbIX
cyoB, 6ygeT nepega~aTco COOTBeTCTByIoiiiM HHcTaHiUHqm umcerqepcKoi

cniym6bI.
2. Jlemxe 3lman<H 6yr o6ecmetmamcH rmcmeiHbLMH CBogxaH H

ycTHoM Rm c1opmaqHeA OTHOCHTeJIEHO yCJi0BnAi norogml 1-O BceR jIHmH H cBegemHm
OTHOeHTeJoH0 COCTORHiIT a3pOApOMOB H HaBmraHoHHbIx cpegcTB, Heo6xogHMbIX

III BbOjIHeHH5I foJIeTOB.

3. fIepeg BbIIeTOM ImjiOT 06H3aHI npegcmTaBH ruiaH noTeTa Ha YTBep>H2eHIe
COOTBeTCTByIOIIHM HcTaHgH gM HcnevriepcK<o cjly>R6bI.

4. IoJIeTbI 6y;yT BbIIIOJIHJITbCH B CooTBeTCTBHH C yTBep>KgeHHbM TaxHM

o6pa3oM InlaHOM noneTa. 1I3meHeHHJi woro ruiaHa nojieTa gonycKalOTC TOAhKO C
pa3pememia COOTBeTCTByIOHgefi IHCTaHAHH gHcneTliepcxoAi ClyW*6bl, ecYi TOJMHO
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3. Under forutsetning av at de betingelser sor er angitt i overenskomsten oppfylles
skal det luftfartselskap som er utpekt av Norges regjering ha rett til pA Sovjetsamveldets
territorium A ta opp og sette av passasjerer, post og gods i internasjonal trafikk pi de i
tabell II angitte punkter samt rett til A benytte reserveflyplasser og hjelpemidler for
gjennomf6ring av flyginger pA de avtalte ruter.

4. Under forutsetning av at de betingelser som er angitt i overenskomsten oppfylles
skal det luftfartselskap sor er utpekt av SSSR's regjering ha rett til pA norsk territorium
A ta opp og sette av passasjerer, post og gods i internasjonal trafikk pA de i tabell I angitte
punkter samt rett til i benytte reserveflyplasser og hjelpemidler for gjennomf6ring av
flyginger pa de avtalte ruter.

AVTALTE RUTER

TABELL I

For sovjetiske luftfart'yer:

1. Riga-Stockholm-Oslo v.v.
2. Moskva-Stockholm-Oslo v.v.

TABELL II

For norske luftfart6yer:

1. Oslo-Stockholm-Riga v.v.
2. Oslo-Stockholm-Riga-Moskva v.v.

BILAG 2

I samsvar med artikkel 4 i overenskomsten av 31. mars 1956 mellon Samveldet
av Sovjetiske Sosialistiske Republikkers regjering og Norges regjering pftar General-
direksjonen for den Sivile LuftflAte under SSSR's MinisterrAd og Det Kgl. Samferdsels-
departement seg A s6rge for at nedenstAende bestemmelser blir fulgt :

1. De opplysninger som er n6dvendige for trafikkontrollen av luftfart6yenes flyginger
skal gis av vedkommende trafikkledelsesorgan.

2. Flybesetningene skal ha skriftlige rapporter og mundtlige informasjoner om
vrforholdene langs hele flyruten samt opplysninger om i hvilken tilstand de flyplasser
som er n6dvendige for gjennomf6ringen av flygingene befinner seg i.

3. For avgang har luftfart6yets f6rer plikt til A forelegge en flygeplan for vedkom-
mende trafikkledelsesorgan for godkjenning.

4. Flygingen skal gjennomf6res i samsvar med slik godkjent flygeplan. Endringer i
flygeplanen er bere tillatt etter samtykke fra vedkommende trafikkledelsesorgan dersom
det ikke oppstAr ekstraordinaere omstendigheter som krever 6yeblikkelige tiltak. I slike
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He B03HHRHyT pe3BbxmaiHle o6cTofTeimCTBa, Tpe6ypoiHe ripmmrrnx HeMegiieH-
Hmrx Mep. B aToM ciyiqae COOTBeTCTByioiga-q HHCTaHiumI AcrieTqepcKoi Cy>K6bi
6ygeT HaK MowHO 6biCTpee H3BeujaTb Ci 06 OTKMIOHeHHH OT rtIaHa nojleTa.

5. 3Kima>KH B03ytu1HX CY O B 6yr HenpepbIBHO npocjryjmBaTL qaCTOTy
nepega~qH COOTBeTcTBy1OIIeri HHCTaHiHHi XXcneTmepcHor cJiy>R6bI H 6y]yT rOTOB-
BbimH 1c nepegame Ha macTOTe npHema 3TOiR IHcraiXHH. CBR3b 6y~eT, rio BO3MOH{-

HOCTH, ocyuIeCTBjI5TbCHi Ho paAHoTenedpoHy Ha pyccKoM Hmm alHrnmicKOM Jq3bIKaX
npH pa6oTe c HHCTaHIHHmH B COBeTCxOM Cobo3e H Ha HOpBe>KCHOM HJIH aIrmIiiCKOM

a3bmax npH pa6oTe c HHcTaHIUMH B HopBerHm. B cjiytae HeB03MO>KHOCTH
oCyLieCTBJ1HTb CBM3b rio pa4moTene3oHy, 6ygeT HCIIOJII3oBaTbCHi paAHoTenerpacbHaa
CB5 3L 110 meHO yHapoHomy IU-xofy.

6. ABHanpegnpHITH, HaHamembie xa>Kg0fl H3 )joroBapHmaiotutcmC CTOpOH,
6ygyT H3BeUlaTb COOTBeTCTByouIHe HHcTaHLp g- HceTxiepcKorl cJiy>6bI o MeTeopo-
nior'HxeciKx MmHHMyMax, npH KOTopbIX pa3peieHLi iOCa,-KH HX BO3MYfHLIX
CY90B B CooTBeTCTByFO1IuvX a3ponopTax.

7. Cneimajmnie noJieTI B303THImHbIX CyAOB aBHanipegnpHHrmH, Ha3HaqeHHbix
xago1-i 13 aoroiBapRBaiOIiXCq CTOPOH, 6yAyr BLmOjmTCq ilocJie npegcTa-
BJleHH5i COOTBeTCTBYIOIIAHM ananpeg impTem npe9BapKTejIbHOf 3afBK1; 3Ta
3aaBca goimcma 6brT noaa no xpafmei mepe 3a 24 qaca go BbiJieTa BO31yumoro
cygHa.

8. B iAenqx o~mena mH4Oopmaieri, Heo6xoHMOi fAjL BEmojiHeHH51 noIeToiB
H pyIOBOcTBa B03,PIIIHbIM ,BH>KeH-em mtew)*{y ROHex'HbIMH a3pOXpOMaMH ,roroBop-
mix jimmR, a TajoKe meKy npome>yTOlHbimH a3popoamm nocaAxKH, pacriono-

>MeHHbIMH Ha ,ooBOpHIX JIHIX B lpegeiJaX TeppHTOpIM xa>Fcgoi H3 aoroBapH-
BaIoUHxci CTOpOH, 6ygeT ycTaHOBAjeHa npmaa gBycTopoHH5 paHOCBA3b.
Tacas npima pagrHoCBqI3b 6ygeT ycTaHOBjieHa, KaK TOJIbKO 6ygeT HaxiaTO peryn~qp-
Hoe B03AyLUHoe coo6HieHHe.

IloKa cb me y KOHeTmbimH aapogpomam AOfOBOpHbIX JUIH, a Tao>Ke
me>KTy Hipom eTot1mbimH aapo pomamm iiocaiHH He 6yger o6ecneqeHa niogxoAtiiH-
MH cpeACTBaMH TeJieTaIrIHorl CB5i3H, yKa3aHHaH BbIuIe pagHoCBH3b Mo>KeT 6BITh

TaioKe HCrOJI3oBaHa g.m o6meHa KoppecoHgemiefl me> y aBI4anpegnpHRTH5MH,
o6ecnetMBamioeRi perym1PHOCTb H 6jiaroi~pH5THoe ocyuiecTBiieHne BO3;WUIHBIX
coo6nemil, ycTanaBJMaeMbIX Cornamemem me>xgy AoroBapnaioaouuHMcq CTo-
poHamH.

9. C6opbi H gpyrne BHn I OliTiaT I 3a iOJIL3OBaHme Ha TeppHTOpHH Ra>KgoR
)joroBapHBaiogefc1 CTopomI a3pOropTaMH, Xux coopy>xeHH5mH H TexHHmxecKmH
cpegCTBaMI 6ygyT B3HMaTbC5I C aBHanpegflpH=RI1T, Ha3HaqeHHbIX gpyrofi aoro-
Bap-amlerics CTOpOHOA, B COOTBeCTcTBmH C o4mimaRHO ycTaHOBJIeHHbIMH H

AefrcTBylomHmH Ha 3TORi TeppHTopHH c6opaMH H TapH(baMn.

10. C6opbi H gpyime BH;XbI OlinaTI 3a nOJM3oBmHe aBalipegnpmmTnem,
Ha3HaqeHbim HopBe>cicoA CTOpOHOAi, IxawIm a3pogpomom, ero coopy>KeMaHHmH
mi TexHmxiecKmci cpegcTBamH Ha TeppHrropxm CCCP He 6yAyT npeBbuaTh CTaBOK
m TapH4I0B, KoTopbIe B3mmalOTCH 3a aHajio1HqHbie yCJiyiH Ha Tepprropim HopBermI
c aBHanpegIpHrrq, Ha3HaqeHoro COBeTCKoil CTOpOHOAI.

11. Bce H3meHeHR Hacro3ngero flpmioMcemnl MOryT npOH3BOXHTC3 B imcb-
meHHOM BHge no coriiacoBaHnio meKxIy rJIaBHbIM ynpaBjieHHem rpa cacKoro
B03XYHOrO c)jIOTa np CoBeTe MHHHCTpOB CCCP H KoponeBcMtM MmmcTep-
CTBOm nyrefR coo6iteHHui.
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tilfeller skal vedkommende trafikkledesesorgan underrettes snarest mulig om avvikelsen
fra flygeplanen.

5. Luftfart6yenes besetninger skal ha kontinuerlig vakt pA vedkommende trafikk-
ledelsesorgans senderfrekvens og vxre rede til A sende pA dette organs mottakerfrekvens.
Sambandet skal om mulig foregA ved radiotelefoni pA russisk eller engelsk ved samband
med organer i Sovjetsamveldet og pA norsk eller engelsk ved samband med organer i
Norge. Dersom det viser seg umulig A opprettholde sambandet ved radiotelefoni skal
radiotelegrafisamband benyttes i samsvar med den internasjonale Q-kode.

6. Hver av de kontraherende parters luftfartselskaper skal gi vedkommende trafik-
kledelsesorgan underretning om de voerminima under hvilke deres fly har tillatelse til
A lande pA de respektive flyplasser.

7. Ekstraflyginger med luftfart6y tilh6rende hvert av de kontraherende parters
utpekte luftfartselskaper kan gjennomf6res etter at melding er gitt pi forhAnd av ved-
kommende luftfartselskap. Slik melding skal vere gitt minst 24 timer f6r luftfart6yets
avgang.

8. For A muliggj6re utvekslingen av slike opplysninger som er n6dvendige for
gjennomf6ring av flygingene og for trafikkontrollen skal direkte to-veis radiosamband
opprettes mellom flyplassene ved endepunktene for de avtalte ruter, samt mellom de
mellomliggende landingsplasser langs de avtalte ruter innen hver av de kontraherende
parters territorier. Slikt direkte radiosamband skal opprettes sA snart reguloer ruteflyging
settes i gang.

Inntil andre tjenlige faste samband er opprettet kan det radiosamband som er nevnt
ovenfor ogsA benyttes for utveksling av slik korrespondanse mellom luftfartselskapene
som tar sikte pA A sikre regularitet effektivitet i de luftfartsforbindelser sor blir opprettet
ved overenskomst mellom de kontraherende parter.

9. Avgifter og andre former for betaling for bruk av flyplasser, installasjoner og
tekniske hjelpemidler som ligger pA hver av de kontraherende parters territorier skal
avkreves de luftfartselskaper som er utpekt av den annen kontraherende part etter offi-
sielt fastsatte avgifter og tariffer som gjelder for dette territorium.

10. Avgifter og andre former for betaling som avkreves det luftfartselskap som er
utpekt av den norske part for bruk av flyplasser, installasjoner og tekniske hjelpemidler
innen SSSR's territorium skal ikke overstige de avgifter og takster som avkreves et av
SSSR utpekt luftfartselskap, for lignende tjenester pA norsk territorium.

11. Alle endringer i dette bilag kan skje ved skriftlig overenskomst mellom General-
direksjonen for den Sivile Luftflite under SSSR's MinisterrAd og Det Kgl. Samferdsels-
departement.
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EXCHANGE OF LETTERS - ICHANGE DE LETTRES

I

[NORWEGIAN TEXT -TEXTE NORVAGIEN]

Moskva, den 31. mars 1956

Herr formann,

I samband med undertegningen i
dag av en luftfartsoverenskomst mel-
loin Norges regjering og Samveldet av
Sovjetiske Sosialistiske Republikkers
xegjering har jeg den rre A meddele
Dem:

Det Norske Lufffartselskap A/S
1(DNL) som av Norges regjering er
-utpekt til A drive trafikk pA de i bilag 1
til overenskomsten avtalte ruter, sam-
arbeider med Det Danske Luftfart-
,selskab A/S (DDL) og Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) under den felles
betegnelse Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS). Scandinavian Airlines Sy-
stem (SAS) er et konsortium som-
gjennom en konsortieavtale av 8.
februar 1951 mellom de ovennevnte
selskaper som er godkjent av Norges
regjering - er bemyndiget til A slutte
avtaler og pAta seg forpliktelser i
forholdet til bl. a. andre luftfartsels-
kaper pA Det Norske Lufffartselskap
A/S's (DNL's) vegne.

I henhold til den dansk-sovjetiske
og svensk-sovjetiske luftfartsoverens-
komst av i dag har danske og svenske
sivile luftfart6y samme rett til A drive
lufttrafikk pA sovjetisk territorium som
norske luftfart6y.

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. Mocs1a, 31 mapTa 1956 roga
Focno~gH fIpegcegaTenm,

B CBH3H c nIognlcaHiem cero qicia

Cornaiueinm o B039yttMOM coo6igeHH
mezxgy HpaBrrejcrBom HopBerim H

rlpaBHTemcTBoM CCCP H Hmefo qecTb

coo6nTb cnegyouee:

Komama ({ aeT HopcKe JIocT4apc-
cenwcxan )> ()jHJI), xoTopai Ha3Ha'eHa
I1paBHTeJmCTBOM HopBern - im 3K-

ciryaTangx oroBopHbIX M.inI, yllOMa-

HyTEIX B npHiiox(ewm 1 I< Cor/iauleHi!o,
coTpygmIiaeT c iKomnaHHmmm AmukeH-
6onareT A3poTpaHclIOpT ) (ABA) H
(( AeT ,UaHcxe JIho4T4apTcceJIbc~a6 )
(JJJI) nog o 6 a M HaHmeHOsMHHeM

( CaHgmaaHeH 3pIaAH3 CHCTeM))

(CAG). ((C aI~IaBHeH 3pjaaiH3 CH-
creM )) (CAC) IBJHeTcH xoHcopiwymom,
IROTOpLIAi B COOTBeTCTBHH C Corilame-
RHeM 0 KOHCopiyme Me>Iwy Bblmeyxa-
3aHHbIMH I(OMHaHHSIMH, II09IHCaHHIM

8-ro 4xeparn 1951 roga H yTBepcxKen-
HIml IpaBHTeJmCTBOM HopBerim, 14meet
IpaIBo 3aKmHO'IaTb XgOFOBOpbI H BCTyIaTL

B o63I3aTeICTBa c gpyIHmH aBHaxoMfla-

HRMH OT Hmtel (( eT HopcI<e JIox4T-
4)apTccesmcmaxI (AL-HJI).

B COOTBeTCTBl C COBeTcRo-IllBeg-

CIaHM H CoBeTcio-),/aTcIam Cornaime-
HH15MM 0 B039yIHOM coo6mIemm, fog-
fIHCaHHbIMH cero qmcnIa, IIBegcIHe H

gaTc~He rpa RiaHcKie B03ryIuHlie cyga
HmeioT alaiiorwimoe npaBo CoBepiam
IIon0JITI Ha COBeTCKOR TeppHTopHH, KaH

H HopBe>lcI He rpawgaKimCIH BO3My y-

Inie cyga.
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PA bakgrunn av det som er nevnt
ovenfor har jeg den are A foreslA at:

1. Det Norske Luftfartselskap A/S
(DNL) skal ved flyginger pA de avtalte
ruter ha rett til A benytte luftfart6y og be-
setninger tilh6rende begge de andre sels-
kaper som inngAr i Scandinavian Airlines
System (SAS).

2. I den utstrekning Det Norske Luft-
fartselskap A/S (DNL) kommer til A benyt-
te luftfart6y og besetninger tilh6rende disse
selskaper skal ovennevnte norsk-sovjetiske
overenskomst om luftfartsforbindelser til-
lempes for disse luftfart6y og besetninger
som om de tilh6rte Det Norske Luftfart-
selskap A/S (DNL), hvorved hele ansvaret
herfor skal b.res av Det Norske Luftfart-
selskap A/S (DNL) og vedkommende
norske myndigheter i samsvar med bestem-
melsene i nevnte overenskomst.

3. Antallet av de representanter og as-
sistenter som er nevnt i artikkel 9 i oven-
nevnte luftfartsoverenskomst skal totalt
utgj6re 4 for Det Norske Luftfartselskap
A/S (DNL), Det Danske Luftfartselskab
A/S (DDL) og Aktiebolaget Aerotransport
(ABA) tilsammen, og 4 for Aeroflot og de
skal kunne byttes ut pi samme mite som
nevnt i punkt 1 angAende flybesetninger.
Innenfor rammen av dette antall skal de
trafikkerende luftfartselskaper ha rett til A
fordele pA de flyhavner som er angitt i bilag
I til luftfartsoverenskomsten det nevnte
antall representanter og assistenter etter
gjensidig overenskomst.

Hvis det fra Deres side ikke er noe A
bemerke til dette forslag, foreslAr jeg
at denne skrivelse og Deres svar pA
denne skal utgj6re en overenskomst
mellom vAre regjeringer om de nevnte
sp6rsmil.

B CBR3H C BbIILleH3Jo>KeHHbIM q Hmezo,
qecTb npegnoKHorb:

1) AKjLiOHepHoe o6gecTBo X-IJI )>
npH BbmojIHeHHH noJIeTOB no AOrOBOp-
HbIM B03;IIUHbIM iHHHHM 6yeT HmeTr>
npano HCHOJMh3OBaTh Taioxe caMoneTbi
H 3KHna)HH, npHmanewauAHe gByM gpy-
rHM o61geCTBam, BXOAHIInIM B (( CaH-
gHHaBHeH 3pIaRH3 GHc1eM )) (CAG).

2) fIocKojmKy aiuHoHepHoe o6uecTBo
A HJI )) 6y)eT HcnOJb3OBaTb camoJIeThi

H 3KHmaKH, npHHa~JIe>KaIHe 3THM 06-
iiecTBam, 0ojio>KeimH BbIueyp3SaHHoO,
COBeTCKo-HopBe>iKcKoro Cornameima o
B03YUIHOM coo6Ugemm 6yyT r npnme-
HITbCg X 3THM CaMOJIeTaM H 31-IfllaCaM,
Rax eciH 6bi 0HH npiHaieH]aji am-
IoHePHOM o6u ecTBy (( AUHJI )), npH-
qeM BCIO OTBeTCTBeHHOCTb 3a aTO 6yEvr
HeCTH aiumoHepHoe o6ueCTBO (( AJHJI ))
H COOTBeTCTByouAHe HOpBe>cKcHe opra-
HbI B COOTBeTCTBI C rOJiOHceHHMMa_
BbnIeynomHsyoro CorIIameimi.

3) IpegcTaBwrenH H HX IIOMOIMMKH,
yKa3aHHbIe B COOTBeTCTByIOIIHX CTaTiX
BbIneyIIoMHHyTbIx Cornamemii o Boa-
AymHOM coo6femm, o6uee KojIHqecTB
KOTOpbIX COCTaBJIHeT 4 qejioBexa gim
(( aeT Hopcme JIIObT4bapTccejAbCxaII w
(JIHJI), (( Aic1weH6onareT A3porpaH-
CHOpT )) (ABA) H (( aeT jlaHcKe JIo(b-
43apTccejncKa6 )) (.LUJJI) H 4 qeJIoBea.
OT A3pobjioTa, Moryr pacnpegemLc5h
B TOM >Ke iop gKe, Kaxorl yCTaHOwi~e

la 3munawKefl B naparpacje 1. B npege-
JIaX 3T0rO xOJIHqeCTBa 3iClnjryaTHpyIO-
ume B03AY[UHOTpaHcriopTHbie ripeg-
npH mTI 6ygyT HmeT npaBo pacnpege-
JIHTb HX no a3ponopTam, yKa3aHbIM B3
npHmox*emm 1 K Cornainemio, na
B3aHMHOI grOBopeHHocTH.

Ecim c Bamefi cropom~x He mieercr

Bo3paReHHti IIPOTHB 3THX npexioHKe-

HHRi, 1 rip~oLy, 4To6bI HaCTOHigee ImCu-
Mo H Barn OTBeT Ha Hero paccMaTpHBa-

JIHCb B xaqecTBe goroBopei-mocT MeHUUy

HaUimMH npaBHTejiCTBaMH HO 3TOMy

BonpoCy.

N0 369G



220 United Nations - Treaty Series 1957

Motta, herr formann, forsikringen rIpawrHe, Focnojxm FIpegcegaTejm,
om min mest utmerkete h6yaktelse. yaepermH B MoeM BbICOxOM x BaM

yaaemm.

Erik BRAADLAND
Formann for den

norske delegasjon

Herr Marskalk
S. F. Zjavoronkov
Formann for den sovjetiske

delegasjon

3pro< BPOJIAH
IpegcegaTe.m HopBe>Icxo f

IlpaBHTelbCTBeHHoro Aeneraim

rocnognmy Mapinariy aBHajH
C. )KaBopOHXOBy
fIpegcegaTerno rIpaBHrenjcTBeHHofA

.lejneraium CCCP
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II

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. MOCKBa, 31 mapra 1956 roga

rOCOAHH fIpecegaTej%,

31 nmeio tiecT nOATBeprHTb nojnyqeHae Bamero nmcbma OT cero 'mciia cneylo-
wero cogepwamm:

[See letter I - Voir lettre I]

B OTBeT i Hmeio qecTr, coo6Im BaM, wTo C Moeri CTOpOHm HeT Bo3pa>HeHHAI
npOTHB Baumx npeioieHii H 'ITo q corinaceH paccmaTIpHBaT Batue UHcbMo K

MOiR Ha Hero OTBeT B maxeCTBe gorOBopeHHocTH Me>ry HaiLuHmH CTOpOHamH nO
3TOMy Bonpocy.

HpHmTe, rocno~gH rfpegcegaTeji, yiepeMM B MoeM BbICOKOM iK BaM yBa-

C. )KABOPOHKOB
fIpegcegaTenm COBeTCKOri

flpaBmTemcTeHHAO AeJIerwvm

'ocrIogy 3. BpoguiaH
IpegcegaTejio HopBeIcxoft

IIpaBHTejmcrBeHHoAI qeiera
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3690. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF NORWAY.
SIGNED AT MOSCOW, ON 31 MARCH 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of Norway, desiring to conclude an Agreement to establish air communi-
cations, have for this purpose appointed their duly authorized representatives,
who have agreed as follows :

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in annex 12 to this Agreement for the purpose of operating on the air
routes listed therein (hereinafter referred to as the " agreed routes ").

Article 2

1. Services on the air routes set forth in annex 1 to this Agreement may be
inaugurated as soon as the Contracting Party to whom the rights referred to in
article 1 have been granted has designated an airline for those routes, and as soon
as the Contracting Party granting the rights has issued the appropriate operating
permission, which it shall grant without undue delay.

2. All technical and commercial questions relating to flights, in particular
the fixing of flight schedules and rates, financial settlements and the technical
servicing of aircraft on the ground, shall be dealt with in a separate agreement to
be concluded between the designated airlines, such agreement to be submitted,
where appropriate, to the competent authorities of the Contracting Parties for
approval.

3. Each Contracting Party shall prescribe for its own territory the flight
routes to be followed by aircraft and the points at which aircraft are to cross its
State frontier.

Article 3

Each Contracting Party reserves the right temporarily to withhold or revoke
the rights specified in annex 1 to this Agreement in any case where it is not
satisfied that substantial ownership or effective control of the airline designated
by the other Contracting Party is vested in nationals or agencies of that Contrac-

I Came into force on 31 March 1956, as from the date of signature, in accordance with
article 10.

2 See p. 228 of this volume.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 223

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3690. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION D.ES R1ePUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1TJ-
QUES ET LE GOUVERNEMENT NORV]eGIEN RELATIF
AUX SERVICES AVRIENS. SIGNt A MOSCOU, LE
31 MARS 1956

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement norv~gien, d~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir
des services ariens, ont d~sign6 cet effet leurs pl6nipotentiaires, qui sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde hi l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans l'annexe 12 au present Accord, en vue de l'exploitation des routes
a6riennes indiqu~es dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~es les ((routes conve-
nues *).

Article 2

1. Les routes a6riennes indiqu6es dans l'annexe 1 au present Accord pour-
ront 8tre mises en exploitation aussit6t que la Partie contractante ii laquelle sont
accord~s les droits visas 'article premier aura d~sign6 une entreprise de trans-
ports a~riens A cet effet et que la Partie contractante qui accorde ces droits aura
donn6 l'autorisation d'exploitation voulue, ce qu'elle devra faire dans un d6lai
raisonnable.

2. Toutes les questions techniques et commerciales relatives aux vols"
notamment la fixation des horaires et des tarifs, le r~glement des comptes et
l'entretien des a~ronefs au sol, feront l'objet d'un accord distinct entre les entre-
prises d6sign6es, lequel sera approuv6 au besoin par les autorit6s compktentes des
Parties contractantes.

3. Chacune des Parties contractantes prescrira pour le survol de son terri-
toire les itin~raires que devront suivre les a~ronefs et les points oil ils devront
franchir la frontire.

Article 3

Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de refuser temporairement
ou de retirer h l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante l'exercice des
droits 6nonc~s dans l'annexe 1 au present Accord dans tous les cas oil elle n'aura
pas la certitude que la majeure partie de la propri6t6 ou le contr6le effectif de

1 Entr4 en vigueur le 31 mars 1956, date de la signature, conform~ment a 'article 10.

Voir p. 229 de ce volume.
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ting Party, or in case of failure by the designated airline to comply with the laws
and regulations referred to in article 6 or to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 4

1. In order to ensure the safety of flights over the agreed routes, each
Contracting Party shall place at the disposal of the aircraft of the other Contrac-
ting Party such radio facilities, lighting, meteorological and other services as are
necessary for carrying out the flights and shall furnish the other Contracting
Party with information regarding such facilities and with particulars regarding
the main airports and auxiliary landing grounds and the flight routes in its
territory.

2. Questions relating to the safety of flights and to the responsibility of the
Contracting Parties for the operation of flights shall be regulated in annex 21 to
this Agreement and shall fall within the jurisdiction of the civil aviation authorit-
ies of the Contracting Parties. Changes in and amendments to the said Annex
may henceforward be effected in writing by agreement between the said civil
aviation authorities.

3. Annex 1 and the air routes specified in schedules 12 and II thereto may
be amended by agreement between the Contracting Parties at any time during the
period of validity of this Agreement.

Article 5

1. Fuel, lubricating oils, spare parts and other materials which have been or
are introduced into the territory of one Contracting Party by the designated airline
of the other Contracting Party exclusively for its own operating needs shall be
exempt from customs duties, taxes and other charges for so long as they remain
in the territory of that Contracting Party.

2. Aircraft operated over the agreed routes, and supplies of fuel and lubri-
cating oils, spare parts, equipment and stores present on board an aircraft of the
airline designated by one Contracting Party shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from customs duties, inspection fees and other duties
and charges, even though such materials are used by such aircraft on a flight in
that territory, except in cases where they are disposed of in the territory of the
other Contracting Party.

Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its

See p. 230 of this volume.
'See p. 228 of this volume.
'See p. 230 of this volume.
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ladite entreprise sont entre les mains de ressortissants ou d'organismes de cette
autre Partie, ou si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis~s h
l'article 6 ou ne remplit pas les conditions auxquelles les droits sont accord~s en
vertu du pr6sent Accord.

Article 4
1. Afin d'assurer la scurit6 des vols sur les routes convenues, chaque

Partie contractante mettra A la disposition des a6ronefs de l'autre Partie contrac-
tante les services de radiophares, de m6t~orologie, etc., n6cessaires pour effectuer
ces vols et fournira h l'autre Partie contractante des renseignements sur lesdits
services, ainsi que sur les arodromes principaux et auxiliaires oil les a~ronefs
peuvent atterrir et sur l'itin6raire suivre pendant le survol de son territoire.

2. Les questions relatives A la s~curit6 des vols et h la responsabilit6 des
Parties contractantes quant A l'exploitation des routes convenues font l'objet de
l'annexe 21 au present Accord et rel~vent de la competence des services de l'avia-
tion civile des Parties contractantes. Des modifications h ladite Annexe pourront
8tre apport6es par voie d'accord 6crit entre lesdits services.

3. L'annexe 1 et les routes a6riennes indiqu6es aux tableaux 12 et 1I 3 de
ladite Annexe pourront 6tre modifi~es d'un commun accord entre les Parties
contractantes pendant toute la dur~e du present Accord.

Article 5
1. Les carburants, huiles lubrifiantes, pieces de rechange et autres appro-

visionnements que l'entreprise d6sign6e par une Partie contractante aura intro-
duits ou pourra introduire sur le territoire de l'autre Partie contractante i seule fin
d'exploiter sa ligne adrienne seront exempts de droits de douane, imp6ts et
autres droits ou taxes pendant qu'ils seront entrepos6s sur ledit territoire.

2. Les a6ronefs en service sur les routes convenues, ainsi que les stocks de
carburants et d'huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement et les
provisions de bord se trouvant h bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par
l'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
exempts de droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes, m~me
sices approvisionnements doivent 6tre utilis6s par lesdits a6ronefs au cours de
vols au-dessus de ce territoire, sauf dans les cas oii ils seront c~d~s sur ledit
territoire.

Article 6
1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son terri-

toire l'entr~e et la sortie des a6ronefs affect6s h la navigation arienne internatio-
nale, ou l'exploitation et la navigation desdits aronefs pendant qu'ils se trouvent

1 Voir p. 231 de ce volume.
Voir p. 229 de ce volume.

'Voir p. 231 de ce volume.
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territory shall apply to the aircraft of the airlines designated by the other Con-
tracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the.admis-
sion to and departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft,
such as regulations relating to passports, customs, currency and quarantine,
shall apply to the passengers, crew or cargo of aircraft of the airlines designated by
the other Contracting Party upon entrance into or departure from the territory of
that Contracting Party.

Article 7

1. Aircraft of the airlines designated by one Contracting Party shall, on
flights in the territory of the other Contracting Party, carry the identification
marks of their State prescribed for international air traffic, certificates of registra-
tion, certificates of airworthiness and other aircraft documents prescribed by the
civil aviation authorities of the Contracting Parties, and also their radio station
licences. The pilots and other members of the crew shall be in possession of the
prescribed documents.

2. All such documents issued or recognized as valid by one Contracting
Party shall be recognized as valid in the territory of the other Contracting Party.

Article 8

1. In the event of a forced landing by or an accident to an aircraft of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the Party in
whose territory the accident occurs shall immediately notify the other Party
thereof, take the necessary action to inquire into the causes of the accident, render
urgent assistance to the crew and passengers if injured in the accident, and
provide for the safety of the mail, baggage and cargo on board the aircraft.

2. The Party conducting the inquiry into the accident shall report the
findings thereof to the other Party and the Party to which the aircraft belongs
shall be entitled to appoint observers to be present at the inquiry.

Article 9

1. In order to deal with matters relating to air services and the servicing of
aircraft, the Contracting Parties shall grant to the airlines actually operating on the
agreed routes, on the basis of reciprocity, the right to maintain representatives,
and assistants to those representatives, at the airports designated in schedules I
and II of annex 1 to this Agreement. The Contracting Parties shall endeavour,
on the basis of reciprocity, to afford such representatives and their assistants the
necessary facilities for the efficient performance of their duties.

The number of representatives and their assistants shall be agreed between
the Contracting Parties by means of an exchange of letters.
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dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise
d~sign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son terri-
toire l'entr~e et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant h
bord des a6ronefs, tels que les r6glements relatifs aux formalit~s de passeports,
de douane, de contr6le des devises et de quarantaine, s'appliqueront aux passa-
gers, 6quipages ou marchandises se trouvant h bord des aronefs de l'entreprise
d~sign6e par l'autre Partie contractante, l'entr~e et A la sortie du territoire de
la premiere Partie.

Article 7

1. Pendant le survol du territoire de l'une des Parties contractantes, les
a6ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante porteront les
marques distinctives de leur ttat pr6vues pour la circulation a6rienne internatio-
nale et seront munis d'un certificat d'immatriculation, d'un certificat de navigabi-
lit6 et des autres documents de bord prescrits par les services de l'aviation civile
des Parties contractantes, ainsi que d'une licence pour la radio de bord. Les pilotes
et les autres membres de l'6quipage seront munis des documents requis.

2. Tous les documents susmentionn~s, d~livr~s ou reconnus valables par
1'une des Parties contractantes, seront reconnus valables sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 8

1. En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident survenu hun aronef de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci
en avisera imm6diatement la premiere Partie, prendra les mesures n~cessaires
pour dterminer les causes de l'accident, viendra imm~diatement en aide aux
membres de l'6quipage et aux passagers qui auront souffert de l'accident et
mettra en sfiret6 le courrier, les bagages et les marchandises se trouvant h bord.

2. La Partie qui proc~dera A l'enqu~te sur l'accident sera tenue de communi-
quer ses conclusions h la Partie propri~taire de l'a~ronef, laquelle aura le droit de
designer des observateurs qui assisteront h l'enqufte.

Article 9

1. En vue de r~gler les questions relatives aux transports a6riens et a l'entre-
tien des aronefs, les Parties contractantes accorderont sur la base de la r6ci-
procit6, aux entreprises qui exploitent effectivement les routes convenues, le
droit d'avoir des reprsentants et des repr~sentants adjoints dans les a6roports
indiqu~s aux tableaux I et I de l'annexe 1 au present Accord. Les Parties con-
tractantes s'efforceront, sur la base de la r6ciprocit6, de faciliter h ces repr6sen-
tants et h leurs adjoints l'exercice de leurs fonctions.

Le nombre des repr~sentants et de leurs adjoints sera fix6 par 6change de
lettres entre les Parties contractantes.

N- 3690



228 United Nations - Treaty Series 1957

2. The representatives referred to in this article and their assistants, and
members of the crews of aircraft belonging to the airline designated by a Con-
tracting Party shall be nationals of that Contracting Party.

Article 10

This Agreement shall come into force on the date of its signature and shall
remain in force until one of the Contracting Parties gives notice to the other
Contracting Party of its desire to denounce it. In such case, the Agreement
shall cease to have effect twelve months after the date on which the notice of
denunciation has been delivered to the other Contracting Party.

DONE at Moscow on 31 March 1956 in duplicate, in the Russian and Nor-
wegian languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Government of the Government

of the Union of Soviet of Norway:
Socialist Republics :

S. ZHAVORONKOV Erik BRAADLAND

ANNEX 1

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates, for the
operation of the air routes specified in schedule I to this annex, the Central Civil Aviation
Board of the Council of Ministers of the USSR (Aeroflot).

2. The Government of Norway designates, for the operation of the air routes speci-
fied in schedule II to this annex, Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL).

3. The airline designated by the Government of Norway shall enjoy in the territory
of the USSR, subject to compliance with the conditions laid down in the Agreement,
the right to pick and set down international traffic in passengers, mail and cargo on the
routes specified in schedule II and the right to make use of auxiliary landing grounds
and flight safety facilities on the said routes.

4. The airline designated by the Government of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics shall enjoy in the territory of Norway, subject to compliance with the conditions
laid down in the Agreement, the right to pick up and set down international traffic in
passengers, mail and cargo on the routes specified in schedule I, and the right to make
use of auxiliary landing grounds and flight safety facilities on the said routes.

AGREED ROUTES

SCHEDULE I

For Soviet aircraft
I. Riga-Stockholm-Oslo, in both directions;
2. Moscow-Stockholm-Oslo, in both directions.
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2. Les repr~sentants et repr~sentants adjoints de l'entreprise d~sign~e par
une Partie contractante et les membres des 6quipages des aronefs appartenant A
cette entreprise seront des ressortissants de ladite Partie contractante.

Article 10

Le Present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera
valable tant que 'une des Parties contractantes n'aura pas notifi6 l'autre Partie
contractante son intention de le d6noncer. Si pareille notification est donn6e, le
pr6sent Accord prendra fin douze mois apr~s la date it laquelle l'autre Partie
contractante l'aura reque.

FAIT aMoscou le 31 mars 1956, en double exemplaire, en langues russe et
norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation Par autorisation
du Gouvernement du Gouvernement

de l'Union des Rpubliques norv~gien:
socialistes sovi~tiques :

S. JAVORONKOV Erik BRAADLAND

ANNEXE 1

1. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques d~signe
pour exploiter les routes a~riennes indiqu~es au tableau 1 de la pr~sente annexe la Direc-
tion g~nrale de l'aviation civile du Conseil des ministres de I'URSS (A~roflotte).

2. Le Gouvernement norv~gien d~signe pour exploiter les routes a~riennes indi-
ques au tableau II de la pr~sente annexe la compagnie Det Norske Luftfartselskap A/S
(DNL).

3. L'entreprise de transports a6riens d6sign6e par le Gouvernement norv~gien aura
le droit, sous reserve de respecter les conditions pr~vues dans l'Accord, de charger et de
dcharger en trafic international, sur le territoire de I'URSS, des passagers, du courrier
et des marchandises sur les routes indiqu~es au tableau II, ainsi que d'utiliser, sur lesdites
routes, les a6rodromes auxiliaires et les services de circulation adrienne.

4. L'entreprise de transports a~riens d6sign6e par le Gouvernement de I'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques aura le droit, sous r6serve de respecter les conditions
pr~vues dans l'Accord, de charger et de d~charger en trafic international, sur le territoire
de la Norv~ge, des passagers, du courrier et des marchandises sur les routes indiqu~es au
tableau I, ainsi que d'utiliser, sur lesdites routes, les arodromes auxiliaires et les services
de circulation adrienne.

ROUTES CONVENUES

TABLEAU I

Adronefs soviitiques
1. Riga-Stockholm-Oslo, dans les deux sens;
2. Moscou-Stockholm-Oslo, dans les deux sens.
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SCHEDULE II

For Norwegian aircraft

1. Oslo-Stockholm-Riga, in both directions;
2. Oslo-Stockholm-Riga-Moscow, in both directions.

ANNEX 2

In pursuance of article 4 of the Air Transport Agreement between the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of Norway of 31 March
1956, the Central Civil Aviation Board of the Council of Ministers of the USSR and the
Royal Ministry of Communications of Norway undertake to observe the following
provisions :

1. The information necessary for the control of aircraft flights shall be communic-
ated to the appropriate flight control authorities.

2. Aircrews shall be provided with written reports and oral briefings regarding
weather conditions over all routes and information on the condition of airfields and
navigational aids necessary for making flights.

3. Before taking off, a pilot shall be required to submit a flight plan for approval
by the appropriate flight control authorities.

4. Flights shall be carried out in accordance with a flight plan approved as aforesaid.
No changes may be made in the flight plan except with the approval of the appropriate
flight control authority, unless extraordinary circumstances arise requiring immediate
action. In such case, the appropriate flight control authority shall be notified of any
deviation from the flight plan as quickly as possible.

5. The crews of aircraft shall maintain an uninterrupted listening watch on the
transmitting frequency of the appropriate flight control authority and shall be prepared
to transmit on that authority's receiving frequency. Communication shall, where
possible, be maintained by radiotelephony, in the Russian or English language when
working to authorities in the Soviet Union and in the Norwegian or English language
when working to authorities in Norway. If communication cannot be maintained by
radiotelephony, wireless telegraphy in the international Q-code shall be used.

6. The airlines designated by each of the Contracting Parties shall advise the appro-
priate flight control authorities of the minimum weather conditions in which landings
of their aircraft are permitted at their respective airfields.

7. Special flights by aircraft of the airlines designated by each of the Contracting
Parties may be carried out after advance notice has been given by the airline concerned;
such notice shall be given not less than twenty-four hours before the aircraft takes off.

8. In order to facilitate the exchange of information necessary for making flights
and for the control of air traffic, direct two-way radio communications shall be established
between the air terminals of the agreed routes and between intermediate landing grounds
situated on the agreed routes in the territory of each of the Contracting Parties. Such
direct radio communications shall be established as soon as regular air services have been
inaugurated.
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TABLEAU II

Adronefs norvigiens

1. Oslo-Stockholm-Riga, dans les deux sens;
2. Oslo-Stockholm-Riga-Moscou, dans les deux sens.

ANNEXE 2

Conform~ment A l'article 4 de l'Accord relatif aux services a6riens conclu le 31 mars
1956 entre le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement norv~gien, la Direction g~n~rale de l'aviation civile du Conseil des mi-
nistres de I'URSS et le Minist~re royal des communications de la Norv~ge s'engagent A
s'inspirer des dispositions ci-apr~s :

1. Les renseignements n~cessaires h l'organisation des vols seront communiques
aux services de contr6le de la circulation a6rienne int~ress~s.

2. Les 6quipages recevront des bulletins et des renseignements oraux concernant
les conditions m6t~orologiques sur toute la route ainsi que des donn~es sur l'tat des
a~rodromes et des moyens de navigation n~cessaires l'accomplissement des vols.

3. Avant le depart, le pilote sera tenu de soumettre un plan de vol A l'approbation
des services de contr6le int6ress~s.

4. Les vols s'effectueront conform6ment au plan de vol ainsi approuv6. Ce plan de
vol ne pourra 6tre modifi6 qu'avec l'autorisation du service de contr6le int6ress6, sauf en
cas d'urgence n6cessitant des mesures imm6diates, auquel cas le service de contr6le sera
inform6 le plus t6t possible de la modification.

5. Les 6quipages des a6ronefs seront continuellement A l'6coute sur la longueur
d'onde de 1'6metteur du service de contr6le int6ress6 et seront pr&s 6mettre sur la lon-
gueur d'onde du r6cepteur dudit service. Dans la mesure du possible, la liaison sera radio-
t616phonique; la langue employ6e sera le russe ou l'anglais pour les communications avec
les services de l'Union sovi~tique, et le norv6gien ou l'anglais pour les communications
avec les services norv6giens. S'il est impossible d'&ablir une liaison radiot616phonique,
il sera fait usage de la radiot616graphie, code international Q.

6. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es par les Parties contractantes fe-
ront connaitre aux services de contr6le int6ress6s les conditions m6t6orologiques minima
permises pour l'atterrissage de leurs a6ronefs dans les divers a6roports.

7. Les a6ronefs des entreprises de transports a6riens d6sign6es par les Parties con-
tractantes pourront effectuer des vols sp6ciaux A condition que l'entreprise int6ress6e
donne un pr6avis de 24 heures au moins avant le d6collage.

8. En vue de faciliter l'6change des renseignements n6cessaires l'accomplissement
des vols et au contr6le de la circulation a6rienne entre les a6rodromes terminus des routes
convenues, ainsi qu'entre les a6rodromes d'escale situ6s le long desdites routes sur le
territoire de chacune des Parties contractantes, il sera 6tabli une liaison radiophonique
directe entre lesdits a6rodromes d~s l'inauguration des services a6riens r6guliers.
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Vol. 259-x6



232 United Nations - Treaty Series 1957

Pending the establishment of suitable teleprinter communications between the air
terminals of the agreed routes and between intermediate landing grounds, the radio
communications referred to above may be used for the exchange between the airlines
of correspondence necessary to ensure the regularity and efficiency of the air services
established by the Agreement between the Contracting Parties.

9. Fees and other forms of payment for the use in the territory of one Contracting
Party of airports and airport installations and technical facilities shall be payable by the
airlines designated by the other Contracting Party in accordance with the fees and rates
officially established for and applied in that territory.

10. Fees and other forms of payment for the use by the airline designated by Nor-
way of each airfield, its installations and technical facilities in the territory of the USSR
shall not be higher than the fees and rates payable by the airline designated by the USSR
for similar services in the territory of Norway.

11. Any amendments to this annex may be made by written agreement between the
Central Civil Aviation Board of the Council of Ministers of the USSR and the Royal
Ministry of Communications of Norway.

EXCHANGE OF LETTERS

Moscow, 31 March 1956
Mr. Chairman,

In connexion with the signature this day of an Air Transport Agreement
between the Government of Norway and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,1 I have the honour to inform you as follows :

Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), which is designated by the Govern-
ment of Norway to operate the routes specified in annex 12 to the Agreement, co-
operates with Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) and Aktiebolaget Aero-
transport (ABA) under the common designation of the Scandinavian Airlines
System (SAS). The Scandinavian Airlines System (SAS) is the consortium
which is authorized, under the Consortial Agreement concluded among the
above-mentioned Companies on 8 February 1951 and approved by the Govern-
ment of Norway, to enter into agreements with and contract obligations towards
other air transport companies on behalf of Det Norske Luftfartselskap A/S
(DNL).

By virtue of the Danish-Soviet 3 and Swedish-Soviet 4 Air Transport Agree-
ments signed this day, Danish and Swedish civil aircraft have the same right to
carry out flights in Soviet territory as Norwegian civil aircraft.

1 See p. 222 of this volume.
2 See p. 228 of this volume.
3 See p. 169 of this volume.
4See p. 239 of this volume.
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Tant que la liaison entre les arodromes terminus des routes convenues ainsi qu'en-
tre les arodromes d'escale ne sera pas assur~e par t~l~type, les entreprises de transports
a~riens pourront 6galement utiliser les installations radiophoniques susmentionn~es,
pour les communications n~cessaires la r~gularit6 et A la bonne marche des services
ariens pr~vus par l'Accord entre les Parties contractantes.

9. Les droits et taxes imposes pour l'utilisation des a6rodromes, de leurs installa-
tions et de leurs services techniques sur le territoire d'une Partie contractante seront
acquitt~s par l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante conform~ment aux
tarifs officiels en vigueur sur ledit territoire.

10. Les droits et taxes imposes l'entreprise d~sign~e par la Norv~ge pour l'utili-
sation des arodromes situ6s sur le territoire de I'URSS, de leurs installations et de leurs
services techniques n'exc~deront pas les droits imposes sur le territoire de la Norv~ge,
pour des services analogues A l'entreprise d~sign6e par l'Union sovi~tique.

11. La pr~sente annexe pourra 6tre modifi~e par voie d'accord 6crit entre la Direction
g~nrale de l'aviation civile du Conseil des ministres de l'URSS et le Minist~re royal des
communications de la Norv~ge.

1ECHANGE DE LETTRES

Moscou, le 31 mars 1956
Monsieur le President,

Me r~f~rant a l'Accord relatif aux services a6riens sign6 ce jour, entre le
Gouvernement norv~gien et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovietiques', j'ai l'honneur de vous faire connaitre ce qui suit :

La compagnie Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), que le Gouvernement
norv6gien a d~sign6e pour exploiter les routes convenues indiqu6es dans l'annexe
12 a l'Accord, op~re en association avec les compagnies Det Danske Luftfartsels-
kab A/S (DDL) et Aktiebolaget Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian
Airlines System (SAS). Le Scandinavian Airlines System (SAS) est le consortium
habilit6, en vertu de l'Accord sign6 le 8 f~vrier 1951 par les compagnies susmen-
tionn6es et approuv6 par le Gouvernement norv6gien, i conclure des accords
avec d'autres compagnies de transports a~riens et A prendre des engagements au
nom de la compagnie Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL).

En vertu des Accords sovi6to-su6dois3 et sovi6to-danois4 relatifs aux services
ariens, sign~s ce jour, les a6ronefs civils su~dois et danois ont le droit, au m~me
titre que les aronefs civils norv6giens, d'effectuer des vols au-dessus du territoire:
sovidtique.

1 Voir p. 223 de ce volume.
2 Voir p. 229 de ce volume.
a Voir p. 169 de e volume.
'Voir p. 239 de ce volume.
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On the basis of the foregoing, I have the honour to propose that:

1. In carrying out flights over the agreed routes, Det Norske Luftfartselskap A/S
(DNL) shall have the right to employ also aircraft and crews belonging to the other two
Companies incorporated in the Scandinavian Airlines System (SAS).

2. In so far as Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) employs aircraft and crews
belonging to these Companies, the said provisions of the above-mentioned Norwegian-
Soviet Air Transport Agreement shall apply to such aircraft and crews as if they belonged
to Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL)
and the competent Norwegian authorities shall assume full responsibility therefor in
accordance with the provisions of the said Agreement.

3. The number of the representatives and assistants referred to in article 9 of the
above-mentioned Air Transport Agreements, to a total number of four for Det Norske
Luftfartselskap A/S (DNL), Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) and Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) combined, and four for Aeroflot, may be interchanged in the
same manner as the aircrews referred to in paragraph 1 hereof. Subject to the above-
mentioned numerical limitation, the airlines shall have the right by mutual agreement
to distribute the representatives and assistants among the airports specified in annex 1
to the Air Transport Agreements.

If-you have no objection to these proposals, I suggest that this letter and
your reply thereto shall constitute an agreement between our Governments on
this subject.

I have the honour to be, etc.

Erik BRAADLAND

Chairman of the Norwegian Delegation

Marshal S. F. Zhavoronkov
Chairman of the USSR Delegation

II

Moscow, 31 March 1956
Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
reading as follows :

[See letter I]
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En consdquence, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit :

1. Aux fins de 1'exploitation des routes convenues, la compagnie Det Norske Luft-
fartselskap A/S (DNL) aura le droit d'utiliser 6galement des a~ronefs et des 6quipages
appartenant aux deux autres compagnies qui font partie du Scandinavian Airlines System
(SAS).

2. Dans la mesure oii la compagnie Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) utilisera
des a~ronefs et des 6quipages appartenant A ces compagnies, les dispositions de 'Accord
sovi~to-norv~gien relatif aux services ariens s'appliqueront auxdits a~ronefs et 6quipages
au mme titre que s'ils appartenaient A la compagnie Det Norske Luftfartselskap A/S
(DNL); celle-ci et les autorit6s norv~giennes comp~tentes en assumeront alors l'enti~re
responsabilit6 conform~ment aux dispositions dudit Accord.

3. Les dispositions du paragraphe I concernant les 6quipages s'appliqueront 6gale-
ment aux repr~sentants et repr~sentants adjoints vis~s A 'article 9 des Accords susmen-
tionn~s relatifs aux services a~riens dont le nombre est fix6 A quatre au total pour les
compagnies Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), Det Danske Luftfartselskab A/S
(DDL) et Aktiebolaget Aerotransport (ABA), et h quatre pour l'A~roflotte. Jusqu'h con-
currence du nombre ainsi fix6, les entreprises de transports a~riens auront le droit de
r~partir, d'un commun accord, leurs repr~sentants et repr~sentants adjoints entre les
a~roports indiqu~s dans 'annexe 1 h 'Accord relatif aux services a~riens.

Si ces propositions rencontrent votre agr6ment, je sugg re que la pr6sente
lettre et votre r6ponse constituent un accord en la mati6re entre nos Gouverne-
ments.

Veuillez agrder, etc.

Erik BRAADLAND
Prdsident de la d~lgation norv6gienne

Monsieur le mar6chal de 'air S. Javoronkov
Prdsident de la d~l~gation de l'URSS

ii

Moscou, le 31 mars 1956
Monsieur le Prdsident,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, r6dig6e dans
les termes suivants

[Voir lettre I]
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In reply, I have the honour to inform you that there is no objection on my
part to your proposals and that I agree to regard your letter and my reply thereto
as together constituting an agreement on the subject between the two Parties.

I have the honour to be, etc.

S. ZHAVORONKOV

Chairman of the Soviet Government Delegation

Mr. E. Braadland
Chairman of the Norwegian Government Delegation
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En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que vos propositions
n'appellent aucune objection de ma part et que j'accepte de consid6rer votre
lettre et ma r~ponse comme constituant un accord en la mati~re entre les deux
Parties.

Veuillez agr6er, etc.

S. JAVORONKOV
Pr6sident de la d~lgation de I'URSS

Monsieur E. Braadland
President de la d61gation norv6gienne
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[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

X2 3691. COFJIAIIIEHHE ME>K Y IIPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COLUHAJIHCTHIECKHX PECIJY-
BJIIK H IIPABHTEJIbCTBOM IIIBEIIHH 0 B03AYIII-
HOM COOBMEHHH

flpanrrencrBo Co03a ComewCmiux Coi Iancmnqecux Pecny6nm H ilpaBn-

TemCTBO IHBeLgm, nceaa 3aiuxmuT Corilawemie c ilenMo ycTaHOBjieHHH BO39tIU-
Horo coo6axeHHH, Ha3Haxmim jm 3TofA iiejl CBoHX nOjIHOMOuHLIX npegcTaBHTeieik,
KOTopmbe cornacmuiacL o BmHecjiegxyouxeM:

cmambA 1

Kai.gaf H3 aoroBapHBaloaWxcq CTOpOH nipegocramiqeT gpyrori aorOBapH-
Baioigeflc5i CTOpOHe npaBa, nepetmcJiemmle B Hparowemm 1 K Hacomemy
Coriameimuo, B i9eIx 3iccriyaTaium lpexycmoTpeHHBIX B HeM BO3gaIHMX JTHHft
(nmeHyem, ix B ganMHewIeM (( gOrOBOpHbie mmm ))).

Cmambq 2

1. 3Kcriyarawm aBHaaumn, yxa3aHHbIX B IlpwioieHmx 1 K Hacroamuemy
CornaiueHmio, morneT 6Err HaqaTa Max TOJILO joroBapHBajOilaaica CTopoHa,
KoToporl cornlacHo CTaThe 1 6bvm npegocraanerbi TaxHe npaBa, Ha3Haxaf CBoe
aBnaipaHcnopTnoe npexnpHH e H KaK TOJIbKO j0oroBapHBaiouai sia CTopoHa,
rlpegocTaBJlmouai npaBa, BbIIaCT cooTBercTBymnee paapememie Ha 3KCrLjiyaTa-
ijo, wro gonmmo 6brrr cgeJiaHO 6e3 H3immeAI 3aMepx<KH.

2. Bce CB3aHHbie C IIojieTamH TexHmeecxHe H KommepqecuHe BOIpOCbl, B
qac ocTH ycTaHOBjeIHHe paclHmcamig, TapHcI3oB, IopSIoK pacxieTOB H TexHHMqecKoe
o6cnymKHBaHme BO3YIUILbIX CyAOB Ha 3emjie 6yxWyr pa3peiuebii cneliajmHLim
cornamue HHem mexcy Ha3HaqeMMH aBHaTpaHCnTriO IMH nlpexIpH5THfRH, rrpH-
xieM TaHoe cornmeHHe gonmjao 6blrr B cjiyqae HeofxomimocTH yTBepH eIHo Kom-

nreiTerrnimH BjiacTamm )joroBapmaioucXia CTOpOH.

3. B llpegeiax CBoerk TeppI4TopHH xaJIaacgaa .oroBapxiBaioiasicf CTopoHa

6ygeT ycTaHaBJimaTh MapuipyTbi, no x0TopIm goIfRLH I CJIeg0BaTh B03xiyIiImbIe
cyga, H HyMabigI, B IOTOPUIX oriH gomcHlI nepecexaTm ee rocygapcTBeHmyo rpamuI.

Cmamb 3

Ka>w.a1 j.oroBapBaiogaicq CTopoHa coxpamaer 3a co6oik nipaBoBpemeHHo
oTmeHHTL H r B33rrE Ha3ag ripaBa, yKa3amlie B IpwioiKeHm 1 IC HacTo3iuxemy
CorJIatueino, B jmO6om calytae, xorga OHa He HmeeT ygoBjieriopTemm ix gOKa3a-
TeJILCTB, Trro npeHmyIuecrBeHioe BjIagemie Him 4)awrHtcecKk I<OHTPOJM 3a aBHa-



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 241

[SWEDISH TEXT- TEXTE SU DOIS]

No. 3691. OVERENSKOMMELSE MELLAN DE SOCIALIS-
TISKA RADSREPUBLIKERNAS UNIONS REGERING OCH
SVERIGES REGERING RORANDE LUFTFARTSFORBIN-
DELSER

De Socialistiska Rfdsrepublikernas Unions regering och Sveriges regering,
som 6nska avsluta 6verenskommelse rorande upprattandet av luftfartsforbindel-
ser, hava fbr detta dndamMl utsett sina befullmAktigade representanter, vilka
dverenskommit om f61jande :

Artikel 1

Vardera avtalsslutande parten beviljar den andra avtalsslutande parten de
i Bilaga 1 till cenna 6verenskommelse uppriiknade rattigheterna i syfte att bedriva
trafik pA de dari angivna flyglinjerna (i fortsattningen kallade " Overenskomna
linjer ").

Artikel 2

1. Trafiken pi de i Bilaga 1 till denna 5verenskommelse angivna linjerna
mi taga sin borjan sA snart den avtalsslutande part som beviljats de i Artikel
1 angivna rattigheterna har utsett ett lufttrafikfciretag harfor, och sA snart den
avtalsslutande part som beviljat rattigheterna har meddelat vederborligt trafik-
tillstAnd, vilket skall ske utan drojsmAl.

2. Alla tekniska och kommersiella frAgor i samband med flygningarna,
sArskilt faststallandet av tidtabeller, tariffer, proceduren f6r avrdkningar liksom
teknisk betjaning av luftfartyg pA marken skola avg6ras genom sirskild 6verens-
kommelse mellan de utsedda lufttrafikfdretagen, vilken overenskommelse ddr sA
ar ntdvdndigt, skall understallas de avtalsslutande parternas behoriga luftfarts-
myndigheter f6r godkdnnande.

3. Vardera avtalsslutande parten skall inom sitt territorium foreskriva de
flygvdgar som luftfartygen skola folja, liksom de punkter dar in- och utflygning
mA aga rum.

Artikel 3

Vardera avtalsslutande parten forbehAller sig ratt att temporart upphava
eller Aterkalla de i Bilaga 1 till denna 6verenskommelse angivna rattigheterna,
darest den icke finner det tillfredsstiillande styrkt att den huvudsakliga agande-
ratten till eller den verkliga kontrollen over det av den andra avtalsslutande
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npegnpHITHeM, Ha3HateHHbIm gpyrofi AoroBapHBaioumefcq CTopoHofi, ocyngecT-
BjIIeTcH rpa*cgaia~m Him opraaamH 3TOr4 qoroapHBaoigecH CTOpOHLI, Him B
cjnyqae Heco6JiiogemU1 Ha3HaqeHHbim aBnalpenripnaHeM 3aROHOB H ipaBmJI,
yKa3aHHMlX B CTaTe 6, HIH HeBbiiloJHmeHH yCJIOBHi, nO KOTOpbM npegocTa-
BJmI-OTCI npaBa B CooTBeTCTBHH C 3THM CorilamemeM.

Cmambn 4

1. Xrm o6ecneemn 6e3onacmocm nojieToB no gorOBOpHIM JHMHHMi cawaa

,aorOBapHBaio1iaxcH CTOpOHa 6ygeT npegocTaBmjTb BO3yHJrIMn cygaM gpyroff
CTOPOHbI Heo6xogHmbie cpegCTBa pagiloCBeTOTexHHqecKoro, MeTepeojior4TnecKoro
H gpyroro o6cRy>luBaHmn, Tpe6yeMoro gVI BbinojmeHH miX nojieToB, a Taio~e
coo614amb pyrorl aoroBapHBaioigerci CTopoHe gaHHbie miHx cpegcTB 1 cBexeHI

06 OCHOBHbIX H 3anfacHbix a3pogpoMax, rge mOryT 6brrb HpOH3BegeHbI IOCagKH, H o
MapmupyTe nojieToB B ripegeniax CBoeA TeppTopHH.

2. Bonpochl, CB53aHHbIe C 06ecrieeHHeM 6e3onacHocTH rIoeTOB H C OTBeT-
CTBeHHOCTwO aOrOBapHBaOIIHXCi CTOPOH OTHOCHTeJimHO BbIrOJIHeHIHI "OJIeTOB,

6yAryr OrOBopeHMi B rIpmTio>Kemm 2 x iacoamemy CornameHmo H 6yYr Haxo-
HTbcH B RomieTeHHm BegOMCTB rpaixaHCKorl aBnauJJ IOroBapHBaiouHxca

CTOpOH. Bce H3MeHeHHR H ronpaBmH i atomy HpHaoIKeHmo moryT 6bmT npOH3-
BegeHbI B gaimHeimeM B rcMeHHOM BHge no cormIacOBaHmo me)*{,y yroumHyRTimH

BegoMcTBamH rpaHmxaHcxof aBHmaim.

3. rIpxuio>Renme 1 H mapumpyTbI, yiasambie B Ta6rmgax I H 2 flpmome-
HHH 1, MoryT 6brE H3MeHeHiI no orOBopemocT Mef<ly jIorOBapHBaiouHmHca
CTOpOHaMH B npegeJiax Bcero cpoxa geCTBHq Hacoumero Corameimm.

Cmambq 5

1. ropoqee, cma3o.mmie maTepHaibi, 3ariaCHbie tacT H npotme maTepHaJimi,
gocTaBJIeHHbIe HJm AOCTaBJImeMbIe aBHaipeglnpHHeM, Ha3HaqeHHbiM o Hoik aoro-
BapHBalougecc CTopoanfl Ha Tepp~HTOPH1O pyroi qorOBapHBaolefici CTopombi
HCKJIIO'HTe LHO AJIH CBOHX 31RClIJyaTaHOHHIX Hy-Wg, OCBo6ogaloTC3a OT TaMo-

>]KeHHbIX nOIUI.-, HaJIOIOB 14 HHbIX c60pOB BO BpemH xpaHeHHH Ha TeppHTOpHH 3ToH

,aoroBapuBaiouefica CTOPOHbM.

2. Bo3gyunmme cyga, qKclljlyampyemrie Ha oroBOpimIX JiHHLHX, a TaK>oe
3anacbi ropiioqero H cMa3oqHbIx MaTepHaJIoB, 3aiacHbie qacTH, caapHameHme H
HpOOBoJibCTBHe, Haxogmecai Ha 6opTy B039YUlHoro cygHa amBaipegllpHaTHa,
Haaaiemoro oXlHoi aoroBapHBaioigefici CropoHoAi, 6yyT oCBO6o>KgeHLI Ha
TeppHTOpHH gpyroi 0orOBapHBaIoueflci CTopoHbI OT o6iomxemia TamoxeHHbimH,
HHcrieKnOHHbIMH H gpyrHMH noflmmamH H c6opamH gawe B TOM cAyT-ae, ecJM 3TH
maTepaii 6ygyr HCHOJIM3OBaTbCSI 3THMH BO3IYHMHbIMH CyaTmH BO Bpema noneTa

Ha 3TORi TeppHTopHH, HO 3a HcKoqemIiem Tex CalyqaeB, xorga oH 6ygiyT OTqyH<-
gaTLC3 Ha TepprropHH gpyrorl AoroBapHBamioUiefca CTOpOHMI.

No. 3691
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parten utsedda lufttrafikf6retaget innehavas av medborgare eller organ i denna
avtalsslutande stat eller direst det utsedda lufttrafikf6retaget icke stdller sig de
i Artikel 6 angivna lagarna och bestdmmelserna till efterrdttelse eller icke upp-
fyller de villkor pA vilka riittigheterna medgivits enligt denna 6verenskommelse.

Artikel 4

1. F6r att sikerstiilla flygsdkerheten vid flygningar pi de 6verenskomna
linjerna skall vardera avtalsslutande parten f6r den andra partens luftfartyg
tillhandahflla sAdana radiohjilpmedel, belysnings-, meteorologiska och andra
tjinster, som kravas f6r utf6rande av flygningarna, iivensom giva den andra
avtalsslutande parten upplysningar om dessa hjdlpmedel liksom om huvud- och
reservflygplatser ddr landningar kunna f6retagas saint om flygvigar inom dess
territorium.

2. Frfigor i samband med sdkerstllandet av flygsdkerheten saint de avtalsslu-
tande parternas ansvar betriffande flygningarnas utf6rande behandlas i Bilaga
2 till denna 6verenskommelse och falla inom de avtalsslutande parternas civila
luftfartsmyndigheters kompetens. Andringar och rdttelser av namnda Bilaga mA
i framtiden kunna ske genom skriftlig 6verenskommelse mellan de civila luft-
fartsmyndigheterna.

3. Bilaga 1 och de i Tabell I och 1I i namnda Bilaga 6verenskomna linjerna
mA kunna iindras genom 6verenskommelse mellan de avtalsslutande parterna
under den tid f6revarande 6verenskommelse ar i kraft.

Artikel 5

1. Driv- och sm6rjmedel, reservdelar och annan materiel, som anskaffats
eller anskaffas av lufttrafikf6retag utsett av endera avtalsslutande parten pA den
andra avtalsslutande partens territorium uteslutande f6r egna trafikbehov, skola
vara befriade frAn tullavgifter, skatter och andra avgifter under den tid de
forvaras pa denna avtalsslutande parts territorium.

2. Luftfartyg, sor anvindas i trafik pA de 6verenskomna linjerna, liksom
f6rrAd av driv- och sm6rjmedel, reservdelar, utrustning och proviant ombord
pA luftfartyg tillh6rande lufttrafikf6retag utsett av den ena avtalsslutande parten,
skola pA den andra avtalsslutande partens territorium vara befriade fran tull-,
inspektions- och andra pAlagor och avgifter, aven dA de utnyttjas av luftfartygen
under flygning 6ver sistndimnda parts territorium, dock med undantag f6r de
fall dA de ddr avyttras.

N0
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CmambA 6

1. 3axOHbi H nparmma ogHofo R OrOBapHBaiougeflcH CTOPOHbl, perympyume
BJIeT H BbJ1eT c ee TeppHTopHH B03.2ryIIHbIX cyOB, coBepuaIomjHx MexcgyHapogHbie
IOJieTbI, HJIH 3RCIJlYaTaIMIO H HaBHMMIIO 3THX B034yLLIHbIX CygOB BO BpeMH HX
upe6MBaHml B npegeiiax ee TeppHropHm, 6ygyr npHMeHqTLCH H B03gylH hIM cyga/
aBHmanpegnpHwTH, Ha3HateHHmbix pyrofi AorBapHBawiOUefic CTOPOHOfl.

2. 3aKon I H npaBHRua oJgHoi AoroBapHBamigeica CTOpOHbI, peryimpyloue
npH6bITHe H onmpanneime c ee TeppHTopHH nacca>(HpOB, 3KHHmawer Hm rpy30B
B03AY.HbIX CyAOB, B laCTHoCTH, npaBHjia, peryjiipyioie nacflOpTHbie, Tamo>BeH-
Hmie, BanJOTHbIe H IRapaTHHHbIe 4opMaaJHOCTH, 6yxWT np eHTLCH K naccamcHpaM,
3MaHaM HuH rpy3aM B03lJyIHIX Cy90B aBHalipegipHmArr1, Ha3Ha'qeHHbIX ApyroHl
IoroBapHBaomeiic CTopOHoi, BO BpeMq npH6biTnH Him ornpaariemm c TeppHTo-

pm nepBoi AoroBapaiougeicq CTopombi.

CmambA 7

1. Bo3)]ymmxie cyga am~arpegnpHaTri, Ha3aaem4 x ogHoi 11orOBapHBalo-
jefica CTopoHoAi, npH nojieTax Ha TeppHTOPHH gipyrori AoroBapHBmaloefca CTO-

poHMi goJDaHRbI HmeTr ycTraHoBjieHHie 9 MeI)HIyHapOAHbIx rOJIeTOB oHo3HaBa-

TeJlbHbie 3HaKH CBOHX rocygapcTB, CBH eTeJIcTBa 0 per0 c pa , ygocroBepeHmH
o rog~ocTH R noJ1TaM H gpyrne yCTaHOBJieHHbie BegoMcTBamH rpawgaCHCKorO

aBnaIIm )IorOBapHBaioujmjcH CTOpOH CygOBbie oRyMeHTbI, a paBHO paapeiuemia
Ha pagiHOyCTaHOBH. fl1OTbI H oCTaJrIHbie qLJIeHBI 3KHawa ,OwHHmbI HMeTh

YCTaHOBjieHHbie CBHgeTe.IICTBa.

2. Bce BbIneyia3a-Hfbie goKyMeHTbI, BbIaHHIe H.I IIpH3HaBaeMbie ,geACTBH-

TeJlbHbIMH OHOfA aorOBapiBamoieicm CTOpOHO, 6yAyT n1pH3HaBaTbCHi gericTBH-

TeJIbHbIMI Ha TeppHTOpHH gpyroR ,LoroBapHBaioiiqeicq CTOpOHbI.

CmambA 8

1. B cnyqae Bibmygemor niocagrKH Him ripoHcuecTBH C Bo3gyttHbIM CygHOM
o9HORi qoroBapmaioigeicq CTopoHbi Ha TeppHTopfm gpyrorl aorBapHBaiouqecai

CTOPOHI, CTopoHa, Ha TeppHTopHH KOTOpOf ilveJio mecTo 3To IIpOHcLuecTBHe,
Hemegnemto H3BecTHT o6 DTom gpyry GropoIy, npmeT Heo6xog~mbIe mephi gim

paCCJIeroBaHHH nlpHxiHH IpOHcmec'rBH, a TaK)xe o0ca>KeT HeoTiowm.-mle mepbli
IoMouig imgam 3Kmlma H naccawHpam, ecim oHH nocmpagwawm npH HpoHcmeCTBHM,

H o6eculemr coxpamocTm HaxoamTcxcH Ha 3TOM B039y]UHOM cygHe noI mI, 6arawa

H rpy30B.

2. CTOpOHa, Beg11ta5i pacciiegoBaime IpOHcmeCTBHSl, o63aHa npou4op-
MHpOBaTb gpyryio CTopoHy o ero pe3yJlMTaTax, a CTopoHa, KOTOpOiA npHHaJemrrT
BO39YmHoe CygHo, 6yeT HmeTb npaiO Ha3HaqIuH CBOHX Ha6jmoaTerei, KoTopbie
6ygyT npHCyTCTBOBaTb rrpH paccrIegOBamm rIpomcmecTima.

No. 3691
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Artikel 6

1. Vardera avtalsslutande partens lagar och bestdmmelser angAende luft-
fartygs i internationell flygning ankomst till eller avfird frAn dess territorium
eller dessa luftfartygs utnyttjande och navigering 6ver dess territorium skola
tillimpas betrdffande luftfartyg tillh6rande lufttrafikfOretag som utsetts av den
andra avtalsslutande parten.

2. Vardera avtalsslutande partens lagar och bestiimmelser angAende an-
komst till eller avfdrd frAn dess territorium av luftfartygs passagerare, besdttning
och gods, sAsom bestiimmelser r6rande pass-, tull-, valuta- och karantdnsfor-
maliteter, skola dven gdlla f6r passagerare, besittningar och gods A luftfartyg
tillhOrande lufttrafikf6retag, utsett av den andra avtalsslutande parten, vid dessas
ankomst till eller avfard fr~tn den f6rsta avtalsslutande partens territorium.

Artikel 7

1. Luftfartyg, tillh6rande av vardera avtalsslutande parten utsett lufttrafik-
fbretag, maste vid flygning Over den andra avtalsslutande partens territorium
bara sin stats f6r internationella flygningar faststdilda igenkdnningstecken, liksom
intyg om registrering, luftvirdighetsbevis saint ovriga av de avtalsslutande
parternas civila luftfartsmyndigheter faststdllda luftfartygsdokument dvensom
radiolicenser. Piloter och 6vriga besittningsmedlemmar skola vara i besittning
av f6reskrivna beh6righetsbevis.

2. Samtliga ovan angivna handlingar, utstdllda eller bestyrkta av vardera
avtalsslutande parten, skola tillerktinnas giltighet pA den andra avtalsslutande
partens territorium.

Artikel 8

1. I hindelse av ntdlandning, eller om eljest n~got intriffar med luftfartyg
tillhbrande endera avtalsslutande parten pA den andra avtalsslutande partens
territorium, skall den part, pA vars territorium hdtndelsen intrdffat, of6rdr6jligen
underrAtta den andra parten harom och vidtaga erforderliga &tgdrder f6r utred-
ning rorande orsakerna till det intr~iffade; den skall iiven vidtaga skyndsamma
hjilpAtgdrder for bes~ittning och passagerare, direst dessa skadats genom det
intraffade, samt ansvara fir omhindertagande av post, bagage och gods ombord
pA luftfartyget.

2. Den part som utfbr utredningen av det intraffade ar skyldig att informera
den andra parten om resultatet darav, och den part, som luftfartyget tillhr,
skall iga ratt att utse egna observat6rer, vilka mA ndrvara vid utredningen
rorande det intraffade.
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Cmamba 9

1. 4na corjiacoBanHH BOnpOCOB B03 WyLUHbIX rfepeBO30K H o6CRy xHBamm
B03~yMlHbIX CyAOB aoroBapHBaioIjHecq CTopoHbI B3aHMHo npegocTaBJmOT
aBlanpegnpHWITHLM, 4)aKTH,4ecRH 3KCwLrlyaTHpypoIjHm gorOBOpHle .OB b lHElH, npaBo

HmeTb npegcTaBHTejIer H rIOMOUIRKOB npegcXTaBHTejie B a3ponopTax, yKaaaHbix
B Ta6migax 1 H 2 flpmio>eHH I K HaCToRmeMy Comramemio. aoroBapHBaio-

u~Iecaq CTopoHbI 6ygyT CTpeMHTLC5 Ha OCHOBe B3aHMHOCTH I< Co3gamHIIO yCJIOBIH,

cnoco6CTBylOUAIX ycrielIHOMy BbMoJiHeHRIo 3THmH npegcTaBHTeJlqMH H HX lOMo1I-

HHaMH CBOHX o6H3amocTeii.

KoJuI{eCTBO HpegcTaBHTejiei H mx IOMOIIgImixOB 6ygeT corniacoBaHo MeWKA€
.LorOBapHBaiOqmLHtcHC CTOpOHaMH nyTeM o6MeHa IHcbMamH.

2. YiaaaHmnie B Hacoamueii cTaTe npegcraBHreJiH, xlOMOrmiUHHKH, a Tam>e
xmeNbi 3KHrlawer BO3;WyHMHIX cygOB, npmaxzIe>Kau~ix aBHarIpegnpHsITHIO, Ha3-

HaqeHHomy qoroBapKBaiougeiicR CTOpOHOR1, AORH<Hbi 6bITb rpagrKaHamm 3TOH

.LoroBapHBai-oiecH CTopormi.

Cmambn 10

Ilocne iBcTyfljeHH31 B cmJIy Hacroamgero CormamelmH 6ygyT CxMTaTbcq yTpaTHB-

IUHMH CHJIy BCe paHee 3ajmoeHHbie meH<y aoroBaPHBaioaXImHCq CTOpOHaH

coriameuma OTHOCHTe IHO ycTanoBjieHHa BO3gymHoro coo61gerq me>Rgy Coo0M

CCP H IllBeinefl.

CmambR 11

HacToquAee Cor IameHme BcTrlraeT B cHjIy Co H5i ero iioflmcaHHi H 6ygeT
geriCTBOBaTh l90 Tex nIop, noKa OgiHa H3 J]OrOBapHBalOulHXC5 CTOpOH He coo6rr

gpyroii AoroBapHBaloiIgeflca CTopoHe 0 CBoeM )-HeJiaHH geHOHCHpOBaTE HaCTornilee

Cormameime. B 3TOM cnyqae Corramerme rlpeicpaugaeT cBoe gerICTBHe xiepe3
ABeHaIlIaTb MecHimeB nOCile AaTbI BpyxieHH5 gpyrol AoroBaplHBaoueficm CTopoHe
yBegomjleHHHi o eHOHCaWH.

COBEPIUEHO B ropoge MocK.e 31 mapTa 1956 roga B AByx nOAJHHHbIX
9K3eMnJlIpax, Ha xKbIri Ha pYCCIoM H IUBegCKoM H3b Iax, flpHxzem o6a TeKCTa HMeIOT

OXH~aKOBY1O CHlJIy.

Io yrojiHomoo HI [o yx OJIHOMOxUo

IpaBHTejmCTBa CoIo3a COBeTCKHX IlpaBrTeMCTBa IIIBeum
CoilanrI cTqecK1x Pecrry6jmx

C. )KABOPOHKOB Pojicb CYJIbMAH
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Artikel 9

1. F6r handlaggning av fr~gor, som iga samband med trafiken saint luft-
fartygens betjdnande bevilja de avtalsslutande parterna 6msesidigt de lufttrafik-
f6retag, vilka faktiskt utfora trafiken pA de 6verenskomna linjerna, ritt att ha
representanter saint medhjilpare till representanterna i de flyghamnar, vilka
omndimnas i Tabellerna I och II till denna 6verenskommelses Bilaga 1. De
avtalsslutande parterna skola strdva efter att pA grundval av 6msesidighet
bevilja dessa representanter och medhjdlpare de littnader, som aro n6dvandiga
f6r ett effektivt fullg6rande av deras uppgifter.

Antalet representanter och medhjalpare skall 6verenskommas genom
skriftvixling mellan de avtalsslutande parterna.

2. De i denna artikel namnda representanterna och medhjalparna, liksom
besdttningsmedlemmar, som tjdnstg6ra ombord pA luftfartyg tillh6rande luft-
trafikf6retag utsett av en av de avtalsslutande parterna skola vara medborgare
i denna avtalsslutande stat.

Artikel 10

Efter ikrafttridandet av denna 6verenskommelse skola alla tidigare mellan
de avtalsslutande parterna ingAngna 6verenskommelser r6rande upprattande av
flygf6rbindelser mellan Sverige och Sovjetunionen anses hava tritt ur kraft.

Artikel 11

Denna 6verenskommelse trider i kraft frAn och med dagen f6r dess under-
tecknande och skall iga giltighet sA lInge icke en av de avtalsslutande parterna
meddelar den andra avtalsslutande parten sin 6nskan att uppsaga densamma.
I sAdant fall upph6r 6verenskommelsen att galla tolv mAnader efter den dag di
meddelandet om uppsigningen 6verlimnades till den andra avtalsslutande
parten.

SOM SKEDDE i Moskva den 31 mars 1956 i tvA originalexemplar, vardera pi
ryska och svenska sprAken, vilka bAda texter skola aga lika vitsord.

Enligt fullmakt Enligt fullmakt
av De Socialistiska RAdsrepublikernas av Sveriges Regering:

Unions Regering:
S. ZJAVORONKOV Rolf SOHLMAN

NO 3694
Vol. 259-17
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HPHJIO)KEHHE I

1. flpamrrresmcmo Coio3a COBeTCKX CoxjajiHcTrqecixx Pecny6MIH Ha3-
HatqaeT A 3iCrLrnyaTaUInM BO3AyIHbX Iimmi, yRaaHHbix B Ta6nne 1 Hacroaugero
fprtuo~x<eHma, rnaBHoe ynpanneume rpa>KaHcxoro BO3 XytUorO cbDiora npH COBeTe
MMMCTpOB CCCP (A3pobJnoT).

2. IHpaBmrejmCTBO lLBeIVM HaHaaeT gim 3KcinyaTaU B03;ZIWMHbIX JUHnMi,
ya3amix B Ta6suuje 2 Hacoaiuero npHRoHeHmq, Amame6onareT aapoTpaacnopr
(ABA).

3. Bo3aIyumo-TpancnopTHoe ripernpHMTHe, Ha3HaemHoe IIpaBHTejibcTBoM
IllBegLH, 6yger noji3OBaTbC31 Ha TeppHTopHH Cooaa CCP npH co6nogeHm uRM
ycAoBmA, nipejc oTpeHHbix B Cornatuenmm, rrpaBoM norpy3KH H BbInpy3RH nac-
caH<Hp0B, ro'rib H rpy30B me} xiyapogHoro coo6ueHHa Ha nmlx, yma3amHbix B
Ta6nmxe 2, a Taxioe ipaBoM HCnOJ3oBaHHH aanacrbix apoPpoMoB H cpecCTB
o6ecueqeHmH flojieToB Ha yicamaHbx n ummx.

4. B03wImo-TpaIcnpTHoe npeunpHaHme, IaaiaqeHoe HlpaBreJmCTBOM
Coo3a CCP 6yier nOJIh3OBaThcq Ha TeppHTopHH lIBenpM rupH co6mogeHmx Hm

ycJIoBHrl, npeycmoTpernmrc B CornameHmm, rrpaBoM iOrpy3KM H Bbrnpy3KH iiacca-
)cHpOB, IIOt ITBI H rPY30B me)xayHapoAHoro coo6iuemH Ha mnmx, yia3aHbIX B
Ta6nmge 1, a ramoxe npaBoM HCII0JAh30BaHHHI 3anlacHiLX aa3poPoMoB H cpegcTEt
o6ecrieqemm nIofleTOB Ha yxa3aHHbix mmnax.

aO]OBOPHLIE JIHHHH

TABJIHIA 1

O6Bq c0elICKUX caxowmmoe

1. Pnra - CToKrnojmM H o6paTHo
2. MocxBa - CTo0irojmm - Ocjio H o6paHo

TABJIHLIA 2

,ZTAR tuaee3cKux caaoizemoB

1. CTorojmM - PHI-a H o6paTmo
2. CTOirOrhM - Pwa - MocKBa H o6parHo

HPHJ-I O)KEHIHE 2

B coomercram co Cralei 4 Cornatuerma mewcxy fpaBnrreAmcmom Coioaa
Comercmmx CotamicmqecKix Pecny6mEK H HpaBHTeihCTBOm UIIBeiPM o B03MruU-
Hom coo61gemm OT 31 mapTa 1956 roga r]JaBHoe yripaBneHme rpaHCgaHcicoro
B3mUJHoro cjnoTa ipH COBeTe MMHHCTpOB CCCP H KoponeBcKoe yrrpaBieHHe
rpawi~aHcmofi aBHamn lIeium o6313bmamoTcH pyIOBOIACTBOBaTbCH cieMrnoqyu
noJIoKeHHmH:

1. HHibopMaimi, HeofxoUmmam Am pyRo~oAcTna nojiTm Bo30IyMrHbIX
cygoB, 6ygzeT IiepeaamThc coomeTrcTyaum HHcTaimHm gcne'mepcKor
Cnyw16bi.
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BILAGA 1

1. De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions regering utser Generaldirektionen f6r
Civila Luftflottan vid DSRU : s Ministerrid (Aeroflot) art trafikera de flyglinjer vilka
angivits i Tabell I i denna Bilaga.

2. Sveriges regering utser Aktiebolaget Aerotransport (ABA) aft trafikera de flyg-
linjer, vilka angivits i Tabell II i denna Bilaga.

3. Under f6rutsiittning aft de i 6verenskommelsen angivna vilikoren iakttagas skall det
av Sveriges regering utsedda lufttrafikf6retaget pA Sovjetunionens territorium hava rftt
aft i internationell trafik upptaga och avsdtta passagerare, post och gods pA de i Tabell II
angivna platserna samt ritt att begagna reservflygplatser och hjalpmedel f6r flygningarnas
genomf6rande pi de 6verenskomna linjerna.

4. Under forutsittning att de i 6verenskommelsen angivna vill koren iakttagas skall
det av DSRU : s regering utsedda lufttrafikf6retaget pA svenskt territorium Atnjuta ritt
aft i intemationell trafik upptaga och avsatta passagerare, post och gods pi de i Tabell I
angivna platserna samt ritt att begagna reservflygplatser och hjdlpmedel f6r flygningarnas
genomf6rande pA de 6verenskomna linjerna.

OVERENSKOMNA LINJER

TABELL I

For sovjetiska flygplan:

1. Riga-Stockholm, v.v.
2. Moskva-Stockholm-Oslo, v.v.

TABELL II

F6r svenska flygplan:

1. Stockholm-Riga, v.v.
2. Stockholm-Riga-Moskva, v.v.

BILAGA 2

I 6verensstiimmelse med Artikel 4 av Overenskommelsen den 31 mars 1956 mellan
De Socialistiska RAdsrepublikemas Unions regering och Sveriges regering r6rande luft-
fartsf6rbindelser f6rbinda sig Generaldirektionen f6r Civila Luftflottan vid DSRU: s
Ministerrid och Kungl. Luftfartsstyrelsen att stiila sig f6ijande bestiimmelser till efter-
rattelse :

1. For trafikkontrollen av luftfartygens flygningar erforderliga informationer skola
meddelas av vederb6rande trafikledningsorgan.
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2. JleTHbmi 3xfnaRH 6ynyT o6ecneiBaTbcq IHcbMeHHbimH CB0rKaMH H
ycrn0oi iiHHopmaiHefA OTHOCHTeJI bHO YCJIOBH1 norogbI HO BCefl JHHHH H CBegeHuRMH
OTHOCIHTeJbHO CoCTOHHI aap30p0MOB H HaBHralJHOHHbIX cpeACTB, He06xoHMbIx

SBbIIOJIHeHIH nOJIeTOB.

3. IHepeg BbIJIeToM riHYIOT 053aH npegcraBCTb nuiaH nioj1eTa Ha yTBep>ReHe
COOTBeTCTByEoItHM HHCTaHIHHM gHcneTqepcxorl cj.y>K6bI.

4. rfojneTmi 6ygyT BbMOJIHHiTbCq B COOTBeTCTBHH C yTBep>KLeHHLim TmaHM
o6pa3oM HiaHoM nolieTa. H3MeHeHMn 3Toro imaHa nojieTa gOIrCyaIOTCH TOJIbO C
pa3pememia COOTBeTCTByouxeii HHCTTmc m ;cneTqepcofi cnIy>K6bI, eCJIH TOJPbKO
He BO3HHKHyT qpe3BbIaiftHbie o6cT0TeJIBa, Tpe6youpe HpHH5THf HemeXg4eH-
HbIX Mep. B atom cniyqae COOTBeTCTByiOIIa HHCTaHIIHHq AHcneTqepcKoA cnyH{i6bI
6ygeT xaH Mo>KHO 6b crpee H3BeIIgaTCH o6 OTFJIOHeHHH OT ruiaa noiOeTa.

5. 3I4ma>RH B03AyUIHbIX CygOB 6ygyT HenpepbIBHo rIpoCauiBbT xiaCTOTy
nepegaqH COOTBeTCTByIOuIeft HHCTaHIAHH gHcnerTqepcxofI cny>K6bI H 6y;yT rOTOBbIMH
H nepegame Ha xlaCTOTe npHe!a 3T011 HHCTaHum. CBJq3b 6ygeT, IO B03MO)-CHOCTH,

ocy1eCTBJHTbCH no pagioTejie4boHy Ha pyccIOm = alrJIH iKom H3EiRax flpH
pa6oTe c HHCTaHHUIMH B COBeTCHOM CoIo3e H Ha uBeCRom HiH aHJmHicxom
mbiCax nIpH pa6oTe c HmicTHiHimH B IllBegm . B cny'qae HeBOimO)>Hocm ocy-

IgeCTBJrrb CBIb n10 paAHOTene)oHy, 6ygeT HcnOJb3OBaThcq paHoHTeierpa4bnaH
CBH3b no mew)XynHapOAHOMY Il-ioAy.

6. ABHaHipegnp~mTH3i, Ha3HaqeHHbie Ka HgOi H3 )oroBapHBaOIUHXCH CTopoH,
(y51yAT H3BeI1~aTL CooTBeTCTByIOII He HHcTaHim gH ieTqepcxoAI cny>bi 0 meTeopo-
.ior'qecKnx MHHHmyMax, npH KOTOpbIX pa3peneHbL nocaRnH Hx BO3]yIHbIX CYXOB
B COOTBeTCTByIOpfx aaponopTax.

7. CneiiamH~xe nonerbi B03XWymHLIX CY90B aBHanpegrnpHHTHii, Ha3axeHIbix
Ka)KrOft H3 IoroBapBaioUmCxc CTOpOH, 6y;WT BIIoII HTBCjq nocne npegcTa-
BjieHHH CooTBeTCTByIOiHm aBmanpernpH THem npe9BapHTeJ noi 3aBKH; 3m
3aflBKa goJDca 6bITL nogaa no KpaiHeii mepe 3a 24 qaca 90 BbvieTa B03gyLUHOFO
cygHa.

8. B I~ejum o6meHa HH4)opmavHefi, Heo6xogmoi AMq BbIIOJIHeHH Il0jeTOB
H PYROBOACTBa B03X1YIUHbIM gBHH<eHHem Me>Kgy KOHeqHBImH aapogpom av{ goroBOp-
Hmix Jimfi, a TaioKe meHx;y npomeHcyToqHbimH a3pogpomaMH nocaLCH, pacnojio-
H eHHbIMI Ha goroBopHbix .IHHHX B npegeiax TeppHTopHH Iaoi H3 AoroBapH-
BiaiuHC5 CTOpOH, 6ygeT ycTaHoBJIeHa npiMaa AByCTOpoHHaA paHoCBL3b.

f-oKa CBH3b Me>Kgy KOHe'limH a3po pomamH goroBopHLIx JIHHHH, a TaK>0e
Miewy npomexyTxm H1IM a3pogpomamH Hoca m, He 6ygeT o6ecnexieHa nogxoga-

mH cpeCTBam TeneTaihmoRi CBH3H, yI~a3aHHa Bbue pa I0CBH3b Mo>xeT 6bITb
TaOe HCnOJIb3oBaHa gim o6meHa KoppecnoHgeHgHerH me>Kly aBHanpegnpaTHHMH,
o6ecneiIBaomeAi perynzpHocrm H 6naronpIMTHoe ocyuieCTBJIeHie BO3gUUIHbIX
coo6ueHi, ycTaHaBfumaembix CornameHaem me Ry AoroBapiBaioujHMHcq CTo-
pOHaMH.

9. C6opbi H gpyrHe BHALI oruiami 3a HOJ-ih3oBaHHe Ha TeppHTopHH Kac>Kgr
j1oroBapHBaoMecH CTOpOHbI a3poiopTa I, HX coopy>KeH5MH H TexI*HIeCK!MH
cpeACTBamH 6yAWT B3HMaTLCq c aBmanpegnprHTHA, HaHaxieHHbIx Apyroir poro-
BapHBaIOmueflcH CTOpOHOri, B COOTBeTCTBHH C 0cHIxHau.Ho ycraHOBnemHH i H H
AeACTByIoMnHMH Ha 3TOR TeppHTopHH c6opamH H TapHqaJmH.
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2. Flygbesittningar skola vara f6rsedda med skriftliga rapporter och muntlig in-
formation r6rande v~iderleksf6rhAllandena lings hela flyglinjerna saint uppgifter rorande
de f6r flygningarnas utf6rande erforderliga flygplatsernas och navigeringshjiilpmedlens
tillstfnd.

3. F6re avfard ir piloten skyldig att f6r vederb6rande trafikledningsorgans god-
kinnande framl~igga en fdirdplan f6r flygningen.

4. Flygning skall utf6ras i enlighet med silunda godkind firdplan f6r flygningen.
Andringar i denna fdrdplan medgivas endast efter tillstind av vederb6rande trafikled-
ningsorgan, direst icke sAdana utomordentliga omstiindigheter uppstA vilka krdva of6r-
dr6jliga 5tgdirder. I detta fall skall vederb6rande trafildedningsorgan snarast m6jligt under-
rdittas om avvikelsen frAn fdrdplanen.

5. Luftfartygens besttningar skola ha stindig passning pi ve derbbrande trafikled-
ningsorgans sindningsfrekvens samt vara beredda att sdnda pA detta organs mottagnings-
frekvens. F6rbindelsen skall om mbjligt upprdtthllas med radiotelefoni pA ryska eller
engelska sprAken vid f6rbindelse med organ inom Sovjetunionen och pi svenska eller
engelska spriket vid f6rbindelse med organ i Sverige. I hindelse det visar sig om6jligt
att uppritthilla f6rbindelse med radiotelefoni skall radiotelegraff6rbindelse begagnas en-
ligt den internationella Q-coden.

6. Av vardera avtalsslutande parten utsedda lufttrafikf6retag skola underraitta veder-
b6rande trafikledningsorgan om de vider leksminima pA respektive flygplatser vid vilka
landningar med deras flygplan aro tillAtna.

7. Extraflygningar med luftfartyg tillh6rande de av vardera avtalsslutande parten
utsedda lufttrafikfbretagen mA utf6ras efter f6regiende aninlan av vederb6rande luft-
trafikf6retag; sfdan anmdlan skall vara gjord minst 24 timmar f6re luftfartygets start.

8. F6r att m6jligg6ra utvixling av f6r flygningamas utf6rande och fdr trafikkon-
trollen erforderliga informationer skall direkt dubbelsidig radiof6rbindelse upprattas
mellan iindflygplatserna i de 6verenskomna linjerna samt mellan de mellanliggande
landningsplatser som aro be1igna pA de 6verenskomna linjerna inom vardera av de
avtalsslutande parternas territorier.

Intill dess andra 1dmpliga fasta f6rbindelser ha upprittats mA ovan angivna radio-
f6rbindelse likaledes begagnas f6r utbyte av sidan korrespondens mellan lufttrafikfore-
tagen son avser trygga regelbundenhet och effektivitet i de flygf6rbindelser som upprdt-
tas genom 6verenskommelse mellan de avtalsslutande parterna.

9. Avgifter och andra former av betalning f6r utnyttjande av de pA vardera fdr-
dragsslutande partens territorium beligna flygplatserna, dessas installationer och tekniska
hjAlpmedel skola upptagas frAn de av den andra avtalsslutande parten utsedda lufttrafik-
f6retagen, enligt officiellt faststdllda och f6r detta territoriun gillande avgifter och tariffer.
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10. C6opbi H gpyrie BHXbI OIUIaTI 3a IOJ13OBaHHe aBHarpe rp pHTHeM, Ha3-
Ha'qeHHbiM IIBegIcxoA CTOpOHOfl, KagIbi a3pogpoMoM, ero coopymxeHRqmH H
TexIHHqecKHmH CpeA~CTBa!Mf Ha TepphTO~pH CCCP He 6yAY npeBbIUIam CTaBOK H
TapHi4OB, ROTOpbIe B3HMaIOTC31 3a aHajioriwHbie ycJlyrH Ha TeppHTopmH IIIBeIWH
c aBHaripegnpHrri, Ha3HaqeHmoro CoBeTcK~or CTOpOHOrl.

11. Bce H3MeHermg HacTmi0ero Ilpao>emHA MorT ripOH3BO fTbCHi B IHCb-
MeHHOM BHge HO corvnacoBaHmo Me>fgy (rJiaBHbIM ynpaBeineHMe rpaKraHcKoro
Bo3JIUHoro dNmoa nPH COBeTe MiMcTp0B CCCP H KopojieBCIHM YnpaBjiemeM
rpa>.gaHcKoi aBHapmH II/BeiHm.
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10. Avgifter och andra former av betalning f6r av den svenska parten utsett luft-
trafikf6retags begagnande av varje pA DSRU : s territorium belagen flygplats, dess in-
stallationer och tekniska hjilpmedel, skola icke 6verstiga de avgifter och tariffer, vilka
upptagas f6r liknande tj~inster pA svenskt territorium frAn av DSRU utsett lufttrafik-
f6retag.

11. Alla indringar i f6revarande Bilaga mA ske genom skriftlig overenskommelse
mellan Generaldirektionen for Civila Luftflottan vid DSRU : s MinisterrAd och Kungl.
Luftfartsstyrelsen.
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EXCHANGE OF LETTERS - ]1CHANGE DE LETTRES

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

Moskva, den 31 mars 1956

Herr Ordf6rande,

I samband med undertecknandet
idag av en luftfartsbverenskommelse
mellan Sveriges regering och De Socia-
listiska Ridsrepublikernas Unions re-
gering har jag aran meddela Eder:

Aktiebolaget Aerotransport (ABA),
som av Sveriges regering designerats
att trafikera de i Bilaga 1 till avtalet
angivna 6verenskomna linjerna, samar-
betar med Det Danske Luftfartselskab
A/S (DDL) och Det Norske Luft-
fartselskap A/S (DNL) under den ge-
mensamma beteckningen Scandinavian
Airlines System (SAS). Scandinavian
Airlines System (SAS) ir ett konsor-
tium, vilket - genom ett konsortia-
lavtal av den 8 februari 1951 mellan de
ovanndmnda bolagen, som godkiints av
Sveriges regering - ar bemyndigat att
sluta avtal med och Ataga sig f6rplik-
telser i f6rhAllande till bl. a. andra
lufttrafikforetag A Aktiebolaget Aero-
transports (ABA) vignar.

Enligt det dansk-sovjetiska och det
norsk-sovjetiska luftfartsavtalet av da-
gens datum, ha danska och norska
civila luftfartyg samma rdtt att ut6va
lufttrafik ph sovjetiskt territorium som
svenska civila luftfartyg.

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. MOCK1Ba, 31 mapTa 1956 roga

Focnofm fIpegcegaTenm,

B CB5I3H C roi mcamiem cero xmcnia
CornaineHmi 0 B03YI11-OM coo6ugeHH
meH{q I'paBIITeICTBoM IIBeIWH H

rIpaBHTeneCTBOM CCCP 1 Hmeio xiecTh
coo6igxrL ciecMyulee:

KomnaHa q ((AIaeH6oJIareT A3po-
TpaHcrIOpT )) (ABA), IOTopa5i Ha3HaqeHa

rfpaBwreJimcBoM Ieim gim 3mCrIaya-
TIOH AOFOBOpHbIX flhuIf, ynoiImyTbIX

B npiinoacemm 1 x Cor-nauien mo, co-
Tpymi'aeT c IoMnatmqHmH (( JeT Uaa-
cice JII4ocTqapTccecKa6 n (.1U1JI) H

(( aeT Hopcae JIioqbrT4apTcceJIbcKaI )
(,JIHJI) 1o1 o6LIWM HaIHefHoBamHeM

(( CalfimaBaeH 3pnaftH3 CHcTeM ))
(CAC). (( C~aJmHaBaeH 3pJIaIIH3 CH-
cTM )) (CAC) 5IBJieTcq XOHCOpIX-yMOM,

HoTopbifi B COOTBeTCTBHH c Coriiame-
imeM 0 KOHCOpIyYMe Me mexcy Bbiine-
yIca3aHHbIMH RoMnaImaMI, rIoXfIHCaH-
H'Im 8 4beBpaim 1951 rogaH ymepcjxeH-
H1LVM IIpaBHTeTLCTBOM IllBegIJm, Hmeer

rIpaBo 3aKJMIIoaTL gOrOBOpbI H BCTyIIaTb

B o6Jq3aTeihcTBa c gpyraHm aBiaicoMna-
HHAMM OT HmeHH (( AxgHeH6ojiarer
A3poTpaacnopT ) (ABA).

B cooTBeTcTBim c CoBerco-AaTcial
H CoBeiTco-HopBepwcimn Cornae-
HHMH 0 BO3YIIIHOM coo6uieH, rog-
rmcaHHmimH cero mcna, gaTcIie H
HopBepic{HHe rpawgaHcxxe BO3gyiu-
Hbie cyga HMeiT alanorxiaoe npaBo
CoBepuaTb rIojieTbi Ha COBeTCHOR TeppH-
Topal, KaK H muBegcice rpaCTaHcKe
B03JIuIIHme cyga.
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Mot bakgrunden av ovanstAende har
jag dran f6reslA :

1. Aktiebolaget Aerotransport (ABA)
skall vid utf6rande av flygningar A de 6ver-
enskomna linjerna hava ratt att begagna
aven flygplan och besdittningar tillh6rande
de bigge andra bolagen som ingi i Scandi-
navian Airlines System (SAS).

2. I den mfn som Aktiebolaget Aero-
transport mA komma att begagna sig av
flygplan och besittningar tillh6rande dessa
bolag skola bestdmmelserna i ovannimnda
sovjetisk-svenska 6verenskommelse om
luftfartsf6rbindelser tillimpas betraffande
dessa flygplan och besdttningar sAsom
om dessa tillh6rde Aktiebolaget Aero-
transport, varvid hela ansvaret hirf6r
skall bdras av Aktiebolaget Aerotransport
och vederb6rande svenska myndigheter i
enlighet med bestimmelserna i ovanndimn-
da 6verenskommelse.

3. De i artikel 9 av ovannimnda luft-
farts6verenskommelse omnamnda repre-
sentanterna och medhj~lparna uppgiende
till ett totalt antal av 4 f6r Aktiebolaget
Aerotransport (ABA), Det Danske Luft-
fartselskab AIS (DDL) och det Norske
Luftfartselskap A/S (DNL) tagna tillsam-
mans samt 4 f6r Aeroflot, skola vara utbyt-
bara pA samma sdtt som i mom. 1 sdges om
flygplansbesittningar. Inom denna ram
skola de trafikerande lufttrafikf6retagen
iga rtt att efter 6verenskommelse f6rdela
ndmnda antal representanter eller medh-
jilpare pA de flyghamnar sor angives i
Bilaga I till luftfarts6verenskommelserna.

Om frAn Eder sida inga erinrar
finnas mot dessa f6rslag f6reslAr jag
att denna skrivelse och Edert svar hirA
skola utg6ra en overenskommelse mel-

B CB33H C Bbi e43IoHKeHHbm A imem

xecm npexUIo>xHTb:

1) AxIAHoHepHoe 06meCTBO ( ABA >
flpH BbiojIHeHHH IOJIeTOB rio gorOBOp-
HbIM B03rLIUHbIM JIHHHHM 6yxreT HMeTm

npaBo HCnlOJIL3OBaT TaKHie caMoJIeTi H
3KHnaKHH, npHHaUpeNamHe AByM Apy-
rHM o6uMecrBam, BXOAUXHM B (( CaI-
AHHaBHeH 3pjlafaH3 CHCTeM (CAC).

2) UOCojmimy aimronepHoe o6feCTBO
((ABA ) 6ygeT HCIIOJM3OBaTB caMoiieTbi
H 3KHnamH, npHHaiiencauHe 3THM 06-

iqeCTBaM, nojoeHmi BbnueyiKa3aHHor0
COBeTCRo-IIIBe-coro Corjiaiuemr o
BO39YIHOM coo6mnemm 6ygyT npiMe-
HHTBCH K 3THM CaMOIeTaJM H 3KH-aXiaM,
cam eci1H 6bI OHH nipHHa.flew*aJiH aK1 Ho-
HepHOMy o6tmeCTBy (( ABA )>, ipHqem
BCIO OTBeTCTBeHHOCTb 3a 3TO 6y yT HeCTH
aKuAHoHepHoe o61qecTBo < ABA )> H COOT-
BeTCTBylOIIHe LUBegcKHe OpraHbI B COOT-
BeTCTBHH C noJIO>KeHH3IMH BbIrneynOM5-
HyToro Cornauerm .

3) IlpegcTareJm H x HoomxHmH,
yIa3aHHbIe B COOTBeTCTByIOIAHX CTaTbHX
BMbeyIOmRHyTrIX CoriameniHi 0 B03-
gyWHOM Coo6LeHHH, o6Luee KoJIHqeCTBO
KOTOpbIX COCTaBIHeT 4 qeioBea gRi
( AFgHeH6oJiareT A3poTpaHcnOpT )
(ABA), << AeT aancKe JI1OdbTa)apTcceimc-
Ka6)) (A 7II) H ((,eT HopcKe JI.TaT4a-
pTCcejmcKarn) (AH."I) H 4 xeIoneica OT
AapodbnoTa, moryT pacnpeteJITrc B
TOM we nopHrUge, Kaxoi yCTaHOBjieH AYJI
aKHna>Keri B naparpadbe 1. B npegeiax
3TOrO KOJiHqeCTBa 3iCrlyaTHpy IIIHe
BO3AyIuHOTpaHCIIOpTHbIe nipegnpwifrrH
6ygyT HMeTb npaBo pacnpegegHTE rx no
aaponopTaM, yKa3aHHbIM B npjIOwReHHH
1 K Corinamernm, no B3aHMHOl goro-

BopeHHoCTH.

Ecim c BameR cropormi He HmTeercq

Bo3paweumi IpOTHB 3THX npe2Igo-

KemHfi, H npouiy, 4To6bl Hacvoaiiee

HicmMo H Barn OTBeT Ha nero paccMaTpH-

N- 3691



256 United Nations - Treaty Series 1957

lan vAra regeringar i f6revarande frA-
gor,

Mottag, Herr Ordf6rande, f6rsdkran
om min utomordentliga h6gaktning.

Rolf SOHLMAN
Ordf6rande i den svenska

delegationen

Herr Marskalken
S. F. Zjavoronkov
Ordf6rande i den sovjetiska

delegationen

BaJiicb B KateCTBe goroBopeHnocTH

MemCz(y HaiunmH IpaBTeIbCTBaMH no

3TOMy BOnpocy.

rIpamire, Focno/jm fIpegcegaTesm,

y~epemi B moeM BbICOKOM K Bam
yBaHmemIH.

Ponxd? CYJILMAH
HIpegcegaTejm IJBegcKorl

IfpaBTejMce1cBeIoAi j1enerauIxm

FocnogHmy Mapmany aBHawmx

C. >KaBopoRKoBy

"IpegcegaTeJuo fIpaBHTeJxbcTBeHofti

aeneraXuH CCCP
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II

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. MociBa, 31 mapTa 1956 roga

rocnogXHH npegcegaTeab,

31 Hmueio necm, nogrepgwrrr noinyqeme Bamero rmcbMa OT cero xmcna cnexyio-
igero cogepwamHI:

[See letter I - Voir lettre I]

B oTBeT a eio qecT coo6uama BaM, qTO C Moei CTOpOHbI HeT Bo3pawemil
ipOTHB Batmmx npe >oKeHHAi H xrio 1 cornace paccmaRpHBRaTb Bame rmcLMo a
MOi Ha Hero OTBeT B aiaqecTBe goroBopeHaocTH meway HaumH CTOPOHamH no
3TOMy BOnPOCV.

IlpwMHue, rocnogHH fIpegcegaTem, yaepeHH B moeM BbICOKOM K Bam yBa-

C. )KABQPOHKOB
flpegcegaTenL COBerCKO1k

FipaBrrejlcTBeHmofA 1ieeraipm

rocnogHmy P. CyjmMaa
fIpegcegaTemo IIIsegcxoHi

HpaBHTemcTBeHHofi )e3erauIi

NO 3691
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

Moskva, den 31 mars 1956

Herr Ordforande,

I anslutning till den idag under-
tecknade Overenskommelsen mellan
Sverige och de Socialistiska RAdsrepub-
likernas Union r6rande luftfartsf6r-
bindelser har jag aran meddela, att
frAgan om bidehAllandet av den nuva-
rande ordningen f6r avrdkning mellan
lufttrafikf6retagen SAS och Aeroflot,
vilken tilldmpats sedan 1954, pA grund-
val av 6msesidig 6verenskommelse
snarast mojligt kommer att regleras
mellan parterna.

Intill dess ovannamnda friga regle-
rats, komma betalningarna mellan luft-
trafikf6retagen SAS och Aeroflot att
verkstillas i nuvarande ordning.

Mottag, Herr Ordf6rande, f6rsdkran
om min utomordent liga h6gaktning.

Rolf SOHLMAN
Ordf6rande i den svenska

delegationen

Herr Marskalken
S. F. Zjavoronkov
Ordf6rande i den sovjetiska

delegationen

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. MocKBa, 31 mapTa 1956 r.

FoCriOHH flpegcegaTejm,

B CBHI3H C nogrwcarHeM cero xlcjia
Coriauie-i Me>Ky rIpaBHTeJIiCTBOM

IlIBeim H IpaBirrecToM CCCP o
B03gyUIHOM coo61gemm, Hmeio qecTL
IoirBepHTLb ocruyTyio e>y HaMH
cJIe1,zIJouylo AoroBopeHHOCTb:

Bolpoc o coxpaHe=m cyuiecTBylo-
igero nopaga pac'qeTOB meixy CAC
H AapobnoToM, cJio>HCBmeroci c 1954
roga, 6ygeT ype'ryimpoBaH CTOpOHamH
B B03MO>KHO OpOTKHIA CpoK Ha OCHOBe

B3faHMHori gOr0B0peHHoCTH.

Iio yperyjiHpoBaHH3 Bbimeyxa3aH-
HOrO BOIIpoca riaTe*I MecTy aBHa-

TpaHcrlOpTHbImH npegnpnnuiian CAC
H A3po(DnOToM 6ygyT IIpOH3BOAHTLCq

B nopgxe, cyUqecTByoUm1 B HaCTOH-

iIee Bpem/I.

Ipmrre, FocnognH flpegcegaTeni,
yBepeHH B moem BbICOKOM x BaM
yBa>KeHHH.

Poincb CYJIbMAH
IIpegcegaTeim llIBeCxorl

rIpaBHTeIbCTBeHHOi aejieraimi

rocnmogy Mapmaiiy aBHaiM
C. )KABOPOHKOBY
HIpegcegareiuo flpaBnTenmcTBeHmoAi

,!aeierati CCCP
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IV

[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

r. MOCKBa, 31 mapTa 1956 roga

Focnogm IpegcegaTem,

B CBH3H c nounMcaHHeM cero ,micna CornameImii Me)Ky I'paBmTemcTBOM
CCCP H HpamrrenbcmoM IIIBeium 0 Bo39IYWIHOM coo6uqemnH, mwew ziecr nog-
TBepgHTb AOCTarHyTYIO MeWX€ HaMH cjiexlWIilouy gorOBopeHHocTb:

[See letter III - Voir lettre III]

fIpnmHre, FocnogHH IpegcegaTenb, yBepe mi B MOeM BLICOKOM K Bam
yBaweHHH.

C. )KABOPOHKOB
IIpegcegaTejm COBeTCKfl

"IpaBHTejIcTBeHHofi aeaeraium

Focnonmiy P. CyjmMaH
IlpegcegaTenmo IIBegcioi

IpaBHTeibCTBeHHOiI )Ieneraumt
r. MocKBa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3691. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN.
SIGNED AT MOSCOW, ON 31 MARCH 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Sweden, desiring to conclude an Agreement to establish air
communications, have for this purpose appointed their duly authorized repre-
sentatives, who have agreed as follows

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in annex 12 to this Agreement for the purpose of operating on the
air routes listed therein (hereinafter referred to as the " agreed routes ").

Article 2

1. Services on the air routes set forth in annex 1 to this Agreement may
be inaugurated as soon as the Contracting Party to whom the rights referred
to in article 1 have been granted has designated an airline for those routes, and
as soon as the Contracting Party granting the rights has issued the appropriate
operating permission, which it shall grant without undue delay.

2. All technical and commercial questions relating to flights, in particular
the fixing of flight schedules and rates, financial settlements and the technical
servicing of aircraft on the ground, shall be dealt with in a separate agreement
to be concluded between the designated airlines, such agreement to be submitted,
where appropriate, to the competent authorities of the Contracting Parties for
approval.

3. Each Contracting Party shall prescribe for its own territory the flight
routes to be followed by aircraft and the points at which aircraft are to cross
its State frontier.

Article 3

Each Contracting Party reserves the right temporarily to withhold or
revoke the rights specified in annex 1 to this Agreement in any case where it

1 Came into force on 31 March 1956, as from the date of signature, in accordance with article 11.
See p. 268 of this volume.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 261

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3691. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI]TI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT SUtDOIS RELATIF AUX
SERVICES AIRIENS. SIGNP, A MOSCOU, LE 31 MARS
1956

Le Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement su~dois, d~sireux de conclure un accord en vue d'tablir des
services a~riens, ont d~sign6 h cet effet leurs pl~nipotentiaires, qui sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
nonc~s dans l'annexe 12 au present Accord, en vue de l'exploitation des routes

a~riennes indiqu~es dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~es les ((routes con-
venues )).

Article 2

1. Les routes ariennes indiqu6es dans l'annexe 1 au pr6sent Accord
pourront 6tre mises en exploitation aussit6t que la Partie contractante h laquelle
sont accord6s les droits vis6s l'article premier aura d6sign6 une entreprise de
transports a~riens h cet effet et que la Partie contractante qui accorde ces droits
aura donn6 l'autorisation d'exploitation voulue, ce qu'elle devra dans un d6lai
raisonnable.

2. Toutes les questions techniques et commerciales relatives aux vols,
notamment la fixation des horaires et des tarifs,, le r~glement des comptes et
1'entretien des aronefs au sol, feront l'objet d'un accord distinct entre les
entreprises d~sign~es, lequel sera approuv6 au besoin par les autorit6s comp6-
tentes des Parties contractantes.

3. Chacune des Parties contractantes prescrira pour le survol de son
territoire les itinraires que devront suivre les aronefs et les points oi ils devront
franchir la fronti~re.

Article 3

Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de refuser temporairement
ou de retirer h l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante l'exercice

1 Entr6 en vigueur le 31 mars 1956, date de la signature, conform~ment A l'article 11.
2 Voir p. 269 de cc volume.
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is not satisfied that substantial ownership or effective control of the airline
designated by the other Contracting Party is vested in nationals or agencies of
that Contracting Party, or in case of failure by the designated airline to comply
with the laws and regulations referred to in article 6 or to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 4

1. In order to ensure the safety of flights over the agreed routes,-each
Contracting Party shall place at the disposal of the aircraft of the other Con-
tracting Party such radio facilities, lighting, meteorological and other services
as are necessary for carrying out the flights and shall furnish the other Contracting
Party with information regarding such facilities and with particulars regarding
the main airports and auxiliary landing grounds and the flight routes in its
territory.

2. Questions relating to the safety of flights and to the responsibility of
the Contracting Parties for the operation of flights shall be regulated in annex 21
to this Agreement and shall fall within the jurisdiction of the civil aviation
authorities of the Contracting Parties. Changes in and amendments to the said
annex may henceforward be effected in writing by agreement between the said
civil aviation authorities.

3. Annex 1 and the air routes specified in schedules I' and III thereto
may be amended by agreement between the Contracting Parties at any time
during the period of validity of this Agreement.

Article 5

1. Fuel, lubricating oils, spare parts and other materials which have been
or are introduced into the territory of one Contracting Party by the designated
airline of the other Contracting Party exclusively for its own operating needs
shall be exempt from customs duties, taxes and other charges for so long as
they remain in the territory of that Contracting Party.

2. Aircraft operated over the agreed routes, and supplies of fuel and
lubricating oils, spare parts, equipment and stores present on board an aircraft
of the airline designated by one Contracting Party shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees and other
duties and charges, even though such materials are used by such aircraft on a

1 See'p. 268 of this volume.
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des droits 6nonc6s dans l'annexe 1 au pr6sent Accord dans tous les cas oI elle
n'aura pas la certitude que la majeure partie de la propri~t6 ou le contr6le effectif
de ladite entreprise sont entre les mains de ressortissants ou d'organismes de
cette autre Partie, ou si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r6glements
vis6s l'article 6 ou ne remplit pas les conditions auxquelles les droits sont
accord~s en vertu du present Accord.

Article 4

1. Afin d'assurer la s~curit6 des vols sur les routes convenues, chaque
Partie contractante mettra h la disposition des a~ronefs de l'autre Partie contrac-
tante les services de radiophares, de m~t6orologie, etc., n6cessaires pour effectuer
ces vols et fournira i l'autre Partie contractante des renseignements sur lesdits
services, ainsi que sur les a~rodromes principaux et auxiliaires oil les a6ronefs
peuvent atterrir et sur l'itin~raire h suivre pendant le survol de son territoire.

2. Les questions relatives A la s~curit6 des vols et la responsabilit6 des
Parties contractantes quant l'exploitation des routes convenues font 'objet de
l'annexe 21 au present Accord et rel~vent de la comp6tence des services de
'aviation civile des Parties contractantes. Des modifications ladite annexe

pourront tre apport~es par voie d'accord 6crit entre lesdits services.

3. L'annexe 1 et les routes a6riennes indiqu6es aux tableaux I1 et 1I1 de
ladite annexe pourront &tre modifi~es d'un commun accord entre les Parties
contractantes, pendant toute la duroe du present Accord.

Article 5

1. Les carburants, huiles lubrifiantes, pieces de rechange et autres appro-
visionnements que l'entreprise d~sign6e par une Partie contractante aura intro-
duits ou pourra introduire sur le territoire de l'autre Partie contractante,
seule fin d'exploiter sa ligne adrienne, seront exempts de droits de douane,
imp6ts et autres droits ou taxes pendant qu'ils seront entrepos~s sur ledit
territoire.

2. Les aronefs en service sur les routes convenues, ainsi que les stocks
de carburants et d'huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement et
les provisions de bord se trouvant h bord des a~ronefs de l'entreprise d~sign6e
par 'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, exempts de droits de douane, frais d'inspection et autres droits

1 Voir p. 269 de ce volume.
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flight in that territory, except in cases where they are disposed of in the territory
of the other Contracting Party.

Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall apply to the aircraft of the airlines designated by the other
Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to and departure from its territory of passengers, crew or cargo of
aircraft, such as regulations relating to passports, customs, currency and quaran-
tine, shall apply to the passengers, crew or cargo of aircraft of the airlines de-
signated by the other Contracting Party upon entrance into or departure from
the territory of that Contracting Party.

Article 7

1. Aircraft of the airlines designated by one Contracting Party shall, on
flights in the territory of the other Contracting Party, carry the identification
marks of their State prescribed for international air traffic, certificates of registra-
tion, certificates of airworthiness and other aircraft documents prescribed by
the civil aviation authorities of the Contracting Parties, and also their radio
station licences. The pilots and other members of the crew shall be in possession
of the prescribed documents.

2. All such documents issued or recognized as valid by one Contracting
Party shall be recognized as valid in-the territory of the other Contracting Party.

Article 8

1. In the event of a forced landing by or an accident to an aircraft of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the Party
in whose territory the accident occurs shall immediately notify the other Party
thereof, take the necessary action to inquire into the causes of the accident,
render urgent assistance to the crew and passengers if injured in the accident,
and provide for the safety of the mail, baggage and cargo on board the aircraft.

2. The Party conducting the inquiry into the accident shall report the
findings thereof to the other Party and the Party to which the aircraft belongs
shall be entitled to appoint observers to be present at the inquiry.
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ou taxes, meme si ces approvisionnements doivent 6tre utilis~s par lesdits
aronefs au cours de vols au-dessus de ce territoire, sauf dans les cas oi ils
seront cd6s sur ledit territoire.

Article 6

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son terri-
toire l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s h la navigation arienne interna-
tionale, ou l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant qu'ils se
trouvent dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son terri-
toire l'entr~e et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant

bord des aronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit6s de passeports,
de douane, de contr6le des devises et de quarantaine, s'appliqueront aux passa-
gers, 6quipages ou marchandises se trouvant h bord des a~ronefs de l'entreprise
d~sign6 par l'autre Partie contractante, h l'entr~e et t la sortie du territoire de la
premiere Partie.

Article 7

1. Pendant le survol du territoire de l'une des Parties contractantes, les
a~ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante porteront les
marques distinctives de leur ttat pr6vues pour la circulation a6rienne interna-
tionale et seront munis d'un certificat d'immatriculation, d'un certificat de naviga-
bilit6 et des autres documents de bord prescrits par les services de l'aviation
civile des Parties contractantes, ainsi que d'une licence pour la radio de bord.
Les pilotes et les autres membres de l'6quipage seront munis des documents
requis.

2. Tous les documents susmentionn6s, d6livr6s ou reconnus valables par
l'une des Parties contractantes, seront reconnus valables sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 8

1. En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident survenu hun a~ronef de l'une.
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci
en avisera imm6diatement la premiere Partie, prendra les mesures n~cessaires pour
determiner les causes de l'accident, viendra imm~diatement en aide aux membres.
de l'quipage et aux passagers qui auront souffert de 'accident et mettra en-
sfiret6 le courrier, les bagages et les marchandises se trouvant a bord.

2. La Partie qui proc~dera h l'enquke sur l'accident sera tenue de com-
muniquer ses conclusions la Partie propri6taire de l'a~ronef, laquelle aura le:
droit de designer des observateurs qui assisteront h l'enqu&e.
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Article 9

1. In order to deal with matters relating to air services and the servicing
of aircraft, the Contracting Parties shall grant to the airlines actually operating
on the agreed routes, on the basis of reciprocity, the right to maintain represent-
atives, and assistants to those representatives, at the airports designated in
schedules I and II of annex 1 to this Agreement. The Contracting Parties shall
endeavour, on the basis of reciprocity, to afford such representatives and their
assistants the necessary facilities for the efficient performance of their duties.

The number of representatives and assistants shall be agreed between the
Contracting Parties by means of an exchange of letters.

2. The representatives referred to in this article and their assistants, and
members of the crews of aircraft belonging to the airline designated by a Con-
tracting Party shall be nationals of that Contracting Party.

Article 10

Upon the entry into force of this Agreement, any agreements for the
establishment of air communications between the Union of Soviet Socialist
Republics and Sweden previously concluded between the Contracting Parties
shall be deemed to be without effect.

Article 11

This Agreement shall come into force on the date of its signature and shall
remain in force until one of the Contracting Parties gives notice to the other
Contracting Party of its desire to denounce it. In such case, the Agreement
shall cease to have effect twelve months after the date on which the notice of
denunciation has been delivered to the other Contracting Party.

DONE at Moscow on 31 March 1956 in duplicate, in the Russian and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Government of the Government

of the Union of Soviet of Sweden:
Socialist Republics

S. ZHAVORONKOV Rolf SOHLMAN
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Article 9

1. En vue de r~gler les questions relatives aux transports a~riens et h l'entre-
tien des aronefs, les Parties contractantes accorderont, sur la base de la rci-
procit6, aux entreprises qui exploitent effectivement les routes convenues, le
droit d'avoir des repr~sentants et des repr6sentants adjoints dans les a6roports
indiqu~s aux tableaux I et II de l'annexe 1 au pr6sent Accord. Les Parties con-
tractantes s'efforceront, sur la base de la r6ciprocit6, de faciliter ces repr~sen-
tants et h leurs adjoints l'exercice de leurs fonctions.

Le nombre des repr~sentants et de leurs adjoints sera fix6 par 6change de
lettres entre les Parties contractantes.

2. Les repr~sentants et repr~sentants adjoints de l'entreprise d6sign6e par
une Partie contractante et les membres des 6quipages des a6ronefs appartenant h
cette entreprise, seront des ressortissants de ladite Partie contractante.

Article 10

Apr~s l'entre en vigueur du pr6sent Accord, tous les accords ant6rieurs
entre les Parties contractantes relatifs h l'6tablissement de services a6riens entre
l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et la Suede seront consid6r~s
comme abrog6s.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera
valable tant que l'une des Parties contractantes n'aura pas notifi6 h l'autre Partie
contractante son intention de le d6noncer. Si pareille notification est donn6e, le
present Accord prendra fin douze mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie
contractante l'aura reque.

FAIT h Moscou le 31 mars 1956, en double exemplaire, en langues russe
et su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation Par autorisation
du Gouvernement du Gouvernement

de l'Union des R6publiques su6dois:
socialistes sovi~tiques :

S. JAVORONKOV Rolf SOHLMAN
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ANNEX I

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates, for the
operation of air routes specified in schedule I to this annex, the Central Civil Aviation
Board of the Council of Ministers of the USSR (Aeroflot).

2. The Government of Sweden designates, for the operation of the air routes speci-
fied in schedule II to this annex, Aktiebolaget Aerotransport (ABA).

3. The airline designated by the Government of Sweden shall enjoy in the territory
of the USSR, subject to compliance with the conditions laid down in the Agreement, the
right to pick up and set down international traffic in passangers, mail and cargo on the
routes specified in schedule II, and the right to make use of auxiliary landing ground
and flight safety facilities on the said routes.

4. The airline designated by the Government of the Union of Soviet Socialist Re-
publics shall enjoy in the territory of Sweden, subject to compliance with the conditions
laid down in the Agreement, the right to pick up and set down international traffic in
passengers, mail and cargo on the routes specified in schedule I, and the right to make
use of auxiliary landing grounds and flight safety facilities on the said routes.

AGREED ROUTES

SCHEDULE I

For Soviet aircraft

1. Riga-Stockholm, in both directions;
2. Moscow-Stockholm-Oslo, in both directions.

SCHEDULE II

For Swedish aircraft

1. Stockholm-Riga, in both directions;
2. Stockholm-Riga-Moscow, in both directions.

ANNEX 2

In pursuance of article 4 of the Air Transport Agreement between the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of Sweden of 31 March
1956, the Central Civil Aviation Board of the Council of Ministers of the USSR and the
Royal Aeronautics Board of Sweden undertake to observe the following provisions:

1. The information necessary for the control of aircraft flights shall be communi-
cated to the appropriate flight control authorities.

2. Aircrews shall be provided with written reports and oral briefings regarding
weather conditions over all routes and information on the condition of airfields and
navigational aids necessary for making flights.
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ANNEXE 1

1. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques d6signe
pour exploiter les routes a~riennes indiqu~es au tableau I de la pr6sente annexe la Di-
rection g~n6rale de l'aviation civile du Conseil des ministres de I'URSS (Aroflotte).

2. Le Gouvernement su6dois d6signe pour exploiter les routes a6riennes indiqu~es
au tableau II de la pr~sente annexe la compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA).

3. L'entreprise de transports a6riens d6sign~s par le Gouvernement su~dois aura
le droit, sous r6serve de respecter les conditions pr6vues dans l'Accord, de charger et de
d6charger en trafic international, sur le territoire de I'URSS, des passagers, du courrier
et des marchandises sur les routes indiqu6es au tableau II ainsi que d'utiliser, sur lesdites
routes, les a~rodromes auxiliaires et les services de circulation a6rienne.

4. L'entreprise de transports a~riens d~sign6e par le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques aura le droit, sous reserve de respecter les conditions
pr6vues dans l'Accord, de charger et de d~charger en trafic international, sur le territoire
de la Suede, des passagers, du courrier et des marchandises sur les routes indiqu6es au
tableau I, ainsi que d'utiliser, sur lesdites routes, les a6rodromes auxiliaires et les services
de circulation arienne.

ROUTES CONVENUES

TABLEAU I

Adronefs sovidtiques

1. Riga-Stockholm, dans les deux sens;
2. Moscou-Stockholm-Oslo, dans les deux sens.

TABLEAU II

Adronefs suddois

1. Stockholm-Riga, dans les deux sens;
2. Stockholm-Riga-Moscou, dans les deux sens.

ANNEXE 2

Conform6ment A l'article 4 de l'Accord relatif aux services a6riens conclu le 31 mars
1956 entre le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement su6dois, la Direction g6n~rale de l'aviation civile du Conseil des ministres
de I'URSS et la Direction royale de l'aviation civile su6doise s'engagent s'inspirer des
dispositions ci-apr~s :

1. Les renseignements n6cessaires A l'organisation des vols seront communiqu6s aux
services de contr6le de la circulation arienne int6ress~s.

2. Les 6quipages recevront des bulletins et des renseignements oraux concernant les
conditions m&torologiques sur toute la route, ainsi que des donn6es sur 1'6tat des a6ro-
dromes et des moyens de navigation n6cessaires l'accomplissement des vols.
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3. Before taking off, a pilot shall be required to submit a flight plan for approval
by the appropriate flight control authorities.

4. Flights shall be carried out in accordance with a flight plan approved as afore-
said. No changes may be made in the flight plan except with the approval of the appropri-
ate flight control authority, unless extraordinary circumstances arise requiring immediate
action. In such case, the appropriate flight control authority shall be notified of any
deviation from the flight plan as quickly as possible.

5. The crews of the aircraft shall maintain an uninterrupted listening watch on the
transmitting frequency of the appropriate flight control authority and shall be prepared
to transmit on that authority's receiving frequency. Communication shall, where
possible, be maintained by radiotelephony in the Russian or English language when
working to authorities in the Soviet Union and in the Swedish or English language when
working to authorities in Sweden. If communication cannot be maintained by radio-
telephony, wireless telegraphy in the international Q-code shall be used.

6. The airlines designated by each of the Contracting Parties shall advise the ap-
propriate flight control authorities of the minimum weather conditions in which landings
of their aircraft are permitted at their respective airfields.

7. Special flights by aircraft of the airlines designated by each of the Contracting
Parties may be carried out after advance notice has been given by the airline concerned;
such notice shall be given not less than twenty-four hours before the aircraft takes off.

8. In order to facilitate the exchange of information necessary for making flights and
for the control of air traffic, direct two-way radio communications shall be established
between the air terminals of the agreed routes and between intermediate landing grounds
situated on the agreed routes in the territory of each of the Contracting Parties.

Pending the establishment of suitable teleprinter communications between the air
terminals of the agreed routes and between intermediate landing grounds, the radio
communications referred to above may also be used for the exchange between the airlines
of correspondence necessary to ensure the regularity and efficiency of the air services
established by the Agreement between the Contracting Parties.

9. Fees and other forms of payment for the use in the territory of one Contracting
Party of airports and airport installations and technical facilities shall be payable by the
airlines designated by the other Contracting Party in accordance with the fees and rates
officially established for and applied in that territory.

10. Fees and other forms of payment for the use by the airline designated by Sweden
of each airfield, its installations and technical facilities in the territory of the USSR shall
not be higher than the fees and rates payable by the airline designated by the USSR for
similar services in the territory of Sweden.

11. Any amendments to this annex may be made by written agreement between the
Central Civil Aviation Board of the Council of Ministers of the USSR and the Royal
Aeronautics Board of Sweden.
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3. Avant le depart, le pilote sera tenu de soumettre un plan de vol A l'approbation
des services de contr6le int6ress~s.

4. Les vols s'effectueront conform~ment au plan de vol ainsi approuv6. Ce plan de
vol ne pourra &re modifi6 qu'avec l'autorisation du service de contr6le int6ress6, sauf
en cas d'urgence n~cessitant des mesures imm~diates, auquel cas le service de contr6le
sera inform6 le plus t6t possible de la modification.

5. Les 6quipages des a~ronefs seront continuellement A l'6coute sur la longueur
d'onde de l'metteur du service de contr6le int~ress6 et seront pr&s h 6mettre sur la
longueur d'onde du r~cepteur dudit service. Dans la mesure du possible, la liaison sera
radiot6kphonique; la langue employee sera le russe ou l'anglais pour les communications
avec les services comptents de l'Union sovi&ique, et le su~dois ou l'anglais pour les
communications avec les services su~dois. S'il est impossible d'tablir une liaison radio-
tdl~phonique, il sera fait usage de la radiotdl~graphie, code international Q.

6. Les entreprises de transports ariens d~sign~es par les Parties contractantes fe-
ront connaitre aux services de contr6le int6ress~s les conditions m6torologiques minima
requises pour l'atterrissage de leurs a~ronefs dans les divers a~roports.

7. Les a~ronefs des entreprises de transports ariens d~sign~es par les Parties con-
tractantes pourront effectuer des vols spciaux A condition que l'entreprise int~ress~e
donne un pr~avis de 24 heures au moins avant le d~collage.

8. En vue de faciliter l'6change des renseignements n~cessaires A l'accomplissement
des vols et au contr6le de la circulation a6rienne entre les a~rodromes terminus des routes
convenues ainsi qu'entre les a~rodromes d'escale situ~s le long desdites routes sur le
territoire de chacune des Parties contractantes, il sera 6tabli une liaison radiophonique
directe entre lesdits a~rodromes.

Tant que la liaison entre les a~rodromes terminus des routes convenues ainsi qu'entre
les a~rodromes d'escale ne sera pas assur6e par t~l&ype, les entreprises de transports
a~riens pourront 6galement utiliser les installations radiophoniques susmentionn~es
pour les communications n~cessaires A la r~gularit6 et A la bonne marche des services
a~riens pr~vus par l'Accord entre les Parties contractantes.

9. Les droits et taxes imposes pour l'utilisation des a~rodromes, de leurs installa-
tions et de leurs services techniques sur le territoire d'une Partie contractante seront
acquitt~s par 1'entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante conform~ment aux
tarifs officiels en vigueur sur ledit territoire.

10. Les droits et taxes imposes l'entreprise d~sign~e par la Suede pour l'utilisa-
tion des a~rodromes situ~s sur le territoire de I'URSS, de leurs installations et de leur
services techniques n'exc~deront pas les droits imposes sur le territoire de la Suede, pous
des services analogues, A l'entreprise d~sign~e par l'Union sovi&ique.

11. La pr~sente annexe pourra 6tre modifi~e par voie d'accord 6crit entre la Direc-
tion g~n~rale de l'aviation civile du Conseil des ministres de I'URSS et la Direction royale
de l'aviation civile su~doise.

No 3691



272 United Nations - Treaty Series 1957

EXCHANGE OF LETTERS

Moscow, 31 March 1956

Mr. Chairman,

In connexion with the signature this day of an Air Transport Agreement
between the Government of Sweden and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,' I have the honour to inform you as follows :

Aktiebolaget Aerotransport (ABA), which is designated by the Government
of Sweden to operate the routes specified in annex 12 to the Agreement, co-
operates with Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) and Det Norske Luft-
fartselskap AIS (DNL) under the common designation of the Scandinavian
Airlines System (SAS). The Scandinavian Airlines System (SAS) is the con-
sortium which is authorized, under the Consortial Agreement concluded among
the above-mentioned Companies on 8 February 1951 and approved by the
Government of Sweden, to enter into agreements with and contract obligations
towards other air transport companies on behalf of Aktiebolaget Aerotransport
(ABA).

By virtue of the Danish-Soviet3 and Norwegian-Soviet4 Air Transport
Agreements signed this day, Danish and Norwegian civil aircraft have the same
right to carry out flights in Soviet territory as Swedish civil aircraft.

On the basis of the foregoing, I have the honor to propose that:

1. In carrying out flights over the agreed routes, Aktiebolaget Aerotransport (ABA)
shall have the right to employ also aircraft and crews belonging to the other two Com-
panies incorporated in the Scandinavian Airlines System (SAS).

2. In so far as Aktiebolaget Aerotransport (ABA) employs aircraft and crews be-
longing to these Companies, the provisions of the above-mentioned Soviet-Swedish Air
Transport Agreement shall apply to such aircraft and crews as if they belonged to Aktie-
bolaget Aerotransport, and Aktiebolaget Aerotransport and the competent Swedish
authorities shall assume full responsibility therefor in accordance with the provisions
of the said Agreement.

3. The representatives and assistants referred to in article 9 of the above-mentioned
Agreements, to a total number of four for Aktiebolaget Aerotransport (ABA), Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) combined, and
four for Aeroflot, may be interchanged in the same manner as the aircrews referred to in
paragraph 1 hereof. Subject to the above-mentioned numerical limitation, the airlines
shall have the right by mutual agreement to distribute the representatives and assistants
among the airports specified in annex 1 to the Air Transport Agreements.

1 See p. 260 of this volume.
2 See p. 268 of this volume.
s See p. 169 of this volume.

See p. 205 of this volume.
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PCHANGE DE LETTRES

Moscou, le 31 mars 1956
Monsieur le Pr6sident,

Me rfrant h l'Accord relatif aux services a6riens sign6 ce jour entre le
Gouvernement su6dois et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques', j'ai l'honneur de vous faire connaitre ce qui suit :

La compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA), que le Gouvernement
su~dois a d~sign~e pour exploiter les routes convenues indiqu6es dans l'annexe 12

l'Accord, op~re en association avec les compagnies Det Danske Luftfartselskab
A/S (DDL) et Det Norske Luftfartselskab A/S (DNL) sous le nom de Scandina-
vian Airlines System (SAS). Le Scandinavian Airlines System (SAS) est le
consortium habilit6 en vertu de l'Accord sign6 le 8 f6vrier 1951 par les compagnies
susmentionn6es et approuv6 par le Gouvernement su~dois, h conclure des accords
avec d'autres compagnies de transports a~riens et h prendre des engagements au
nom de la compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA).

En vertu des Accords sovi&o-danois 3 et sovi6to-norv6gien 4 relatifs aux
services a6riens sign6s ce jour, les a6ronefs civils danois et norv6giens ont le droit,
au m~me titre que les a~ronefs civils su~dois, d'effectuer des vols au-dessus du
territoire sovi~tique.

En consequence, j'ai 1'honneur de proposer ce qui suit:

1. Aux fins de l'exploitation des routes convenues, la compagnie Aktiebolaget Aero-
transport (ABA) aura le droit d'utiliser 6galement des a~ronefs et des 6quipages apparte-
nant aux deux autres compagnies qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS).

2. Dans la mesure oai la compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA) utilisera des
a~ronefs et des 6quipages appartenant ces compagnies, les dispositions de l'Accord
sovi6to-su6dois relatif aux services a6riens s'appliqueront auxdits a6ronefs et 6quipages
au m~me titre que s'ils appartenaient A la compagnie Aktiebolaget Aerotransport; celle-ci
et les autorit~s su~doises comptentes en assumeront alors l'enti~re responsabilit6 con-
form~ment aux dispositions dudit Accord.

3. Les dispositions du paragraphe 1 concernant les 6quipages s'appliqueront 6gale-
ment aux repr~sentants et repr~sentants adjoints visas A l'article 9 des Accords susmen-
tionn~s relatifs aux services a~riens, dont le nombre est fix6 a quatre au total pour les
compagnies Aktiebolaget Aerotransport (ABA), Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
et Det Norske Luftfartselskab A/S (DNL), et quatre pour 'A~roflotte. Jusqu'A con-
currence du nombre ainsi fix6, les entreprises de transports a6riens auront le droit de
r~partir, d'un commun accord, leurs repr~sentants et repr~sentants adjoints entre les
a~roports indiqu~s dans l'annexe 1 l'Accord relatif aux services a~riens.

1 Voir p. 261 de ce volume.
'Voir p. 269 de ce volume.

Voir p. 169 de ce volume.
Voir p. 205 de ce volume.
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If you have no objection to these proposals, I suggest that this letter and
your reply thereto shall constitute an agreement between our Governments on
this subject.

I have the honour to be, etc.

Rolf SOHLMAN

Chairman of the Swedish Delegation

Marshal S. F. Zhavoronkov
Chairman of the USSR Delegation

II

Moscow, 31 March 1956
Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
reading as follows :

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that there is no objection on
my part to your proposals and that I agree to regard your letter and my reply
thereto as together constituting an agreement on the subject between the two
Parties.

I have the honour to be, etc.

S. ZHAVORONKOV

Chairman of the Soviet Government Delegation

Mr. R. Sohlman
Chairman of the Swedish Government Delegation

III

Moscow, 31 March 1956
Mr. Chairman,

In connexion with the Air Transport Agreement between Sweden and
the Union of Soviet Socialist Republics signed this day, I have the honour to
inform you that:

The question of the maintenance of the existing arrangements for financial
settlements between the SAS and Aeroflot airlines, which have been in force
since 1954, is to be settled by mutual agreement between the parties as soon
as possible.
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Si ces propositions rencontrent votre agrgment, je sugg~re que la prgsente
lettre et votre r6ponse constituent un accord en la mati6re entre nos Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

Rolf SOHLMAN

President de la d16kgation su~doise

Monsieur le mar6chal de l'air S. Javoronkov
Pr6sident de la d~l~gation de l'URSS

II

Moscou, le 31 mars 1956
Monsieur le President,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, r6dig6e dans les
termes suivants :

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que vos propositions
n'appellent aucune objection de ma part et que j'accepte de consid~rer votre
lettre et ma r6ponse comme constituant un accord en la mati6re entre les deux
Parties.

Veuillez agr~er, etc.

S. JAVORONKOV

President de la d~lkgation de I'URSS

Monsieur R. Sohlman
President de la d6l6gation su6doise

III

Moscou, le 31 mars 1956
Monsieur le President,

Me r~f6rant h l'Accord relatif aux services ariens sign6 ce jour entre le
Gouvernement su~dois et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi~iques, j'ai l'honneur de confirmer que nous sommes convenus de ce
qui suit:

La question du maintien des arrangements financiers en vigueur depuis 1954
entre le SAS et l'A~roflotte sera r6gl6e le plus t6t possible par les Parties, d'un
commun accord.
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Pending the settlement of the question referred to above, payments between
the SAS and Aeroflot airlines are to be effected under the existing arrangements.

I have the honour to be, etc.

Rolf SOHLMAN

Chairman of the Swedish Delegation

Marshal S. F. Zhavoronkov
Chairman of the Soviet Delegation

IV

Moscow, 31 March 1956

Mr. Chairman,

In connexion with the signature this day of the Air Transport Agreement
between the Government of the USSR and the Government of Sweden, I have
the honour to confirm the agreement that has been reached between us, as
follows

[See letter III]

I have the honour to be, etc.

S. ZHAVORONKOV

Chairman of the Soviet Government Delegation

Mr. R. Sohlman
Chairman of the Swedish Government Delegation
Moscow
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En attendant le r~glement de cette question, les paiements entre les entre-
prises de transports a6riens SAS et A6roflotte s'effectueront conform6ment au
syst~me actuellement en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

Rolf SOHLMAN
President de la d~lkgation su6doise

Monsieur le mar~chal de l'air S. Javoronkov
President de la d~lgation de 'URSS

IV

Moscou, le 31 mars 1956

Monsieur le President,

Me r~f~rant I l'Accord relatif aux services a6riens sign6 ce jour entre le
Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques et le Gouverne-
ment su~dois, j'ai 'honneur de confirmer que nous sommes convenus de ce qui
suit

[Voir lettre III]

Veuillez agr~er, etc.
S. JAVORONKOV

Pr6sident de la d~lgation de I'URSS

Monsieur R. Sohlman
President de la dd1gation su6doise
Moscou
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

X2 3692. COFJIAIIIEHUE ME)IR Y IIPABHTEJ1ICTBOM
COIO3A COBETCKHX COUIHAJIHCTWIECKHX PECIY-
BJIHM H HPABHTEJIbCTBOM FEPMAHCKOlfl AEMOKPA-
THIqECKO1A PECIYBJIHKH 0 KYJIbTYPHOM H HAYq -

HOM COTPYHHqECTBE

IlpaBHTeJIbcTB0 GoIo3a COBeTCmIHX Coina.mcmqeCK=X Pecny6am H IpaBH-

TeimCTBo repMaHCiot jeMopaThmecmon Pecny6numm,

B Igemux gaJMHeuimero yxpermemusi H pa3BHTHR gpy>KecTBemiK OTHOIUeHHt
Merely COBeTCHM H repMaHCiHM HapogamH, cogeICTBHR B3aHmOHOHHMaHHIO O6OHX
HapOAOB nyTeM pacupocrpaHeHmi rrporpeccHmBxix TpagMIxu H gocmwemirf1 B
O6JIacTH KyJmTypbI H HayKH H yKperemHHH H pa3BMHH coTpy HWqeCTBa B mHnepecax
Aena mHpa BO BCeM MHpe,

Byytm rny6oKo y6e>KgeHmi, Tro OAHHM H3 £iy'umx MeTogoi gocTmReH4 ariof
iemi 3iBJec5i TecHoe coTpygmHqecTBO B o6iiacTH IJIETypbI, Haymi H npocBeiIe-

EM,
jloroBOpHJmCb BO HcnoneHme CTaTLH 3 aoroBopa o6 omoiueHmHx M ex)KI

Coo3oM COBeTCmiX Coaaimcmqecmix Pecry6=m H FepMawcor aeMoKpam-
'ecaofl Pecny6muofA 3amrrTb Hacmmauee Cormameme H C 3TOR IgenMo HaHa-

q'nun CBOHMH YIOnjHOmoqeHIi/m:

IIpaBHTeMCTBO Coio3a COBeTCKHX CoI aimcT~meciaIx Pecny6mu -
CemeHOBa Bjia/AHrmpa CeMeHOBHqa, 3amecTHTena MHmHcTpa HHOcTpaHHbix

,aeji CCCP,

IIpaBHTeJICTBO repmaHcKoki qeMoipaTffqecjcoA Pecny6imnm -
cDpntia JIanre, MmmcTpa HapoAnoro O6pa3oBanm, qjieHa Ilpe3HrAyMa

CoBia MHHHCTpOB repMacxofi IeMoKpaTHqecKoio Pecny6mumH,

icoTopmIe iocme o6MeHa CBOINUI flOJIHOMOt1 HMH, HaIkeH{ I/LH B AO/D*HOA

4bopMe H rIojmom Hiop5gxe, coriiacImrcb o HH)HecjieniyiotieM

Cmamb. I

AoroBapHBaouiec T TOpOHbl 6YryT BCemepHO yKpenur rL H pa3BHBaTb co-
TpyglmTiecTBO me>cy (3J!TypHbIMH, HayHLIMH H npOCBeTHTecJHbIMH yqpe>Ke-

HHIMH H OpraH3aJIRMH CBOHX cTpaH C co6JmogeHmeM IIpHHMOB yBamxeH
cyBepeHHTeTa, HenMmeuaTeJCTBa BO BHyTpeHHHe gena H paBHOnpaRA.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 3692. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPU-
BLIKEN UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE KULTUREL-
LE UND WISSENSCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik sind,

mit dem Ziel, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen dem Sowjetvolk
und dem deutschen Volk weiter zu festigen und zu entwickeln, das gegenseitige
Verstandnis der beiden V61ker durch die Vermittlung der fortschrittlichen
Traditionen und Errungenschaften der Kultur und Wissenschaft zu fordern und
die Zusammenarbeit fUr die Sache des Weltfriedens zu starken und zu entwik-
keln,

in tiefer Qberzeugung, daB eine der besten Methoden, um dieses Ziel zu
erreichen, die enge Zusammenarbeit auf den Gebieten der Kultur, der Wissen-
schaft und des Erziehungswesens ist,

ibereingekommen, in Erfiillung des Artikels 3 des Vertrages Uiber die
Beziehungen zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der
Deutschen Demokratischen Republik das folgende Abkommen zu schliegen.

Zu diesem Zweck haben zu Bevollmdchtigten ernannt:

Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken:
Wladimir Semjonowitsch Semjonow, Stellvertreter des Ministers fiir

Auswdrtige Angelegenheiten der Union der Sozialistischen Sowjetre-
publiken,

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
Fritz Lange, Minister fir Volksbildung, Mitglied des Prasidiums des

Ministerrates der Deutschen Demokratischen Republik,

die nach Austausch ihrer in geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel I

Die Abkommenspartner festigen und entwickeln mit allen Mitteln die
Zusammenarbeit der kulturellen, wissenschaftlichen und erzieherischen Institu-
tionen und Organisationen ihrer Ldinder unter Einhaltung der Prinzipien der
Achtung der Souveranitdt, der Nichteinmischung in innere Angelegenheiten und
der Gleichberechtigung.
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CmambR 11

)JoroBapHBaioumecH CTOPOHbI 6ygyr oxa3bIBaTh cogeficrBi e il nogepuy

coTpy/mmqeCrBy B o6AacT mlrrepaTypbl, My3bIKH, TeaTpa, H3o6pa3HTejmHoro
HCKyCCTBa, HHHO, pAO, HapOgHoro TBOpqeCTBa, IApHKOBOrO HCKyCCTBa H IyYJM-
TypHo-MaCCoBOAi pa60Tbl nyTeM B3aHmHoro HanpaBjiem{a eneralHWt H oTgeJlhHbIX

geXreiei .yJhrypbi H nocrUmI xygo>ReCTBeHHbix aHcam61ei;
o6MeHy cileiwaHjrcTaMH B nepexMCJeHnbrX BbliIe o61nacTHx gi5 wTremm

JieKIMA H 03HaI¢oMJIeHHq, a TaK>xe gJla yxiaCTU51 B KoHrpeccax H cbe3grax;
COTpygHlxeCTBy Me>)fCy BbICIIMH H gpyFHMH yxie6HEIMH 3aBegeHHrniH H

yqpeHgeHRnmH HYJLTfypbI H HCKyCcTB;

opraHH3alUM BLICTaBOI{, KOHIepTOB, TeaTpaJlhHbIX IOCTfaHOBOK, pagHoiepegax
H geMOHcTpaipm KHH04)HJILMOB gpyrofi CTOpOHbI.

Cmamba 111

JIoroBapHBaimIeca CTopoHbi 6yryT oRa3IBaTr cogeCTBHe H ioggepway
corpygHnxieCTBy HayqnbIX yxipewgeHmfl, B acTHocTHm, aKagemHA, yHmBepcH-

TeTOB H BICIUHI4X U11(OJI, nyTem peryrapHoro o6meHa OrITOM H pe3yJilTaramH

HayxHo-HccJIegOBaTebcHHx pa6oT, a Tayo>ce nyTeM BLIIOjIHeHH5i COBMeCTHIIX pa60T
H HccJlegoBaHIi, o6meHa HayqHliMH copymiKamr gJlm 'rreHHI Jiemii H O3Ha-
I<OMIe-HH nlyTeM B3aHMHOFO HalipaBfleHHi HayqHbIX pa60THHKOB Ha HayqHble KO1-

cbepeHgHH;

IepeBogy H o6MeHy HayqHlIMH pa6oTaMH, oTpacJieBiimm >1<ypHaJiamH H gpyrHmH

maTepHaiiaMH.

Cmamb, IV

AoroBapHBaioueca CTopobi 6y;y oIa3biBab cogericTBHe H riogugepwcoy
o6mely acrmpaHTamH H CTygeHTamH gifm o6yqeMla B a~ageMMHX, yHHBepC4TeTax

gpyrnx BbICmHX yne6HbIX 3aBegeHInix.

CmambA V

AoroBapHBaioujHecH CTopoIbi cornacancmc HmeTh Kacbegpbl H oTgeIeHm
cJ1aBHCTHLKH B FepmalcRoi aemorpaTHqecicoi Pecny6inlRe H mac)egpbp H oTenJIeHH
repmaimcmm B Coro3e CoBeTcmx Coiwa.r-ncTnecKHx Peclny6mrK, H~erb B
riporpavimax yHlIHBepcIrreToB, BbIC=IHX uoji, a TaioKe o61qeo6pa3oBaTeJMnix IfHOJ
HCTopHIO, JlrepaTypy, reorpa4mHO H 3ROHOM1Ky gpyrori aoroBapmBamuefrca
CTopoRbI, a Tao~e noougpqrr npenogaBanHe H3bIKa gpyrofi aoroBapiBaioigeic i
CTOpOHbl.

Cmam.b VI

j1oroBapa1oljHec5i CTOpoHbM 6yxyT oKa3bmaT rioggepxay H co TefIcBe

nepeBogy Ha HememAi 513EIR ieHu, IX coBeTciKHx nipoBegeHHAf xygo>IecTBeH-
HOR JMTepaTypb H r ipoH3BeleHHi 1o BonipocaM HC-yCCTBa H Ha pyccmiCr H3bIR HuH
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Artikel If
Die Abkommenspartner f6rdern und unterstfitzen
die Zusammenarbeit auf den Gebieten der Literatur, der Musik, des

Theaters, der bildenden Kunst, des Films, des Rundfunks, der Volkskunst, der
Artistik und der kulturellen Massenarbeit durch gegenseitige Entsendung von
Delegationen und einzelnen Kulturschaffenden, sowie von Kulturensembles,

den Austausch von Fachleuten auf den erwahnten Gebieten zu Gastvor-
lesungen und Studienreisen, sowie zur Teilnahme an Kongressen und Tagungen,

die Zusammenarbeit kultureller und kfinstlerischer Institutionen und der
Kunsthochschulen,

die Durchfiihrung von Ausstellungen, Konzerten, Theatervorstellungen,
Rundfunkibertragungen und Filmvorfiihrungen des anderen Landes.

Artikel III

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstfitzen
die Zusammenarbeit der wissenschaftlichen Institutionen, insbesondere der

Akademien, Universitditen und Hochschulen durch regelmdBigen Austausch der
Erfahrungen und Ergebnisse ihrer wissenschaftlichen Forschungsarbeit, bei der
Durchfiihrung gemeinsamer Aufgaben und Untersuchungen und durch Aus-
tausch der Wissenschaftler zu Gastvorlesungen und Studienzwecken, durch
gegenseitige Entsendung von Wissenschaftlern zu wissenschaftlichen Kon-
ferenzen,

die tObersetzung und den Austausch wissenschaftlicher Schriften, Fachblat-
ter und andere Materialien.

Artikel IV
Die Abkommenspartner f6rdern und unterstiitzen den Austausch von

Aspiranten und Studenten zum Studium an den Akademien, Universitaten und
Hochschulen.

Artikel V
Die Abkommenspartner sind Oibereingekommen, Lehrstiihle und Lektorate

fur Slavistik in der Deutschen Demokratischen Republik und Lehrstfihle und
Lektorate ftir Germanistik in der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken zu
unterhalten, in den Lehrpldnen der Universitdten und Hochschulen sowie der
allgemeinbildenden Schulen Geschichte, Literatur, Landes- une Wirtschafts-
kunde des anderen Abkommenspartners zu behandeln sowie den Unterricht der
Sprache des anderen Abkommenspartners zu f6rdern.

Artikel VI
Die Abkommenspartner f6rdern und unterstitzen
die tUbersetzung wertvoller sowjetischer literarischer und kiinstlerischer

Werke ins Deutsche und wertvoller deutscher literariscber und kuinstlerischer
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xaKOA-j1H6o HHOrq H3b11 HapOOB Co03a COBeTCICX CogKajmcTrnecmnx Pecny6mi
iiemmix HeMeg RX IlpOH3Bege-mn xygowecmemofi mrrepaTypbi H npOH3Begemig1
no Bo1pocaM HcKyccTBa;

o6Mey n H3gaH4IO xygo>KecTBeof jlrepaTypbi, iHTepaTyplbi no Bonpocam
HClyCCTBa, ny6magHAi x MaTeplajiOB HH4jopMalomHHoro xapaRTepa, My3bIKaJ~b-
HLIX lp0H3BegeHIi4, ry6jxmiKaliW nepHognqecoAi nexaTH H m-mix ny6mcanwft
gpyrori crpalmi, a TaH>Ke o6MeHy )HjmMaMH, rpamrnacrTnKaMH H MarHHTo)OH-
HLIMH 3aIIHCS MH.

Cmamb.q VII

)oroBapmBaiouteci CTopoImx 6y Tr oia3bmaTb cogefcTBme H noggepwKy
c0TpyrmmecTBy mewKgy RyJMTypHO-npOCBerreibHimvH H CHOpTHBHhIMH opraMn-
3aLWHMH m o6femanermimH pa6oTHI<OB HCHyCC PB, a raKwe npriamemio npeg-
craBrenlefl aTmx opraHH3aiWAf H nrpoBegeHmo coBMeCTrbix KYI/TypHbIX H CIIopTHB-
,Hbi MeponpJirHH.

Cmamb.q VIII

.loroBapnBaioitHeca CTopoHbi 6yxWyT oxa3blBaTh cogeiCTmHe H rioggep.Hy
o6Meny gener H MaTepHajia H c teJU.1 B3aHMHoro HMyteHHR 3agaq H cTpyH-

TypbI o6ueo6pa3oBaTeJmHbIX, npo4)eccoHajmHbix, clxegimaJmHiIX tOni, unco

9VI B3pOCJIbIX, nx yqe6HbIX ruilaHOB H rporpamm, ytie6Hrix noco6aH H negarorm-
,Ieciog .ITepaTypbi.

Cmam.R IX

AoroBapHBaioutHecH CTopoHbi 6ynyT oa~bmam cogeAcTBHe n noggep>Kuy
gerrebHOcTH npegcTaBHTejiei areHTCTB H opraoB nexamn gpyrori CTopoHbl, a
Talowe o6meny }KypHajiHcTamH.

Cmamb X

c(DiaHcoBbie Boripocbi, CBq3aHHbIe c ocyigecTBneRm meponpnamrl no

1(YJIbTyPHOMY 1- HayqlHOMy coTpyHHTMecTBy, npOBOHMIIX B COOTBeTCTBHH C HacToR-
upi CormamemeM, CTOpOHbl 6ygy'r pa3pemaT nyrem pacxleTOB Ha OCHOBe B3aHm-
HOCTH.

Cmamb.8 XI

B Iieiiax ocyiuecrBnemHi Hacrormero Cornamemm co3gaeTcH Cameuaimaai
CoBeTcxo-FepMaHcKan KoMHccHH, B 3agaqy ROTOpOfi BXOgHT cocTaBjeHHe ewerog-
HbIX uimaHOB KyYHJTypHoro H Hayxmoro coTpygIHzeCTBa.

3acegamm CMemaHHori Kozmccum ipOBo9rTCq He pewe ognoro paaa B rog
nootqepegHo B r. MocKBe H r. BepJmHe.

fIpegcegaTejmcrByeT Ha 3acegamm CMeiuamofil Komiwccmi npegcraBirreJm
cTpaHbi, B KOTOpOl IpOHCxo'r 3acegaHme.

PacxoIbI, CB3i3aHHiIe C rpoBegeHe 3aceganHiK KoMRccMI HeceT CTOpOHa,
B cTomie ROTOpORk npOHCxoHT 3acegaime Koimccrm.
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Werke ins Russische oder eine andere Sprache der V61ker der Union der Sozia-
listischen Sowjetrepubliken,

den Austausch und die Herausgabe von sch6ngeistigen und kiinstlerischen
Biichern und Ver6ffentlichungen, Materialien informatorischen Inhalts, Musik-
werken, Presse- und anderen Ver6ffentlichungen des anderen Landes, sowie den
Austausch von Filmen, Schallplatten und Tonbiindern.

Artikel VII

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstutzen die Zusammenarbeit der
Massen- und Kulturorganisationen, der Sportverbande und der Kiinstlerver-
bande, die Einladung von Vertretern dieser Organisationen und die Durchfiih-
rung gemeinsamer Kultur- und Sportveranstaltungen.

Artikel VIII

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstiitzen den Austausch von
Delegationen und Materialien zum Zwecke des gegenseitigen Studiums der
Aufgaben und des Aufbaus der allgemeinbildenden Schulen, der Berufsschulen,
der Fachschulen, der Schulen fir Erwachsenenbildung und ihrer Lehrpline,
Lehrtexte, Lehrmittel und padagogischen Schriften.

Artikel IX

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstfitzen die Tatigkeit von Ver-
tretern der Presseagenturen und Presseorgane der anderen Seite sowie den
Austausch von Journalisten.

Artikel X

Die Finanzfragen, die mit der Durchfiuhrung von MaBnahmen der kulturel-
len und wissenschaftlichen Zusammenarbeit gemaB3 diesem Abkommen zusam-
menhingen, werden von den Partnern auf der Grundlage der Gegenseitigkeit
mniteinander verrechnet.

Artikel XI

Zur Durchfiihrung dieses Abkommens wird eine Gemischte sowjetisch-
deutsche Kommission gebildet, deren Aufgabe es ist, Jahresplane der kulturellen
und wissenschaftlichen Zusammenarbeit auszuarbeiten.

Die Sitzungen der Gemischten Kommission werden mindestens ein Mal im
Jahr abwechselnd in Moskau und Berlin abgehalten.

Den Vorsitz in der Sitzung der Gemischten Kommission iibernimmt jeweils
der Vertreter des Landes, in dem die Sitzung stattfindet.

Die Aufwendungen, die sich aus der Durchfihrung der Sitzungen der
Kommission ergeben, werden von dem Partner getragen, in dessen Hauptstadt
die Sitzung stattfindet.
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B COOTBeTCTBHH C e>RerogHbimR ruaHamm 3aHHTepecoBaHHbIe BeAOMCTBa

CTOpOH 6ygyT HencperCTBeHH0 g0roBapHBaTbCR Me>way co6ok o npaxTHlecKoM
ocyimeCTBjIHH M eporIpHHTHH no coTpygHHqeCTBy B COOTBeTCTByIO1HX o6IacTqx
KyJIbTypbI H HayKH.

CmambR XI

CorjiaiernH, 3anotweHHbie go HacTomrero BpemeHH Me>)gy CooTBeTCTByIO-
UMH BegOMCTBamH ,1oroBapHBaiouwcH CTOpoH, rio BoIpocav, 3aTpaHaembim

B HacTomIeM CornameHmH, 0cTaIOTCH B ciue B Te4eHe nepHoga, npe;WyCMOTpeHHoro.
3TRH1 cornaiemrmia.

Cmamb g XIII

HacTorttuee CornameHre nywcgaeTcH B yTiepmxgemm corIaCHO BHyTpH-
rocygapTBeHHbIm ripaBuiam i.a*xofi aoroBapHBaiogeflca CTOpOHLI. OHO BCTy-

naer B CHJ1y B jieHE o6MeHa HoTamH, H13BeiaiuammHM o cocTo5iBiueMcH yrBep*(eHHH.
HacroRnuee Cornameme 3aKjuoqeHo Ha 5 ner. OHo 6ygeT OCTaBaXTcL B cnie

Ha nocAe;youoHe 5 iieT, ecnn He 6ygeT geHOHCnpOBaHO 3a 6 mecrweB Ao nc~eremH

3TOrO cpoKa.

COBEPIIEHO B ropoge Mocxse 26 anpeii 1956 rogLa B gBYX 3X3emnjiApax,
iagrifl Ha pyCCKOM H HemeI{oM MbImax, npnqem o6a TeHcra HmeT OgHHax(OByf,

CHJIY.

H1o YHOJIHOMOqHIO lo ynojiHomoxmio

fIpaBiTejncTBa Coioaa GOBeTCKHX IpaBHTeiMcTBa repmaHCKOii
Coi ajmcTHqecix Pecny6mu gleMopaTmiecior Pecny6mFn

B. CEMEHOB O'pHu JIAHFE
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Entsprechend den Jahresplinen werden sich die zustAndigen Stellen unmit-
telbar miteinander fiber die praktische Durchffihrung der MaBnahmen zur
Zusammenarbeit auf den entsprechenden Gebieten der Kultur und der Wissen-
schaft verstindigen.

Artikel XII

Die bisher zwischen den zustindigen Stellen jedes Abkommenspartners
getroffenen Vereinbarungen, die in den Rahmen dieses Abkommens fallen,
bleiben solange in Kraft, wie das in diesen Vereinbarungen festgelegt its.

Artikel XIII

Dieses Abkommen bedarf der Bestdtigung entsprechend den innerstaat-
lichen Bestimmungen jedes Abkommenspartners. Es tritt mit dem Tage des
Notenaustausches fiber die erfolgte Bestitigung in Kraft.

Dieses Abkommen wird fir die Dauer von ffinf Jahren abgeschlossen.
Es verlingert sich um jeweils weitere fuinf Jahre, wenn es nicht sechs Monate vor
Ablauf dieser Frist gekfindigt wird.

AUSGEFERTIGT in Moskau am 26. April 1956 in zwei Exemplaren, jedes in
russischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen gfiltig sind.

Im Auftrage Im Auftrage
der Regierung der Union der der Regierung der Deutschen

Sozialistischen Sowjetrepubliken: Demokratischen Republik:
W. SEMJONOW Fritz LANGE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3692. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC CONCERNING CULTURAL AND
SCIENTIFIC CO-OPERATION. SIGNED AT MOSCOW,
ON 26 APRIL 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the German Democratic Republic,

With a view to the further strengthening and development of friendly rela-
tions between the Soviet and German peoples, the promotion of mutual under-
standing between the two peoples through the exchange of progressive traditions
and achievements in the spheres of culture and science, and the strengthening and
development of co-operation in the interests of peace throughout the world,

Deeply convinced that one of the best methods of achieving this purpose is
co-operation in the spheres of culture, science and education,

Have decided, in implementation of article 3 of the Treaty concerning
relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the German
Democratic Republic, 2 to conclude this Agreement, and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Vladimir Semenovich Semenov, Deputy Minister of Foreign Affairs of the

USSR,

The Government of the German Democratic Republic
Fritz Lange, Minister of Education and Member of the Presidium of the

Council of Ministers of the German Democratic Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties shall take all possible steps to strengthen and
develop co-operation between cultural, scientific and educational institutions and
organizations in their respective countries, with due regard to the principles of
respect for sovereignty, non-interference in internal affairs, and equality of
rights.

' Came into force on 19 May 1956, as from the date of the exchange of notes announcing the
ratification of the Agreement by the Contracting Parties, in accordance with article XIII.

United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 201.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3692. ACCORD' DE COOPI2RATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIeTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE
D1eMOCRATIQUE ALLEMANDE. SIGNI. A MOSCOU, LE
26 AVRIL 1956

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et le
Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande,

D~sireux de resserrer et de d~velopper encore les relations amicales entre
les peuples sovi~tique et allemand, de favoriser la compr6hension mutuelle
entre ces deux peuples en faisant connaitre h chacun d'eux les traditions et
r~alisations progressistes de l'autre dans les domaines culturel et scientifique,
et de renforcer et d'6tendre la coop6ration dans l'int6ret de la paix mondiale,

Profond~ment convaincus que l'un des meilleurs moyens de r6aliser ce
dessein est de cooprer 6troitement dans les domaines de la culture, des sciences
et de 1'6ducation,

Ont d6cid, en ex6cution de l'article 3 de l'Accord sur les relations entre
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique d~mocratique
allemande 2, de conclure le present Accord et, h cet effet, ont nomm6 pour leurs
plnipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:
M. Vladimir Semenovitch Semenov, Vice-Ministre des affaires 6trang~res

de 'URSS,
Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:

M. Fritz Lange, Ministre de l'instruction publique, membre du Pr6sidium
du Conseil des ministres de la R6publique d6mocratique allemande,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour d6ve-
lopper et renforcer la cooperation entre les institutions et organisations culturel-
les, scientifiques et d'enseignement des deux pays sur la base des principes du
respect de la souverainet6 des ltats, de la non-intervention dans leurs affaires
int6rieures et de leur 6galit6 de droits.

I Entr6 en vigueur le 19 mai 1956, date de 1'6change de notes annongant la ratification de
1'Accord par les Parties contractantes, conform~ment a I'article XIII.
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Article II

The Contracting Parties shall encourage and promote:
Co-operation in the spheres of literature, music, the theatre, the graphic

arts, the cinema, radio, folk arts, circus and variety entertainment and mass
cultural activities, by exchanging visits of delegations and individual cultural
workers and of artistic ensembles;

Exchanges of visits by experts in the above-mentioned spheres, for guest
lectures, study tours and attendance at congresses and meetings;

Co-operation between higher and other educational establishments and
cultural and arts institutions;

The organization of exhibitions, concerts, theatrical performances, broad-
casts and showings of films of the other Party.

Article III

The Contracting Parties shall encourage and promote:
Co-operation between scientific institutions, in particular between acade-

mies, universities and higher educational institutions through the regular ex-
change of experience and research, the carrying out of joint projects and research
and, the organization of exchange visits of scientists to scientific conferences
for purposes of guest lectures and study;

The translation and exchange of scientific works, specialized journals and
other materials.

Article IV

The Contracting Parties shall encourage and promote exchanges of post-
graduate and other students for study at academies, universities and other higher
educational institutions.

Article V

The Contracting Parties have agreed to. create chairs and departments of
Slavonic studies in the German Democratic Republic and chairs and depart-
ments of German studies in the Union of Soviet Socialist Republics; each
Contracting Party shall include in the curricula of its universities, higher educa-
tional institutions and schools, courses in the history, literature, geography and
economy of the other Contracting Party and shall encourage the teaching of the
language of the other Contracting Party.

Article VI
The Contracting Parties shall encourage and promote:
The translation into German of important works of Soviet literature and art

criticism, and the translation into Russian or into any other national language of
the Union of Soviet Socialist Republics of important works of German literature
and art criticism;
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Article II

Les Parties contractantes favoriseront et encourageront:
La coopgration dans les domaines de la litt6rature, de la musique, du

th~gtre, des arts plastiques, du cingma, de la radio, de 'art populaire, du cirque
et de l'gducation culturelle des masses, par envoi rgciproque de d6lgations et de
personnalitgs culturelles, ainsi que de troupes artistiques;

L'6change de spgcialistes dans les domaines susmentionngs qui donneront
des confgrences, tabliront des contacts et prendront part h des congr~s et reunions;

La coopgration entre les 6tablissements d'enseignement supgrieur et autres
et les institutions culturelles et artistiques des deux pays;

L'organisation d'expositions, de concerts, de repr6sentations thiatrales,
d'6missions radiophoniques et de presentations de films de l'autre pays.

Article III

Les Parties contractantes favoriseront et encourageront:
La cooperation entre les institutions scientifiques des deux pays, et notam-

ment entre les acad6mies, les universitgs et les grandes 6coles, qui se tiendront
mutuellement au courant de leur exp6rience et des rgsultats de leurs recherches
scientifiques, effectueront en commun des travaux et des recherches, organiseront
des 6changes de confgrenciers et 6tabliront des contacts en organisant des con-
fgrences scientifiques de savants des deux pays;

La traduction et l'change d'ouvrages scientifiques, revues spgcialis6es
et autres documents.

Article IV

Chacune des Parties contractantes favorisera et encouragera l'envoi de
boursiers de these et d'6tudiants dans les academies, universit6s et autres 6tablis-
sements d'enseignement sup6rieur de 'autre pays.

Article V

Les Parties contractantes sont convenues de crier des chaires et lectorats
d'6tudes slaves dans la Rgpublique dgmocratique allemande et des chaires et
lectorats d'6tudes germaniques dans l'Union des Rgpubliques socialistes sovigti-
ques, d'inscrire au programme de leurs universit6s, grandes 6coles et &ablisse-
ments d'enseignement ggngral l'histoire, la littgrature, la ggographie et l'6conomie
de l'autre Partie contractante, et d'encourager l'enseignement de la langue de
l'autre Partie.

Article VI

Les Parties contractantes favoriseront et encourageront:
La traduction en allemand d'ouvrages litt6raires et artistiques sovi6tiques

de valeur et la traduction en russe ou en toute autre langue des peuples de
I'URSS d'ouvrages littraires et artistiques allemands de valeur;
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The exchange and publication of works of literature and art criticism, publi-
cations and information materials, musical compositions, periodicals and other
publications of their respective countries, and the exchange of films, gramophone
records and tape recordings.

Article VII

The Contracting Parties shall encourage and promote co-operation between
cultural, educational and sports organizations and associations of writers, artists,
etc., the invitation of representatives of such organizations and the carrying out
of joint cultural and sports activities.

Article VIII

The Contracting Parties shall encourage and promote exchanges of visits by
delegations and the exchange of information to enable each Party to acquaint
itself with the work and the structure of the general, vocational and special schools
and schools for adults of the other Party, and with the curricula and syllabuses,
facilities and textbooks of such schools.

Article IX

The Contracting Parties shall encourage and promote the work of representa-
tives of news agencies and newspapers of the other Party, and the exchange of
journalists.

Article X

Financial questions relating to the application of measures for cultural and
scientific co-operation taken in pursuance of this Agreement shall be settled by
the Parties on a basis of reciprocity.

Article XI

With a view to the application of this Agreement, a Mixed Soviet-German
Commission shall be set up, one of the tasks of which shall be to draw up annual
plans for cultural and scientific co-operation.

The meetings of the Mixed Commission shall be held at least once a year, at
Moscow and Berlin in turn.

Meetings of the Mixed Commission shall be presided over by a representa-
tive of the country in which the meeting is held.

Expenses connected with meetings of the Commission shall be borne by the
Party in whose capital the meetings of the Commission are held.

In accordance with the annual plans, the competent agencies of the two
Parties shall enter into direct consultation with each other with a view to the
practical application of measures for co-operation in the relevant spheres of cul-
ture and science.
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L'6change et la publication d'ouvrages litt6raires et artistiques, de revues et
articles d'information, de compositions musicales, de p6riodiques, etc., l'change
de films, de disques de phonographe et d'enregistrements sur bandes magn&iques,

Article VII

Les Parties contractantes favoriseront et encourageront la coop6ration entre
les organisations culturelles et sportives et les associations artistiques des deux
pays, l'6change de repr6sentants de ces organisations et associations et l'adoption
de mesures communes dans les domaines de la culture et des sports.

Article VIII

Les Parties contractantes favoriseront et encourageront l'6change de d616ga-
tions et de documentation en vue d'6tudier les probl~mes et la structure des
itablissements d'enseignement g6n6ral, des 6coles professionnelles et sp6ciales
et des 6coles pour adultes des deux pays, ainsi que leurs plans et programmes
scolaires, leurs manuels et leurs ouvrages p6dagogiques.

Article IX

Chacune des Parties contractantes favorisera et encouragera l'activit6 des
repr6sentants des agences et organes de presse de l'autre Partie, ainsi que les
ichanges de journalistes.

Article X
Les Parties contractantes r6gleront sur la base de la r6ciprocit6 les questions

financi~res d6coulant de la mise en oeuvre des mesures de coop6ration culturelle
et scientifique prises en ex6cution du pr6sent Accord.

Article XI
Aux fins de l'application du present Accord, il sera cr66 une Commission

mixte sovi~to-allemande qui sera notamment charg~e d'6laborer des plans annuels
de cooperation culturelle et scientifique.

La Commission mixte se r~unira au moins une fois par an, alternativement
A Moscou et A Berlin.

Les r~unions de la Commission mixte seront pr6sid6es par un repr6sentant
du pays oi si~gera la Commission.

Les frais occasionn6s par les r6unions de la Commission seront h la charge
de la Partie dans la capitale de laquelle si~gera la Commission.

Conform~ment aux plans annuels, les services int6ress6s des Parties s'enten-
dront directement sur l'application pratique des mesures de coop6ration dans les
domaines culturels et scientifiques qui rel~vent de leur comp~tence.
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Article XII

Agreements previously concluded between the competent agencies of the
Contracting Parties on matters dealt with in the present Agreement shall remain
in force for the period specified in such agreements.

Article XIII

The present Agreement shall be ratified in accordance with the constitu-
tional procedure of each Contracting Party. It shall enter into force on the date
of the exchange of notes announcing the ratification of the Agreement.

The present Agreement shall remain in force for a period of five years and
shall continue in force for the following five years unless notice of its termination
is given six months before the expiry of the said period.

DONE at Moscow on 26 April 1956 in duplicate, in the Russian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the German Democratic

Socialist Republics Republic :
V. SEMENOV Fritz LANGE
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Article XII

Les accords conclus jusqu' present entre les services comptents des
Parties contractantes sur les questions qui font l'objet du present Accord,
demeureront en vigueur jusqu' leur expiration.

Article XIII

Le pr6sent Accord sera soumis h ratification conform6ment aux dispositions
l~gislatives des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur le jour de l'change
de notes annongant la ratification.

Le present Accord est conclu pour cinq ans. S'il n'est pas d~nonc6 six mois
avant l'expiration de cette p~riode, il sera renouvel par tacite reconduction
pour une nouvelle p6riode de cinq ans, et il en sera de m~me h l'expiration de
chaque p6riode quinquennale.

FAIT Moscou, le 26 avril 1956, en double exemplaire, en langues russe et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique d6mocratique

socialistes sovi~iques: allemande :
V. SEMENOV Fritz LANGE

N- 3692
Vol. 259-20
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 3693. COFJIAIILEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYaHH-
qECTBE ME>KaY COIO3OM COBETCKHX COIJHAJIH-
CTHIECKHX PECIYBJIHIK H MOHFOJIbCKO17 HAPOJ-
HOIl PECIYBJIHKOIf

1IpaBHTejibCTBO CoIoaa COBeTCKHX CoriaJmcTH'eclmx Pecny6mz H I[paBH-
Te jiCTBO MoHrojmcRorI Hapo9HOA Pecny6rmKH,

gBgHmibIe HeiarHeM eige 6onIee ypermTE 6paTcKyo py>K6y H COTpyXHH-
qeCTBO MeHCg1 COBeTCFHM H MOHrOJIlCKHM HapOaMH,

B Lxemi5x gaRHefitero pacumpeHiq KyJIbTypHorO coTpyIm!.iecTBa Me>KTy

o6exni crpaHaMH,

HnpnHMaa5 BO BHHMaHHe cOBeTco-MoHroncoe Coriameire 06 3KOHOMH-

qecOM H I y~JrypHOM corpygHniecTBe OT 27 4beBpaI51 1946 roga,

pemumM 3a-motTh HacToqiuee Coriameime H c 3TO teimio Ha3HaxmiHt
CBOHMH YnoJmoMoqeHHimH :

FIpaBHTeMCTBO Coo3a COBeTCwiX CouajIrcTHtqecRHx Pecny6mm - Dego-
peino HmKonaq Tpo4iHMoBu'ia, 3aMecTmTerm MHHHcTpa HHOCTpaRHHLX jen

CCCP,

[IpaBHTeJmcTBo MoHrmCKoi4 HapoguoRi Pecriy6jmun - HygeHxyrmiia

HxIam>a6a, 3amecTmrena MmnmcTpa 14ocTpaHH~mx ) ei Moiro~mcmofk Hapooii

Pecny6mim,

KOTOpme riocne o6MeHa HOJIOMOtqIHaMH, HageHHbIMH B 9OJIH*HOfA (bopme H

nioaUom nopvwe, cormacHjmcb o rmneciiepyboieM:

Cmamb.9 1

,oroBapHBalotHecH CTopoHri 6y)uyT BcemepHO pa3BHBaTL H yipentmm

IyJThypHOe coTpygHHqeCTBO meaoy o6eHMH cTpaa MH Ha OCHOBe IIPHMMIOB

yBa)RemHR cyBepemrreTa, HeBMeLiaTenbCTBa BO BHyTpeHHHe gena H paBHonpaBmH.

Cmambaq 2

lorOBapHBaIOIHec3 CTOpOHbI peinvum o6meHcaTbc orITOM H AOCTh-

HweHEHMH B o6AacTH HayKH, TeXHHRH, JHTepaTypbI, HCKYCCTBa, BbICLuero o6pa30-

BaHHH, HpOCBeitgeHwi, 3gpaBooxpaHeHnq, 4)1131tqecxoA I J TypbI H CnOpTa H B

gpyrHx o611acTHx RYJ~MTypbI IIyTeM B3aHMHorO HanpaBjieHa geJieraimfi, xygoxecT-

BeHHbix H CHOpTHBHbIX ROjileRTHBOB, OTeI-Hbix geaTeiei nayKH H RyjlbTypbI,

acimpaHTOB, cTygeHTOB, HIpaKTHKaHTOB H TypHCTOB, a TaioKe rIyTeM npegocTa-

BjiemHli H4lopmaum H COOTBeTCTBYIOUIMX maTepiajioB.
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[MONGOLIAN TEXT- TEXTE MONGOL]

N2 3693. 3OBJIOJIT C01HALJI CT BTJF1 HARlIPAM)IAX
XOJIBOOT YJIC BA BrFa HAFlPAMAX MOHFOJI APa
YJLCblIH XOOPOHa COEJIbIH TAJIAAP XAMTPAH
A)KIJIJIAX TYXA1I X3JI3J1]M33P

3eBnenT COI-HaYiHCT BTr Haipamgax XOJI600T YJCbm 3acrnm ra3ap 6a
Brr Harlpaigax Momroji Apg YJICbmH 3acrHiH ra3ap Hb

3eBJieIT 6a MoHroJiIIH apA TTMHHH XooPOH)TbIH ax y-rFHAH HaifpaMgaJi, XaMThIH

arwauiaraar yjiam 63x>KTrIaxHI4Fr 3pM3I33H,

Tyc xoep OpHbI codabm xaMTbIH allmiLuiaraar igaaiix xerxcrji3x 30pHjirOOp,

39HAH 3acar, CO IIbIH Taiiaap XaMTpaH amouxiax Tyxarl 1946 OHi 2 yraap
capbIH 27-HbI o)xpH1H 3OBjiojrT-MoHroJmIH Xn3u33pHiir aHxaapaaa aBtl,

Tyc X3naiuw33pHidr 6aifryyniaxaap UIHirIB3pJI3>K, 3H3 3opwiroop Tyc TycbMH
TeJIoeoeor'oo p:

3eBnenT CowajmcT Brrg Hagpamgax Xojn600T Yncbm 3acrnxHrl ra3ap-
CCCP-HAH Fagaag A PbIIH AJaMHbI carlXbIlH opjior cIcegopeHO HiconafH Tpoqbm-
MOBHq,

Brrg Harlpamgax MoHroji Apg YjichiH 3acrHtH Fa3ap-BHMAY-bm ragaag
5IB IblH Aam bI calIHbm opmorx Hrg3Hx-rrHiH 31ram-KaB HapbIr TOMHJICOH

6ereos yr TOnO~eorqHg HI 30XHX x3J63p 6a 3TA dcoop xHmirgC3H TH3MJI3X4-r33

COJIHJIUCOHbl gapaa gop gypgcaH 3T jrTTXUlHi TyXarl X3JI3JII3) TOXHpOJIgCOH Hbl:

Harrr33p 3Tfln

X3an 3rq xodp Tan HI, Tycraap TorTrHOCOH 6rp3H 3pXT 6aigamir XrHg3Tr3X,

IOT00 X3p3r-r T1 OPOJI OX, 3pX T31711 3apqmyybm THgC3H pa3p Tyc xodp OpHbi

xoopoHg CO 11l1 xaMTbIH a>xHJiaraar 6rx Tanaap 63x.-yrjiaH xer)KYrJH3.

XodpAyraap 3Tfji

X3nan3H TOXHpCOH xoep Tan Hb JimHHA(l3X yxaaH, TexHHr, yTra 3oXHOJI,

ypJar, g33g 6OJIOBCpOJI, r3r33p33, 3pTTjmfir xaMraanax, 6HeHAH TamHp - CHOpT

6a codRbiH 6ycag TanTIH OJIOJIT Typuljlaryygbir, TeJieenerm4, ypnarliHH 6a 6HeHiH

TamHpbIH HonjieKTHB-rg, COed IIIHHHIJI3X yxaaH I 3TTr3jiTHTTyr, acnHpaHTyyg,

o0yTlHyy, npaKTHRaHTyyA, HyyJItqgbIr 3IByyJIaX, MOH T3p4Jr3H m3Xg33 60JIOH

MaTepnaylyygbir OX 3amaap coJiHjIO>I* 6aflxaap UIIHRiB3pJl3B.
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Cmam.R 3

Karcaa iH3 aoroBapHBa oumcm CTOPOH 6ygeT CogerlcTBoBab nepeBo.By H
H3gaHxa{o Ha cBoeg TeppHTopHH npIo3BegeHHA riomITHieCKOm , Hay1oHi H xygo-
>xecTBeHHOA JMITepaTypbI gpyrori CTOpOHpo H o6MeHy jiHTepaTypmMH, xygoHcecT-

BeHHIMH H HH4bopMajIpoHHLimH MaTepHaJiaMH gim neqaTH H paaHO Ha OCHOBe
COOTBeTCTByIO x corIaueHMH Him emIerOAHbNI HIJIaHOB <yJIbTypHOrO coTpygm-

qecTBa.

CmambR 4

Ka>Rgaii H3 RoroBapHmaiouxnxcq CTOpOH 6ygeT cogeicTBoBam npoary Ha
CBoer TeppHTopHH xy.o>xeCTBeHHbix, goxRMeHtajmHbix H HHbIX iMHo4HJ~bMOB,
rnpoH3Begemmix gpyrofi CTOpOHOAi.

Cmamba 5

cI(HHaHcoBbie BOnipoCEI, CB13aHHbie c ocyiecTBjeHm MeponprHfl no

F(YJThypHOMy coTpygHmHeCTBy, IpOB09HMbIX B COOTBeTCTBHH C Hacommm Corna-
ineHHem, CTOpOHbl 6yxWrT pa3pemaTb nyTeM pacleTOB Ha OCHOBe B3aHmHOcTH.

CmambR 6

B ixeix ocyigecTBjiemm Hacromero Cormamemsi co3gaeTca CmemamHai
CoBeTcxo-MonroJmc.a KoimccHH no KR iTYPHOMY CoTpyHmqecTBy, B COCM B
jKoTopofl CTopomI HaaHa'qaT no 3 npegcTaBrrei m.

B 3agaty KommccHm BxoXU{T paapa6omla eHcerogHbix rmiaHOB RyALTypHOo
coTpyHH,eCTBa, ROTOpm e npegcraBsMuoTca Ha yTepwgerme flpaBreimCrB
)joroBapHBaioaUixca CTOPOH.

KomnccnH co6Hpaerc Ha 3acegaHH He pe>{e ogHoro pa3a B rog nooviepegno
B r. MocRBe H B r. Y.aH-BaTope.

Pacxogri, CBR3aHHbie c npoBeeHemeM 3acegaHmR KorMHccHm, HeceT CTopoHa,
B cTojmHe ROTopOf HpOHCXOgHT 3acegaHHe Koimccim.

B COOTBeTCTBHH C eYmerogHLmlH rmamH, Co1rJacoBaHHbimH Ko Mccreri H

yTmepc ~emsuHI HpaBHTemcTBamH aoroBapHBaoaixci CTopoH, 3aHHTepeco-
Bamme BeomCTBa CTOpOH 6ynyTr HenocpegcTmeHHo goroBapHBaTbCq meKty co6ori
o npcaRTHxecom ocyttqeCTBjiemH meponpHmTHR no coTpymieCTBy B COOTBeT-
crBylouHx o6niacTrix lcyjiTypbI.

Cmamb.q 7

HacroIngee Cornameime BCTyliaeT B cmJIy co gmi ero nogrmcarmi H 6ygeT
geicTBOBaTE B TeteHHe geciHn AleT. EcJI 3a uecTb mec5igeB go HcTeieHmH cpoa
geCTBHR HaacToqero CoriaineHrmq RH ogHa H3 )jorOBapHBaioutmxcq CTOpOH He
cgeJiaeT 3aIBJIeHH5i o CBoem >KeJiamH geHOHCHtpOBaTL 3TO Corjiameime, OHO ocra-
HeTCH B cHJie Ha nocneyouli gecITrmemTHHA cpox.

No. 3693
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'ypaBgyraap 3likn

X3R3JIM3H TOXHpCOH xoep Tamm arm H3r HE cobHm Taiaap xaMTpaH aioUIJIax
Tyxaft X3fl3JII33pY-r, WHJI 6TpHrH TOeJIBJIereeiHHl yHC3H ,933P eopHiAH HyTarr
Horee Taamm yJIC TOp, uiwiH 3X yxaaH, .Tra 30XHOJIH- HOMyygbIW OptyyJD>

X3BA13X 6a X3BA331, pagHog x3pzrn3x yTr-a 30XHON, ypaH caMaXmI 6a M3g33, MaTepHa-
ajiyybir coJnuVox aBgjmir caginaaH Z3MHH3.

AepeBxr'i'ap 3TikJI

X3Jl3.r3H TOXHPCOH xoep Tamm a H3r Hib Heroe Taimm TitngB3pJI3C3H ypaH
carximi, 6apHMTaT 6a 6ycag KHHOHyygbir eepHru HyTarr raprax mg-mir cakmaaH
J 3M>HHH3.

TaB zyraap 3-rI

3iH3 X3ju31I33pHrlIH ecoop CoJdhIH TaJxaap xamTpaH awjirljaX apra X3M>H33HTTX-

Tf xoji6orXCOH caHxTrrHft acyygayyiur xoep Taai H xapmntgam agui 6a fx
TOOAOOHbI 3amaap iumB3pmi3wi 6afix 60Jrmo.

3ypraagyraap 3TAJI

3H3 X3MJU1I3pHr 6He~jITh3xa Ty_g CoJbIH Taiaap xamTpaH awmmax
3eBnOrr-MoI-EOJbm XaMTapcaH KoMHcC 6afiryyni",xax 6ereeg TrrHmfl 6rpJx-
x3x-rrHg Tan Tyc6rp33c rypBaH ToneoJIeOrtI r TOIHJIHO.

KommccbIH TyparT, codimm Taaap xamTpaH awm-i ax >iKHJR 6pHfiH TOJIOBJIO-
reer 60JIOBcpyyjlaH XA3JIU.13H TOXHpCOH TawryygrIH 3acrxdH ra3apT 6aTJIyyjiaxaap

opyyjnax 5BgaJi 6arTaHa.
KomHcc HL mKrtmg Hr3H ygaar-aac gooinyi MocKBa 6a Ynaam6aamp XOTO

33.j3D1I3H xypajiga.r 6afix 6oJiHo.

Kowaccbm xypangaambir iByyjiaxTari xon6orgcoH 3apgiyygmr KoarmccEbi
xypangaamrb HHIrCJ3JI r33 3yyji>x 6arfIaa Tan Hm rapraK 6afx 6ojmo.

Xodp Tanin coHmpxorq 6ariiyyjmaryyg Hm, KoiMccyygrum 30BmeopCOH 6eree
X3313JUH ToxHporq xodp TarmH 3acrHiRH Fa3pyygaap 6aTiargcaH wuu 6rpHIrI

TOJIOBjIoreeHHi dcoop COJMIH Taiaap xon6orgox xa MTbiH araami apra
x3mJK33HTgrHAr x3pg3 g33p 6Heirr-J3x Tyxarl xoopoo myyg xapiunmaH TOXHpOJI-

IoK 6afix 6oniHo.

Aomoonyraap 3-iI

OH3xrr X3.Tiajr33p Hb TTTHI rapbiH Tc3r 3ypcaH eOpeec 3XJI3H apBaH xmHJIHH
xyragaaHg x-rTHH Terenjiep 60JiH0. Xap3B X3JI3J1I3H TOXIHpCOH TanyyIH am

H3F Hb 3H3XTT XxJI3n33pHxir myivIax eepHiH XTc3jrrHfH Tyxari M3g33wJuIHfti xyraijaa

;Wycaxaac 6 capbIH e0Ye xH frriX 6on yr X3jiapI33p HL gapaarndH apBaH mHaudmA
xyraiJaaHg Cy-irargCaH TOOIOHO.

NO 3693
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COCTABJIEHO B ropoge MocKne 24 anpeim 1956 roga B AByx 33emulpax,
RaHIgblI Ha pyccHoM H moH'oJmcoM 313bl, ax, ripHqeM o6a TeC ea mXeioT oxaglaxo-
Byio CHJIy.

1o ylOJIHOMOXlHIO

rIpaBmrreJmCTBa Colo3a CoBeTcmIX
Coinancmiecowx Pecrny6miu

H. (IEAOPEHKO

H1o yHOJIHOMO'mlUO
HlpaBw'emC'Ba Mo-rOimcorl

Hapomito Pecny6ftuK
H. 14AAMKAB

No. 3693
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X3i3nm3qpHir 1956 OHbi 4 gr33p capbiH 24-H9 MOCKBa XOTO opoc moHroJi
x33I g33p Tyc6Tp xodp XyBb TARA C3H 6ereeg xoep 3x HL aRu x-rm Trrif 6oimo.

3eBnejrr CoIlaiicr BTr Hafipamax
XOJ1600T Yricbm 3acnriiH Fa3pbIH 3pX

OAlrOCHOOp

H. (IDEaOPEHKO

BrrA Hafipamgax MoiroA apA
YncbiH 3acrHAfm ra3pbm 3px

OJlrOCHOOp

H. 5 ,AM)AB

NO 3693
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3693. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION. SIGNED AT MOSCOW, ON 24 APRIL
1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Mongolian People's Republic,

Desiring to strengthen still further the bonds of fraternal friendship and co-
operation between the Soviet and the Mongolian peoples,

With a view to the continued development of cultural co-operation between
both countries,

And having regard to the Soviet-Mongolian Agreement of 27 February 19462
on economic and cultural co-operation,

Have decided to conclude the present Agreement, and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Mr. Nikolai
Trofimovich Fedorenko, Deputy Minister of Foreign Affairs of the USSR,

The Government of the Mongolian People's Republic: Mr. Nudenkhugin
Idamzhab, Deputy Minister of Foreign Affairs of the Mongolian People's Repu-
blic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall take all possible steps to foster and strengthen
cultural co-operation between the two countries, with due regard to the principles
of respect for sovereignty, non-interference in internal affairs and equality of
rights.

Article 2

The Contracting Parties have decided to bring about an interchange of
experience and achievement in the spheres of science, technology, literature,
art, higher and other education, public health, physical culture and sports and in
other cultural spheres by exchanging visits of delegations, artistic and sports
groups, scientists and cultural workers, post-graduate and other students and

1 Came into force on 24 April 1956, as from the date of signature, in accordance with article 7.
United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 221.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 305

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3693. ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE EN-
TRE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VI]TIQUES ET LA RI PUBLIQUE POPULAIRE MON-
GOLE. SIGNP, A MOSCOU, LE 24 AVRIL 1956

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques et le
Gouvernement de la R~publique populaire mongole,

D~sireux de renforcer davantage l'amiti6 fraternelle et la coop6ration entre
les peuples soviftique et mongol,

Soucieux d'6tendre encore la coop6ration culturelle entre les deux pays,

Considfrant l'Accord sovifto-mongol de coop6ration 6conomique et cul-
turelle en date du 27 f6vrier 19462,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont cet effet nomm6 pour
leurs pl1nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
M. Nikolai Trofimovitch Fedorenko, Vice-Ministre des affaires 6trangfres de
I'URSS,

Le Gouvernement de la R~publique populaire mongole : M. Noudenkhou-
guine Idamjab, Vice-Ministre des affaires 6tranglres de la R6publique populaire
mongole,

Lesquels, apris s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour develop-
per et renforcer la coop6ration culturelle entre les deux pays sur la base des
principes du respect de la souverainet6 des 1ttats, de la non-intervention dans leurs
affaires int6rieures et de leur 6galit6 de droits.

Article 2

Les Parties contractantes ont dgcid6 de se tenir mutuellement au courant de
leur exp~rience et de leurs rgalisations dans les domaines des sciences, de la
technique, de la litt6rature, des arts, de l'enseignement sup6rieur, de l'6ducation,
de la sant6 publique, de l'ducation physique et des sports, ainsi que dans les
autres domaines culturels, par l'envoi de dglggations, de groupes artistiques et

1 Entr6 en vigueur le 24 avril 1956, date de Is signature, conform~ment A l'article 7.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 221.



trainees and tourists, and by supplying each other with information and any
appropriate materials.

Article 3

Each Contracting Party shall encourage the translation and publication in its
territory of political, scientific and literary works of the other Party and the
exchange of literary, artistic and information material for the Press and radio on
the basis of appropriate agreements or of the annual plans for cultural co-
operation.

Article 4

Each Contracting Party shall encourage the showing in its territory of artis-
tic, documentary and other films produced by the other Party.

Article 5

Financial questions relating to the application of measures for cultural co-
operation taken in pursuance of this Agreement shall be settled by the Parties on a
basis of reciprocity.

Article 6

With a view to the application of this Agreement, a Mixed Soviet-Mongolian
Commission for cultural co-operation shall be set up, to which each Party shall
appoint three members.

It shall be one of the tasks of the Commission to draw up annual plans for
cultural co-operation, which shall be submitted to the Governments of the
Contracting Parties for their approval.

The Commission shall meet at least once a year, at Moscow and Ulan Bator
in turn.

Expenses connected with the meetings of the Commission shall be borne
by the Party in whose capital the meetings of the Commission are held.

In accordance with the annual plans agreed upon by the Commission and
approved by the Governments of the Contracting Parties, the competent agencies
of the Parties shall enter into direct consultation with each other with a view to the
practical application of the measures for co-operation in the relevant cultural
fields.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for a period of ten years. If neither Contracting Party gives
notice, six months before the expiration of this Agreement, that it wishes to
terminate the Agreement, the latter shall remain in force for a further period of
ten years.

No. 3693
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sportifs, de personnalit~s scientifiques et culturelles, de boursiers de th~se,
d'6tudiants, de stagiaires et de touristes, et par l'6change de renseignements et de
documentation.

Article 3

Chacune des Parties contractantes favorisera la traduction et la publication,
sur son territoire, d'ouvrages politiques, scientifiques et litt~raires de l'autre pays
ainsi que 1'6change d'articles litt6raires, artistiques et d'information destines h la
presse et h la radio, sur la base des accords appropri6s ou des plans annuels de
cooperation culturelle.

Article 4

Chacune des Parties contractantes favorisera la location, sur son territoire,
de films artistiques, documentaires et autres produits par l'autre Partie.

Article 5

Les Parties contractantes r~gleront, sur la base de la r~ciprocit6, les questions
financi~res d6coulant de la mise en euvre des mesures de cooperation culturelle
prises en execution du present Accord.

Article 6

Aux fins de l'application du present Accord, il sera cr 6 une Commission
mixte sovi~to-mongole de cooperation culturelle, h laquelle les Parties nommeront
chacune trois repr~sentants.

La Commission mixte sera charg~e notamment d'daborer des plans annuels
de coop6ration culturelle, qui seront soumis h l'approbation des Gouvernements
des Parties contractantes.

La Commission se r~unira au moins une fois par an alternativement h
Moscou et h Oulan-Bator.

Les frais occasionn~s par les r6unions de la Commission seront h la charge de
la Partie dans la capitale de laquelle si~gera la Commission.

Conform~ment aux plans annuels, arrt s par la Commission et approuv6s
par les Gouvernements des Parties contractantes, les services int~ress~s des
Parties s'entendront directement sur l'application pratique des mesures de coop6-
ration dans les domaines culturels qui rel~vent de leur compkence.

Article 7

Le pr6sent Accord prendra effet le jour de sa signature et demeurera en
vigueur pendant dix ans. Si aucune des Parties contractantes ne fait connaitre a
l'autre, six mois avant l'expiration de cette priode, son intention de d6noncer
l'Accord, celui-ci sera renouvel6 par tacite reconduction pour une nouvelle
p6riode de dix ans.

NO 3693
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DONE at Moscow on 24 April 1956 in duplicate, in the Russian and Mongo-
lian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
N. FEDORENKO

For the Government
of the Mongolian People's

Republic:
N. IDAMZHAB
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FAIT Moscou le 24 avril 1956, en double exemplaire, en langues russe et
mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
N. FEDORENKO

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

mongole :
N. IDAMJAB
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 3694. COFJIAIIEHHE 0 KYJ16TYPHOM COTPYAHH-
tIECTBE ME)K)Y COIO3OM COBETCKHX COIHIAJIII-
CTIIECKHX PECI-IYBJIHK H IIOJI6CKOfl HAPOAHOIHI
PECHYBJIKOIFl

IIpaBuHTerCTBO Coo3a COBeTCKHX CoIma.mcmqecmi<x Pecny6mm H lpaBi-
TerMCTBO lIIocKok Hapogaoi Pecny6mm,

crpeMRcb, B gryxe COBeTCTo-Hojmcxoro jloroBopa o Apyw6e, B3aHMH0H
noMotm H iocneBoermoM COTpygHHqecrBe OT 21 anpenm 1945 roga, x gamHei-
memy ypermeuiemo go6pococegcux oTmomemiA i cepgenHoi gpyNI6bI, o6.heJH-
Hmoigeri Hapobi o6enx cTpaH;

y6e>xgemie, Wro o9HM H3 HaH6ojiee geickmembc ryreRi, Be yux ic Tor
ixeim, aRaieTcq BcecropoHaee lyJMTypHoe coTpyHmaqecTBo;

yBepeimbie B B03MOHCHOCTH H r1ejiecoo6pa3HoCTH gaJ Heimero pa3BHTHI
06MeHa RymJIBTyn IMH LeHHocTmHM B IjeJx B3aHMHOrO 03HaIOMJIeHHH HapooB
COBeTCIOrO CoI03a H HomuIm CO CBOHMH goCTHH~eHHHWMH B o6jiaCTH HayH H
IyJIMTypblI;

peaUUM 3 mOtfmTL Hacromugee Cornameime o icJyjTypHoM coTpy1IHqecrBe
H C 3TOl ileJMIO Ha3HaImHi comM YnoJmomoqem-mj~m:

IIpaBHTemcTBo Coio3a COBeTCXHX Conm~1HCmemcKHx Pecrry6mx
MNlxayOBa HHKojIa3I AJiei<caHigpOBHqa - MnmcTpa KyjmTypri CCCP,

IHpaBrTenmwrBo Hommcoifi Hapogroi Pecny6mim

JKyI~eBcKoro CTecbaHa - MmmcTpa Bbiclmero 06pa3oBamm HHP,

xTOphie nocJie o6mena cBoHmH nomaomo'ImHm, HarigeHHEImH B gofmHO l

4Dopme H nojiHoM nopAgKe, gorOBOpHHCb 0 nmxecnegyioigem:

CmambR I

06e ,iAorOBapHBaIoIqHecI CTopOHE.I 6yryT pa3BHBaTr H yriy6jLqTL BcecTopoH-
Hee HynITypHoe CoTpyxmHxeCTBO, onHpamc Ha lpmuImd go6pococencim oTHo-
memmi H cepgexmofk gpyw6bI.

Cmamb, 2

06e jioroBapHBaiottwecH CTOpOH-I 6ynyT noiIepwmMaT BCeB03MOHcbIe
Dopbpmb COTpygHHIxeCTBa H B3aI4MHoro o6MeHa B o6iacTH HayIH, BJicIero o6pa3o-
BaHHH, IpoCBeiemH, =TepaTypbI, H3o6pa3TeJILHbIX H1CyCCTB, My3bIcH, TeaTpa,
cmHo, nexaTH, paAHo, TenieBHmeHH3, CIopTa, TypH3ma, a Ta~RHe o6MeH oIrroM

B o6JiacTH pacnpocTpaHeHHH Ky.jmTypw.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 313

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 3694. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ MI1ED-
ZY ZWI4ZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD-
ZIECKICH I POLSKA RZECZAPOSPOLIT4 LUDOW4

Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich i Rzqd Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej

dqtc- w my~l radziecko-polskiego Ukladu o przyjaini, wzajemnej
pomocy i powojennej wsp6lpracy z 21 kwietnia 1945 roku - do dalszego za-
ciegnienia wiez6w dobrosqsiedzkich stosunk6w i serdecznej przyjaini, lqczqcej
narody obydwu Kraj6w;

przegwiadczone, 2e jednq z najskuteczniejszych dr6g do tego celu prowad-
zqcych jest wszechstronna wsp6lpraca kulturalna;

przekonane o moiliwogci i celowogci dalszego rozwinecia wymiany d6br
kulturalnych, celem obustronnego zaznajomienia narod6w Zwiqzku Radzieckiego
i Polski ze swymi osiqgnieciami w dziedzinie nauki i kultury;

postanowily zawrzed niniejszq Umowq o wsp6lpracy kulturalnej i w tym celu

mianowaly swoich Pelnomocnik6w:

Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich

Michajlowa Nikolaja Aleksandrowicza - Ministra Kultury ZSRR,

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
Z6lkiewskiego Stefana - Ministra Szkolnictwa Wyiszego PRL,

kt6rzy po wymienieniu swoich petnomocnictw, uznanych za dobre i spor-
zqdzone w naletytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce:

Artykul 1

Obie Umawiajqce siq Strony bqdq rozwijad i poglqbiad wszechstronnq
wsp6lpracq kulturalnq opartq na zasadzie dobrosqsiedzkich stosunk6w i ser-
decznej przyjaini.

Artykul 2

Obie Umawiajqce siq Strony popierad bqdq wszelkie formy wsp6lpracy i
wzajemnej wymiany w dziedzinie nauki, szkolnictwa wyzszego, o~wiaty, litera-
tury, plastyki, muzyki, teatru, filmu, prasy, radia, telewizji, sportu, turystyki
oraz wymiane dogwiadczen w dziedzinie upowszechniania kultury.
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Cmambq 3

B IleJx HaH6ojiee Hmpooro B3aHmHoro o3HaKomhierH1H c AOCTHH(HH5MH H

oQIrOM B o6JIaCTH HaylmK H }yC/bTypbI o6e loroBapiHBaIoimHec CTOpOHblI peunum,

B 4aCTHOCTH, noioep>KHBaTb:

a) coTpygHHqecTBO Me>Kgy AKageMHwviH Hayic, Haytmoi-HccjIegoBaTehdcHmH
ytipe>{,eHHamH, a TaiH(Ce Co0o3aMH TBopxecI X pa6oTHHR(OB H r(pJTypHO-npOC-

BeTHTejLrimH yipewH cermHm o6emx CTpaH;

6) B3aHMHoe npegocaBjierme HHqJopMalmm H COOTBeTCTBYIOUM MaTepHaJIoB,
xacaiuAixc pa3BHTHqf pa3JnXlHbIX o6nacTeii HyjimTypbI;

6) o6MeH ge IeraiummH npegcTaBnTejiei HayqHbLX, Y1{TypHbIX H o6MeCTBeH-
-HbIX opraHH3agHri H y-qpe>(.reHniA;

z) o6MeH HayxiHLmH pa6oTmuamH, npenogaBaTeninwH, jiexTopamH H cTy;eH-
-TaMH, a TaRwie ycTaHOBjieHHe cTHneHgHA g Hay4HbIX, TBopecKHx pa6OTHHXOB

.H CTyJeHTOB;

63) geqTenbHOCTh H pa3BHTHe Kacbegp JiHepaTypbi H HcTopHH xpyroki CTpambi
B CBOUX BBICIHX ye6HmIX 3aBegeHHAx, a TaKKe ripenogaBanme 3bI1a gpyrok
C'pa-i;

e) nepeBog H g3maHHe B CBeri CTpane npoH3Begemfil xyoecmemoi
JmTepaTypbi, a TaKoCe i0JoITHiecKHX H HayqHbIX pa60T, HpOH3BegeHHi HcIyCCTB,

HOCTaHOBKV TeaTpalH HbIX Inec, HcriojiHerHe My3bIKaJMHbIX rIpOH3BegeHHA H opra-
HH3aglno pa3TIHibIX BLICTaBOK gpyrori CTpaHLI;

xic) O6meH apTrlcraNI4 H xyo>iec'BeHnmmim orLJieRTHBamH;

3) opraHHaMimIO B CBoeoi CTpaHe niy6jIqHbIX JieKw1I H oKJiagoB 0 HyjTyp-
HOiR >KH3HH pyroki CTpaHxI.

CmambRa 4

Kamgai H3 ,qoroBapHnalomuixcq CTOPOH 6ygeT cogeAiCTBOBaT, HayqHbiIM
pa6oTincam gpyrori CTopOHI B IpoBe e-MH HayTHo-icc.leOBaTejILcKHx pa6oT
B jia6opaTopHqx, mcTHTyTax, apXH4BaX, 66jmo oeiax H My3e5ix cBoeR CTpai, B
CO0TBeTCTBHH C geAiCTBY10Umm riocTaHoBjieHHHmH, ripHHHMaioUei4 CTpaHbI.

CmambR 5

06e jjoroBapHaiotwiecq CTOpOHbI 6yyr COgeriCTBoBaTh o6meHy mypHaJm-
crawm, a Taione IOCromHmoMy corpyHunqecrBy areHTCTB nexiam, pacnpocrpaHeumio
ra3eT, A(ypHaJIOB H HHIIX m3gaHIA gpyrofi CTpaHbi.

Cmambq 6

06e aoroBapHmaotueca CTopoubi 6ygyT noZIJepKHHBaTb COTpygHHqIeCTBO
me>Rgy OpraH3aWHHMH paHo, TeJ1eBHgeHHA H imHemaorpadbm Ha 0CHOBe He-
nocpegcTBenofl goroBopemocah mewgLy COOTBeTcTByioapHMH yqpexgeiHmaH

o6emx CTpah.
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Artykul 3

W celu jak najszerszego wzajemnego zaznajomienia sie z osiqgniqciami i
dogwiadczeniami w dziedzinie nauki i kultury obie Umawiajqce siq Strony
postanawiajq w szczeg61nogci popierad :

a) wsp6lpracq miedzy Akademiami Nauk, instytucjami naukowo-badawczy-
mi, a take zwiqzkami tw6rc6w i organizacjami kulturalno-ogwiatowymi obii
Kraj6w;

b) wzajemne dostarczanie informacji i odpowiednich material6w dotyc-
zqcych rozwoju r6znych dziedzin kultury;

c) wymiane delegacji przedstawicieli organizacji i instytucji naukowych,
kulturalnych i spolecznych;

d) wymiane naukowc6w, wykladowc6w, lektor6w i student6w oraz ustana-
wianie stypendi6w dla pracownik6w naukowych, tw6rc6w i student6w;

e) dzialalno~d i rozw6j katedr literatury i historii drugiej Strony w swoich
wytszych uczelniach oraz lektorat6w jqzyka drugiego Kraju;

f) tlumaczenie i wydawanie w swym Kraju dziel z zakresu literatury pieknej,
a tak~e wydawnictw politycznych, naukowych i artystycznych, wystawianie sztuk
teatralnych, wykonywanie utwor6w muzycznych oraz organizacje wszelkich.
wystaw drugiego Kraju;

g) wymiane artyst6w oraz zespol6w artystycznych;
h) organizowanie w swym Kraju publicznych odczyt6w i wyklad6w na

temat iycia kulturalnego drugiego Kraju.

Artykul 4

Kaida z Umawiajqcych siq Stron ulatwi naukowcom drugiej Strony doko-
nywanie badai i studi6w w laboratoriach, instytutach, archiwach, bibliotekach i
muzeach swego Kraju, zgodnie z obowiqzujqcymi przepisami Kraju przyjmu-
jqcego.

Artykul 5

Obie Umawiajqce siq Strony popiera6 bqdq wymianq dziennikarzy, a takie
stalq wsp6lpracq agencji prasowych oraz wzajemne rozpowszechnianie pisrm
codziennych, periodyk6w i innych publikacji wydawniczych w drugim Kraju.

Artykul 6

Obie Umawiajqce sie Strony popierad bqdq wsp6lpracq instytucji Radia,
Telewizji i Kinematografii na podstawie bezpogredniego porozunienia wlagci-
wych instytucji obu Kraj6w.
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06e iaoroBapHBaIOIuHecH CTopo i 6ygyT coeikCTBOBaTb B3aHMHor opraHH3a-

ipm noxa3a xygowecTBemn1x, goxymerrajmHbix, HayXqHbIX H gpyrHX rHHO43JU)MMOB.

CmambA 7

06e joroBapHBaIouweca CTOPOHbI 6ygyT coge1iCTBOBaTb coTpygHHqecTBy

COaTHBHbiX H TYpHCTCKHX opraHnamiw H yqpeKxeHHri Ha OCHOBe HeiocpegCTBeH-

SOft gOrOBopeHHocTH Me>*W 3THmH opraHm3aunaMH H yqpe>(eHHRIMH.

Cmamjz 8

,IIrti ocyiecTBjiema MeponipHIThH, BbrreimIoum H3 HacTo5tuqero Cormameim,
6ygeT C03aBaThci ewcerogHo COBeTcmO-rIowmcRaq CMeanamaa KomHccH5, B

COCTaB ROTOpOiR BOi gYT c uawgolf CTOpoHbI no TpH 'meHa, Ha3HaqaeMbix IpaBi-

TermcTBamH aoroBapHBaoujmcH i CTOpOH. B 3acegaim3x KoIyaiccmi MoryT npra-
MarT yxiacTe 3xcnepTbI o6emx CTOpOH.

B 3agIaxy CMemamor KOMHCCHH BXO9HT pa3pa6oTia roOBbIX uIaHOB iyjim-
TypHoro CoTpygHwleCTBa, nognexanuix yTBep>KgeHmio fIpaBHTejcrB IoroBapH-

BaIOIIHXCH CTOpOH.

CnemanHaR KomuccHm 6ygeT ewerog~o co6HpaTca nooxiepegHO B MocKBe

H BapiuaBe. -IpegcegaTejibcTByeT Ha 3acegaHmH KomHccHH npe cTaBHwrenb CTparbi,

B OTOpOR IIpOBOgHTC31 3acegaHme. PacxogbI, CBH3aHHbIe C pa6oTOfi CMetuaHmorh

KomduccHH, HeceT CTopoHa, Ha TeppHTopHH KoTOpoiR rpOBo 9rCr 3acegaHme.

Cmamb.q 9

Ha oCHOBe pa3pa6oTamuix CmeluamoHi KoMccHefk rogOBbiX rtaHOB Kyimryp-

Hor0 COTpygHHxieCTBa 3aHHTepecoBaHHIe BegOMCTBa, yqpeH geHmHi H OpraHH3aWIH

o6enx CTpan goroBOp5TCB HenocpegcTBeHHo mexK(i co6ori no Bonpocy o npoBe-

geHHH B XM3HM oTgeniJHbix meponpHzTIfi nna a.

Cmamb.A 10

cl)HHaHCOBbIe BOHp0CbI, CBq3aHHBIe C ocyieCTBneHm meporirpHHTH, npOBO-

gHMIX B COOTBeTCTBHH C HacToHnUHM CornameimeM, ,IorOBapHBaiouxecH CTopoM

6yg1yT coriaCOBbiBaTb rrpH pa3pa6oTxe roOBbIX IrIiaHOB RYJILTypHOro CoTpygIm-
'iecma.

CmambA 11

HacToqiuee Cornameme iogaeH=eH paTHlcjnabum H BCTy1TBrf B CHIY CO M131

o6MeHa paThbmcaHoHmmmi rpamOTaMH.

CmambA 12

Hacroauqee Coriamueme 3axcmoqeHo CpOKOM Ha rHHTb JieT, cxuffaHi co gHR

BCTyIeHHH ero B cHJry. OHo 6ygeT aBTomaTHqecKH rfpogJieBaTbcq Ha xajHneitmane
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Obie Umawiajqce siq Strony popierad bqdq wzajemne organizowanie poka-
z6w film6w fabularnych, dokumentalnych, naukowych i innych.

Artykul 7

Obie Umawiajqce siq Strony popierad bqdq wzajemnq wsp6lprace instytucji i
organizacji sportowych i turystycznych na podstawie zawartych miqdzy nimi
bezpogrednich porozumie.

Artykul 8

Dla realizacji zadaAi wynikajqcych z niniejszej Umowy powolywana bqdzie
corocznie Radziecko-Polska Komisja Mieszana, w sklad kt6rej wejdzie z katdej
Strony po trzech czlonk6w, mianowanych przez Rzqdy Umawiajqcych siq Stron.
W obradach Komisji mogq brad udzial eksperci obu Stron.

Zadaniem Komisji Mieszanej bqdzie opracowywanie rocznych Plan6w
wsp6lpracy kulturalnej, podlegajqcych zatwierdzeniu przez Rzqdy Umawiajqcych
siq Stron.

Komisja Mieszana zbiera sir co roku na przemian w Moskwie i Warszawie.
Obradom Komisji przewodniczy przedstawiciel Kraju, w kt6rym odbywa si,
posiedzenie. Koszty zwiqzane z pracq Komisji Mieszanej ponosi Strona, w
kt6rej Kraju toczq siq obrady.

Artykul 9

Na podstawie opracowanych przez Komisjq Mieszanq rocznych Plan6w
wsp6lpracy kulturalnej - zainteresowane urzqdy, instytucje i organizacje obu
Kraj6w, porozumiewajq siq miqdzy sobq bezpogrednio w sprawie realizacji
poszczeg6lnych pozycji Planu.

Artykul 10

Zagadnienia finansowe zwiqzane z wykonaniem postanowieA wynikajqcych
z realizacji niniejsezj Umowy, zostanq uzgodnione przez Umawiajqce siq Strony
przy opracowaniu rocznych Plan6w wsp6lpracy kulturalnej.

Artykul 11

Niniejsza Umowa wymaga ratyfikacji i wejdzie w zycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych.

Artykul 12

Niniejsza Umowa zawarta jest na okres pied lat, licz~c od dnia jej wejgcia
w iycie. Ulega ona automatycznie przedluteniu na dalsze piecioletnie okresy,
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mnmuerme cpouH, ecim mi ogaa H3 JloroBapHBaiouRmxcfl CTOpOH He 3aaBHT O
CBoeM -KejiaHul npexpaTHum ero gefticTBe 3a mecmb MecieB go HcTeqeHHA COOTBer-
crmyoiero nepHoga.

HacToamuee CorAameme COBepmeHO B BapmaBe 30 Hiom 1956 roga B gByX
31CeMiuIpax, Ra)*,1blIr Ha pYCCKOM H nOJMhCKOM mm3bIKa , pnHteM o6a Teicra HmeIoT
OimHaROBYlO CHJly.

B Y.LOCTOBEPEHHE MEFO BblueylommHrrTIe YnojmoMoqemmle o6enx
CTopOH norImca.l HacroaIIuee Coriamexu e H IrpuIOHCRJUM HeMy nenam.

nio nopyqenmo
flpamTejmcmBa Coxo3a COBeTcKHx

ColiamcTHqeccux Pecriy6imK
H. MHXAMOB

flo nopyqeHmo
flpamwrejmcma IHonmcloft
HapouoRi Pecniy6jHRH
C. )KYJIKEBCKI4l
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o ile jedna z Umawiajqcych siq Stron nie zechce wypowiedzied jej na sze~d
miesiecy przed uplywem odpowiedniego okresu.

Niniejszq Umowq sporzqdzono w Warszawie dnia 30 czerwca 1956 roku w
dw6ch egzemplarzach, katdy w jqzykach rosyjskim i polskim, przy czym obydwa
teksty posiadajq jednakowq moc obowiqzujqcq.

NA DOW6D CZEGO wy-ej wymienieni Pelnomocnicy Obu Stron podpisali
niniejszq Umowe i zaopatrzyli jq pieczqciami.

Z upowaznienia Rzqdu
Zwiqzku Socjalistycznych
Republik Radzieckich

N. MICHAJLOW

Z Upowatnienia Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :
S. Z6LKIEWSKI

NO 3694-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3694. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION. SIGNED AT WARSAW, ON 30 JUNE 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Polish People's Republic,

Desiring, in the spirit of the Soviet-Polish Treaty of friendship, mutual
assistance and post-war co-operation of 21 April 1945,2 to strengthen further
the good-neighbourly relations and cordial friendship uniting the peoples of
both countries;

Convinced that one of the most effective ways of achieving this purpose is
to promote cultural co-operation in all spheres;

Confident that the exchange of cultural values can and should be further
developed, in order to acquaint the peoples of the Soviet Union and Poland
with the scientific and cultural achievements of their two countries;

Have decided to conclude this Agreement concerning cultural co-operation,
and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics :
Mr. Nikolai Aleksandrovich Mikhailov, Minister of Culture of the USSR;

The Government of the Polish People's Republic:

Mr. Stefan Z61kiewski, Minister of Higher Education of the Polish People's
Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

The two Contracting Parties shall develop and intensify cultural co-operation
in all spheres, in accordance with the principles of good-neighbourly relations.
and cordial friendship.

Article 2

The two Contracting Parties shall foster all forms of co-operation and
mutual exchange in the spheres of science, higher and other education, literature,
the graphic arts, music, the theatre, the cinema, the press, radio, television,

1 Came into force on 22 november 1956, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Moscow, in accordance with article 11.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 391.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3694. ACCORD1 DE COOP1RRATION CULTURELLE EN-
TRE L'UNION DES R1ePUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VI1RTIQUES ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE POLO-
NAISE. SIGNP, A VARSOVIE, LE 30 JUIN 1956

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique populaire polonaise,

D6sireux, dans l'esprit du Trait6 sovito-polonais d'amiti6, d'assistance
mutuelle et de collaboration dans l'apr~s-guerre en date du 21 avril 19452, de
renforcer davantage les relations de bon voisinage et d'amiti6 sincere qu'entre-
tiennent les peuples des deux pays;

Convaincus que l'un des moyens les plus efficaces de r~aliser ce dessein est
la coop6ration culturelle dans tous les domaines;

Convaincus qu'il est possible et souhaitable d'intensifier encore les 6changes
de valeurs culturelles en vue de faire connaitre aux peuples de l'Union sovi~tique
les r alisations scientifiques et culturelles de la Pologne et r~ciproquement;

Ont d~cid6 de conclure le present Accord de coop6ration culturelle et, i
cet effet, ont nomm pour leurs pl~nipotentiaires :
Le Gouvernernent de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques:

M. Nikolai Alexandrovitch Mikhailov, Ministre de la culture de I'URSS;
Le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise:

M. Stefan Z61kiewski, Ministre de l'enseignement sup~rieur de la R~publi-
que populaire polonaise,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes 6tendront et renforceront leur coop6ration dans
tous les domaines culturels sur la base de relations de bon voisinage et d'une
amiti6 sincere.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront toutes les formes de coop6ration et
d'6change entre les deux pays dans les domaines des sciences, de l'enseignement
suprieur, de l'6ducation, de la litt6rature, des arts plastiques, de la musique,

1 Entr6 en vigueur le 22 novembre 1956, date de 'change des instruments de ratification AL
Moscou, conform~ment l'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 391.
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sports and tourism and shall encourage the exchange of experience relating to
the propagation of culture.

Article 3

In order to acquaint the people of each country to the greatest possible
extent with the scientific and cultural achievements and experience of the other,
each Contracting Party has in particular resolved to encourage :

(a) Co-operation between the Academies of Sciences, scientific research
institutions, associations of creative workers and cultural and educational
institutions of the two countries;

(b) The exchange of information and appropriate material relating to the,
development of the various branches of culture;

(c) Exchanges of visits by delegations of representatives of scientific cultural
and public organizations and establishments;

(d) Exchanges of visits by scientific workers, teachers, lecturers, and
students, and the provision of scholarships for scientific and creative workers.
and students;

(e) The work of faculties of the literature and history of the other country
in its higher educational institutions, and an increase in the number of such
faculties; the teaching of the language of the other country;

(f) The translation and publication in its territory of literary, political,
scientific and artistic works of the other country; the presentation of plays, the
performance of musical compositions and the organization of exhibitions of
various kinds relating to the other country;

(g) Exchanges of visits by theatre and concert performers and groups;
(h) The organization in its territory of public lectures and reports on the.

cultural life of the other country.

Article 4

Each of the Contracting Parties shall accord facilities to scientific workers
of the other Party in conducting research work in laboratories, institutes, archives,
libraries and museums in its territory, in accordance with the regulations in-
force in the host country.

Article 5

The two Contracting Parties shall provide for exchanges of journalists,.
shall encourage permanent co-operation between news agencies and shall
provide for the distribution of newspapers, periodicals and other publications.
of the other country.

Article 6

The two Contracting Parties shall encourage co-operation between radio,
television and cinema organizations on the basis of direct agreements concluded
between the competent agencies of the two countries.
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du thettre, du cin6ma, de la presse, de la radio, de la t6l~vision, des sports,
du tourisme, ainsi que 1'6change de donn~es d'exp6rience sur la propagation
de la culture.

Article 3

Afin de connaitre le mieux possible les r6alisations et 1'exp6rience de l'autre
pays dans les domaines scientifique et culturel, chacune des Parties contractantes
a d6cid6 notamment de favoriser:

a) La cooperation entre les academies des sciences, les institutions de
recherches scientifiques, les associations d'artistes et les associations culturelles
des deux pays;

b) L'6change de renseignements et de documentation sur le d6veloppement
des divers domaines culturels;

c) Les 6changes de ddl6gations et de repr~sentants d'organisations et
d'institutions scientifiques, culturelles et sociales;

d) Les 6changes de travailleurs scientifiques, de professeurs, de maitres
de conf6rences et d'tudiants, ainsi que la cr6ation de bourses a l'intention des
travailleurs scientifiques, des artistes et des 6tudiants;

e) L'enseignement de la litt6rature et de l'histoire de l'autre pays dans ses
6tablissements d'enseignement sup6rieur et l'augmentation du nombre des
chaires pour ces mati~res, ainsi que l'enseignement de la langue de l'autre pays;

f) La traduction et la publication, sur son territoire, d'ouvrages litt6raires,
politiques, scientifiques et artistiques de l'autre pays, et la representation de
pieces de theatre, 1'ex6cution d'oeuvres musicales et l'organisation d'expositions
diverses de l'autre pays;

g) Les 6changes d'artistes et de groupes artistiques;
h) L'organisation, sur son territoire, de conferences publiques et d'expos~s

sur la vie culturelle de l'autre pays.

Article 4

Chacune des Parties contractantes facilitera, sous r6serve des r6glements en
vigueur sur son territoire, les recherches des travailleurs scientifiques de l'autre
Partie dans ses laboratoires, instituts, archives, biblioth~ques et mus6es.

Article 5

Les Parties contractantes favoriseront les 6changes de journalistes, une
coop6ration permanente entre leurs agences de presse et la distribution, sur
leur territoire, de journaux, revues et autres publications de l'autre pays.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre leurs organisa-
tions de radiodiffusion, de t~l~vision et de cinema sur la base d'arrangements
directs entre les services comp6tents des deux pays.

N
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Each Contracting Party shall provide for the exhibition in its territory of
artistic, documentary, scientific and other films of the other Party.

Article 7

The two Contracting Parties shall encourage co-operation between sports
and tourist organizations and institutions on the basis of direct agreements
concluded between such organizations and institutions.

Article 8

With a view to the application of the provisions of this Agreement, a Mixed
Soviet-Polish Commission shall be set up each year, in which each Party shall
be represented by three members appointed by the Governments of the Con-
tracting Parties. The meetings of the Commission may be attended by experts
of the two Parties.

It shall be one of the tasks of the Mixed Commission to draw up annual
plans for cultural co-operation which shall be submitted to the Governments
of the Contracting Parties for their approval.

The Mixed Commission shall meet each year at Moscow and Warsaw in
turn. Meetings of the Commission shall be presided over by a representative
of the country in which the meeting is being held. Expenses connected with
the work of the Mixed Commission shall be borne by the Party in whose territory
the meeting is held.

Article 9

On the basis of the annual plans for cultural co-operation drawn up by the
Mixed Commission, the competent agencies, institutions and organizations of
the two countries shall enter into direct consultation with each other with a
view to the implementation of specific aspects of the plan.

Article 10

Financial questions relating to the application of measures taken in pur-
suance of the present Agreement shall be agreed upon by the Contracting
Parties in drawing up the annual plans for cultural co-operation.

Article 11

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of
ratification.

Article 12

This Agreement is concluded for a period of five years from the date of
its entry into force. If neither of the Contracting Parties gives notice, six months
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Chacune des Parties contractantes favorisera la repr6sentation, sur son
territoire, de films artistiques, documentaires, scientifiques et autres de l'autre
pays.

Article 7

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation entre leurs organisa-
tions et institutions sportives et touristiques sur la base d'arrangements directs
entre ces organisations et institutions.

Article 8"

Aux fins de l'application des mesures pr6vues par le pr6sent Accord, il
sera cr66 chaque ann6e une Commission mixte sovi6to-polonaise h laquelle les
Gouvernements des Parties contractantes nommeront chacun trois repr6sentants.
Des experts des deux Parties pourront participer aux r6unions de la Commission.

La Commission mixte sera charg6e notamment d'6laborer des plans annuels
de coop6ration culturelle qui seront soumis l'approbation des Gouvernements
des Parties contractantes.

La Commission mixte se r6unira une fois par an, alternativement h Moscou
et Varsovie. Ses r6unions seront pr6sid6es par un repr6sentant du pays oil
elle si6gera. Les frais occasionn6s par les r6unions de la Commission mixte
seront h la charge de la Partie sur le territoire de laquelle si6gera la Commission.

Article 9

Sur la base des plans annuels de coop6ration culturelle 6labor6s par la
Commission mixte, les services, institutions et organisations comp6tents des
deux pays s'entendront directement sur l'application des mesures pr6vues.

Article 10

Les Parties contractantes r6gleront, lors de l'6laboration des plans annuels
de coop6ration culturelle, les questions financi6res d6coulant de la mise en
ceuvre des mesures prises en ex6cution du pr6sent Accord.

Article 11

Le pr6sent Accord sera soumis h ratification et entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification.

Article 12

Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans h compter du jour de son
entr6e en vigueur. Si aucune des Parties contractantes ne fait connaitre l'autre,
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before the expiry of that period, that it wishes to terminate the Agreement,
latter shall the automatically remain in force for a further period of five years.

DONE at Warsaw on 30 June 1956 in duplicate, in the Russian and Polish
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries of the two Parties
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

N. MIKHAILOV

For the Government
of the Polish People's

Republic:
S. Z6LKIEWSKI
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six mois avant 1'expiration de cette priode, son intention de mettre fin i l'Accord,
celui-ci sera renouvel6 par tacite reconduction pour une nouvelle p6riode de
cinq ans, et il en sera de m~me h 1'expiration de chaque priode quinquennale.

FAIT hVarsovie le 30 juin 1956, en double exemplaire, en langues russe et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
N. MIKHAILOV

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

polonaise :
S. Z6LKIEWSKI
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[RuSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2 3695. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYAHI/-
qECTBE ME)KaY COO3OM COBETCKHX C0IHAJIH-
CTI/I4ECKHX PECrIYBJIHK H KOPEVICKOI HAPOaJHO-
,EMOKPATHIECKOtI PECHI3yJIHKOfI

rlpaBHTe mcrBo Co3a COBeTCKX CoI aimcTmiecmix Pecrry6umK H IlpaBH-
TeimCTBO Kopericxol i HapogHo-eMoxpaTaLecaoAi Pecny6jmKm,

,1I)BHHc4MbIe weiamem eige 6ojnee yKperHTb 6paTcKyIo gpy>H6y H COTpygHH-

XleCTBO MeH>E COBeTCHM H KopeicKHM Hapogami4, B genix gaimHeinero pacum-

pemHHH y mTyp~oro COTpyAIlxiecTBa mery o6eHmH cTpaHamH, B pa3BHTHe cTaTbH 3

CormameHmr o6 3XOHOm!HqeCKOM H KYJIbTyHoM COTpyAHHtqeCTBe Me>Kgy CCCP H
KH.ILP OT 17 MapTa 1949 roga,

Peunum 3aJJIIOqHTE, acarniee Coraameume H C 3TOR IjeJmIO Ha3Haq1HJIH

CBOHMH yHOJIHoMOqeHHbIMH:

fIpamwremcTBo Coio3a COBeTCmix Co rajmcTHiecK1x Pecrry6mu -

OpBgi~a FeoprwH AHTOHiOBHia, 3amecTHTeJM MlmncTpa KyJumTypbI CCCP,

rlpaHTeJMhCTBO Koperi-cofi Hapomo-JeMopamTqecRoii Pecrry6nnum -

Xe A1eH Cyi<, MmmcTpa KyJmTypbI H flponaraHbi KHu1P,

IKoTopbxe nocaie o6MeHa nOjiHOMo 1 IH5iM, HaHeHHbIMH B gonHOOl 4opme H

rIojflom nopHlRe, corniacHimmoH o mecejxwyioem:

CmambR 1

;oroBapHBaiouJWeca CTopoHbi 6ygxyT BcemepHo pa3BHBaTL H yHperi5IUh

KyJILTypHoe CoTwpygMqeCTBo me>Rgy o6eHMH cTpaaH Ha OCHOBe npHHIHnnOB yia-

wKeHwi cyBepeHHTeTa, HeBMemnaTeJlbcTBa BO BHyTpemHHe geiia H paRHonpaBRE.

CmambR 2

jOroBapHBmuaouHecI CTOpOHLI peirnmu 06MeHHBaTLcq OrEITOM H AocTH>Ie-
HHMMH B o61acTH HayRH, TexHHRH, -JIlTepaTypbI, HCKyCCTBa, Bbicmero o6pa3oBamHn,

nlpOCBetieHHIA, 39paBooxpaHeuHH, b4H3tecmoft y mTypbi H ciopTa H B ApyrIx

o6nacTAx R<JMThypbI nyrem B3amHoro HaipaBjeIHHq generaI]Hii, xygo2HecTBeHHix

H CIIOpTHBHbl:X KOJIIeKTHBOB, OT)gejmHbIX gerreYief HayKH H HYnTypbI, acrmpaHToB,

cTygeHTOB, ipaRTHRKaHToB H TypIHCTOB, a Taioe nyTem ripegocTaBJieHI3u HHcbopma-

llF4M H COOTBeTCTByIoUIX MaTepHaJIOB.

CmambR 3

Kawg~aI H3 aoroBapHBaioupmcq CTOpOH 6ygxeT cogeflCTBOBaTb nepeBogy H4
H3XaHHIO Ha cBoer TeppHTOpHH npoH 3Begemrii nojIHTHqecioAi, HayqHOi H xygo-

KecTBeHmoi .iHTepaTypMi gpyrofi CTOpoHbI H o6MeHy .lHTepaTypHbIMH, xygo>KecT-
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BeHHbIMH H HH41OpMaLJHOHHbIMH MaTepHaJiaMH gfm IexaTH H pagHO Ha OCHOBe
COOTBeTCTByIOIAHX corJIameH i H e>KeroHbIX IJJaHOB kyJI1MTyPHOFO COTPYgHH-
xCcTBa.

Cmamb.7 4

Ka>KgaH H3 aoroBapHBaioulixcq CTOpOH 6ygeT coeflCTBOBaT, npoaTy Ha
CBOerl TeppHTOpHH xyAO>KeCTBeHHbIX, gOKyMeHTaJIbHbIX H HHbIX RHH0)HJILMOB,

IIPOH3BegeHHbIX gpyrofi CTOPOHOAi.

Cmam 5

(IHHaHCOBbIe BOpoCIh, CB313aHHbIe C ocyigecTBneHm MeponpH5THAi no

KyJiMTypHOMy COTpyAHHXleCTBy, IHpOBO9HMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTO IiHm Corna-
ineHHem, CTOpOHbI 6yAyT peuIaTb llyTeM pacxeroB Ha OCHOBe B3aHMHOCTH.

CmambB 6

B x ejuix ocyqecTBjieHrmi HaCToquLero Cornauiermi co3aeTcq CMeiuaHmaa

CoBeTcmo-Kopeficlca KoMHccHA Ho RYJyTyPHOMy coTpygHHxiecTBy, B COCTaB
KOTOpoiR CTOpOHbI Ha3HaxiaT no 3 ipegcTaBHTemq.

B 3agaxy KoMHCCHH BXOrHT pa3pa6OTRa excerogHbix rilaHOB IyJTypHoro
COTpyIHHIeCTBa, ROTOpbIe nipeCTaBIOTCI Ha yTBep>KgeHHe IlpaBHTeJICTB

oroBapHBaiomHxc CTOpOH.

KOMHCCHH co6HpaeTca Ha 3acegaHH3I He peae O9HOrO pa3a B rog nooqepego

B r. MOCKBe H B r. flxeHbqne.

Pacxogbi, CB513aHHbie c npoBegeiHeM 3acegaHHA KOMHCCHH, HeceT CTOpOHa,
B CTOJIH1ge ROTOpOiR pIIOHCX0HT 3acegame Koiccms.

B COOTBeTCTBHH C eHxerOHbIMH iaHamH, corjiacoi3aHHbM KomHccHefi H
yTBepCIgeHHimiM lIpaBHTeihCTBamH aoroBapHBaiOijHCIcq CTOPOH, 3aHHTepeco-

BaHHbIe BegoMCTBa CTOpOH 6yAyT HenocpegCTBeHHo gorOBapHBaTbCI mewrgy Co6ol

o IpaKTHleCIOM ocyu~ecTBjneHHH meponpH3THAi no COTpygHHqeCTBy B COOTBeT-

CTByOI IgHX o6JIaCTqX KyJibTyphi.

Cmambq 7

Hacruoee Cormamemne BcrynaeT B CHJIY CO AHH ero noHrmcanHH H 6ygeT
AeACTBOBaTI B TexeHe gecmrm Jier. EcJM 3a weUCTb MecfeB go HcTexeHHq cpoKa
geACTBHH HacTomero Cornauiemrm H ogia H3 qoOoBap4BaioiiUMCq CTOPOH He
cgeiraeT 3aHIBJIeHHH 0 CBOeM >KeJiaHHH geHOHCHIOBaTb 3TO Coriamie-He, TO OHO

KaI(.KbIl pa3 ocTaeTcai B cHle Ha nocaeyomumri gecrrHneTH~i cpox.

COCTABJIEHO B ropoe flxermaHe 5 ceHV16pi 1956 roga B gByX 3K3eM-
IrImIpax, Ia* Iif Ha pyccxoM H I<operCHOM 313bIaaX, npUxeM o6a TeKcTa HMeIOT

OAH HaKOByIO CHJIy.

rio HOJIHOMOxMlHO Ho y3TOJIHOMOxHmO
HlpaBHTeimcTBa Coo3a COBeTCRX rIpaBHTeIbCTBa KopeicxoRi HapogHo-

Coglajmcmmemix Pecliy6jmK aemoxpaTHqecoAi Pecny6imlH

F. OPBHIT XE AEH CYK

No 3695
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No. 3695. KOREAN TEXT- TEXTE COREN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3695. AGREEMENT'- BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE DEMOCRAT-
IC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA CONCERNING
CULTURAL CO-OPERATION. SIGNED AT PYONG-
YANG, ON 5 SEPTEMBER 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Democratic People's Republic of Korea,

Desiring to strengthen still further the bonds of fraternal friendship and
co-operation between the Soviet and the Korean peoples, with a view to the
continued development of cultural co-operation between both countries, in
pursuance of article 3 of the Agreement of 17 March 1 9492 concerning economic
and cultural co-operation between the Union of Soviet Socialist Republics and
the Democratic People's Republic of Korea,

Have decided to conclude the present Agreement, and for this purpose
have appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Mr. Georgy Antonovich Orvid, Deputy Minister of Culture of the USSR,

The Government of the Democratic People's Republic of Korea:
Mr. Huh Jung Sook, Minister of Culture and Propaganda of the Democratic

People's Republic of Korea,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall take all possible steps to foster and strengthen
cultural co-operation between the two countries, with due regard to the prin-
ciples of respect for sovereignty, non-interference in internal affairs and equality
of rights.

Article 2

The Contracting Parties have decided to bring about an interchange of
experience and achievement in the spheres of science, technology, literature,

1 Came into force on 5 September 1956, as from the date of signature, in accordance with
article 7.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3695. ACCORD DE COOP1tRATION CULTURELLE' EN-
TRE L'UNION DES R-RPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VI1 TIQUES ET LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DIeMO-
CRATIQUE DE CORiE. SIGNR A PYONGYANG, LE
5 SEPTEMBRE 1956

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R~publique populaire d6mocratique de Cor6e,

D~sireux de resserrer encore les liens d'amiti6 fraternelle et de cooperation
entre les peuples sovi6tique et cor6en afin d'6tendre davantage la coop6ration
culturelle entre les deux pays, conform~ment h l'article 3 de l'Accord de coop6-
ration 6conomique et culturelle entre l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques et la R6publique populaire d6mocratique de Cor~e, sign6 le 17 mars
19492,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6 cet effet leurs
pl6nipotentiaires respectifs, I savoir :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:
M. Georges Antonovitch Orvid, Vice-Ministre de la culture de l'URSS,

Le Gouvernement de la R~publique populaire d6mocratique de Cor6e :
M. Huh Jung Sook, Ministre de la culture et de la propagande de la R6pu-

blique populaire d~mocratique de Cor~e,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour develop-
per et renforcer la coop6ration culturelle entre les deux pays, sur la base des
principes du respect de la souverainet6 des 1&tats, de la non-intervention dans leurs
affaires intrieures et de leur 6galit6 de droits.

Article 2

Les Parties contractantes ont d6cid6 de proc6der h des 6changes d'exp6rience
et de r6sultats dans les domaines de la science, de la technique, de la litt6rature,

1 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1956, date de la signature, conform6ment A l'article 7.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221, p. 3.
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art, higher and other education, public health, physical culture and sports and
in other cultural spheres by exchanging visits of delegations, artistic and sports
groups, scientists and cultural workers, post-graduate and other students and
trainees and tourists, and by supplying each other with information and any
appropriate materials.

Article 3

Each Contracting Party shall encourage the translation and publication in
its territory of political, scientific and literary works of the other Party and the
exchange of literary, artistic and informational material for the press and radio,
on the basis of appropriate agreements or of the annual plans for cultural co-
operation.

Article 4

Each Contracting Party shall encourage the showing in its territory of
artistic, documentary and other films produced by the other Party.

Article 5

Financial questions relating to the application of measures for cultural
co-operation taken in pursuance of this Agreement shall be settled by the
Parties on a basis of reciprocity.

Article 6

With a view to the application of this Agreement, a mixed Soviet-Korean
Commission for cultural co-operation shall be set up, to which each Party
shall appoint three members.

It shall be one of the tasks of the Commission to draw up annual plans
for cultural co-operation, which shall be submitted to the Governments of the
Contracting Parties for their approval.

The Commission shall meet at least once a year, at Moscow and Pyongyang
in turn.

Expenses connected with the meetings of the Commission shall be borne
by the Party in whose capital the meetings of the Commission are held.

In accordance with the annual plans agreed upon by the Commission and
approved by the Governments of the Contracting Parties, the competent agencies
of the Parties shall enter into direct consultation with each other with a view
to the practical application of the measures for co-operation in the relevant
cultural fields.

No. 3695
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de l'art, de l'enseignement sup~rieur, de l'6ducation, de la sant6 publique, de
l'6ducation physique et du sport, ainsi que dans les autres domaines de la culture,
par l'6change de ddlgations, d'ensembles artistiques, de groupes sportifs, de
personnalit6s du monde de la science et de la culture, de boursiers de th6se,
d'&udiants, de stagiaires et de touristes, et par l'6change de renseignements et de
documentation sp~cialis6e.

Article 3

Chacune des Parties contractantes encouragera la traduction et l'dition,
sur son territoire, d'ouvrages politiques, scientifiques et littgraires de l'autre pays
et l'change de documentation littgraire et artistique et d'informations pour la
presse et la radio, conform6ment aux accords en vigueur ou aux plans annuels de
coopgration culturelle.

Article 4

Chacune des Parties contractantes favorisera la location sur son territoire de
films artistiques, documentaires et autres, produits dans rautre pays.

Article 5

Les Parties contractantes r~gleront sur la base de la r6ciprocit6 les questions
financi~res d6coulant de l'application des mesures de coop6ration culturelle
prises conformgment au present Accord.

Article 6

Aux fins de rapplication du present Accord, il sera cr66 une Commission
mixte sovi~to-corgenne de coop6ration culturelle, oii chaque Partie aura trois
reprgsentants.

La Commission mixte sera chargge d'6laborer des plans annuels de coopgra-
tion culturelle qui seront soumis pour approbation aux Gouvernements des
Parties contractantes.

La Commission se rgunira au moins une fois pas an, alternativement
Moscou et A Pyongyang.

Les d6penses qu'entraineront les reunions de la Commission seront la
charge de la Partie dans la capitale de laquelle si6gera la Commission.

Conform6ment aux plans annuels 6tablis par la Commission et approuvgs
par les Gouvernements des Parties contractantes, les services intgressgs des
deux Parties conviendront directement entre eux des modalit~s d'application des
mesures de coopgration culturelle qui rel~vent de leur comptence.
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for a period of ten year. If neither Contracting Party gives
notice, six months before the expiration of this Agreement, that it wishes to
terminate the Agreement, the latter shall remain in force for a further period
of ten years, and similarly thereafter.

DONE at Pyongyang on 5 September 1956 in duplicate, in the Russian and
Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

G. ORVID

For the Government
of the Democratic People's

Republic of Korea:

HUH JUNG SOOK
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Article 7

Le pr~sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature. I1 est conclu
pour dix ans. Si aucune des deux Parties contractantes ne fait connaitre A l'autre,
six mois avant l'expiration de cette priode, son intention de le d6noncer, il sera
renouvel6 par tacite reconduction pour une nouvelle priode de dix ans, et il en
sera de m6me l'expiration de chaque p6riode d6cennale.

FAIT h Pyongyang le 5 septembre 1956, en double exemplaire, en langues
russe et cor~enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi6tiques:

G. ORVID

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

d~mocratique de Cor~e:

HUH JUNG SOOK
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3696. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYJHH-
HECTBE ME)KaY COIO3OM COBETCKHX COIIHAJIH-
CTHIECKHX PECIIYBJIHK H LIEXOCJIOBA[WOfl PEC-
H-YB)JTIKOf4

IpaBHTeJIBCTBO CoIo3a COBeTCKiX Coiuia mcqiecKx Pecny6nmx H IpaBH-
TeJibCTB0 LIexocJIoBa wOf Pecny6mum,

CTpeM5icb K BcecTopoHHeMy pacinupe mio RYJMTYPHbIX CB5L3eri Mexgy o6eHMH

cTpaHaMH B mrrepecax ganffiHeimero pa3BHlTH31 H efl jieHH3 ApyM<6bI H CoTpyaHH-

'qeCTBa me>wgy COBeTCKHM H qexocjioBa4KHM HapoamH, a TaKe B3aHMHO'0 BCeCTo-

poHero 03HaKoMjieHHH C H<H3HbIO HapOAOB o6eHx cTpaH,

Penmwm 3a1iIUHTb HaCTongee Cormameme H C 3TO iAeCmJO Ha3Ha1HjiH

CBOHMH YnoJIHmoqeHHbIM I:

lpaBHTeJ CTBO Colo3a CoBerC-ix CoIIaJmcTmqecxHx Pecny6fmK -

MAxaijioBa Hmonaq AjieKcaHgpoBHtia, MHmcTpa KyJITypbi CCCP,

flpaBHTeJIBCTBO IexoCJ1OBaiwofi Pecny6imiKH -

JIaicJiaBa IITouia, MmiHcrpa KyJnTypbl 'ICP,

KOTopbie iocie o6MeHa CBOHMII nOIHO OM1IMH, HafieHHbMH B IJD*CH0Hf

c1opMe H noImom nopge, A0I'0B0pHIJHCL 0 HH)Kecjie~wioufeM:

CmambA 1

,aoroiapHBamujmecH CTopOHbI 6ygyr CioCo6CTBoBaT pa3BHTHIO H yKpen-

Jiemilo HenocpegcTBeHmoro coTpyAmHHecTBa me>Ky KyJ~bTypHbIM, HaytlHbIMH,

IIpoCBeTHTeJHbIMH yqpex geHHmm, yxie6HbImH 3aBegemmMH, 4bH3KyJILTypHbIMH

H CIIOpTHBHblMH opraHm3almqamH CBOIX cTpaH C co6Juogemem ripHHIA iIOB yBa>KeHH
cyBepelmTeTa, HeBmeiuaTeJyhCTBa BO BHyTpeHHe gena H paBHOrIpaBmi.

Cmamb.A 2

iIorOBapHBaojm1HecH CTOpOHbI 6ygyT cogefiCTBOBaTb:

a) o6meHy OIITOM B o6JiacTn KYJnbTypbl, HayiH, HCKyCCTBa, o6pa3oBaHH5,

HpOCBemeHH5I, 4)bI3HTeCKOA I(YJMITypbI H ciopTa;

6) o6MeHy ,eeieraIpiamH H OTgeJIHIalMh r11X.H H m xygTo>KecTBeHHbCx H

CnOpTHBHIlX BbICTylrmeHH, ,Mq TBOpteCKHX IIoe390K H gnH yqacTHq B 3aceiaHHx

H KoH4epeHixmHix;

6) o6meHy HayqHbIMH maTepHaJIamH;

0) B3aHmHoMy 03HaIOMneHIo C KyJIITypHOA, HayqHoi H 06IIeCTBeHH0H

X-KH3HMO gpyro cT~paHblI H0cpegCTBOM nIeqaTH, pa1O, TeJIeBmgeHHm, K1HH0, .MTepa-

TypbI, My3bIKH, TeaTpa, opraHm3alm BbICTaBoK, o6MeHa Xygo>HeCTBeHHbiMH i

gpyrl1MH KyJILTypHO-npOCBeTHTeJIbHbIMH maTepHanamH.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 3696. DOHODA MEZI SVAZEM SOVtTSKVCH SOCIAL-
ISTICKYCH REPUBLIK A eESKOSLOVENSKOU REPU-
BLIKOU 0 KULTURNI SPOLUPRACI

Vlda Svazu sovftsk3ch socialistick3ch republik a vlAda Ceskoslovensk6
republiky

ve snaze o vgestrann6 prohloubeni kulturnich stykOi mezi obfma zemfmi v
zijmu dalgiho rozvoje a upevnfni piAtelstvi a spoluprice mezi sovftskym a
Zeskoslovenskym lidem, jakoi i vzdjemn6ho vgestrannfho poznAvAni Eivota
nArodfi obou zemi

rozhodly se uzaviit tuto Dohodu a za timto 66elem jmenovaly sv~mi zmoc-
nfnci

vlAda Svazu sov~tskych socialistickych republik

Nikolaje Alexandrovi~e Michajlova, ministra kultury SSSR,

vlAda Ceskoslovensk6 republiky

Ladislava Stolla, ministra kultury CSR,

ktefi vym~nivge si sv6 pln6 moci a shledavge je v dobr6 a nAleiit6 form6
dohodli se na t~chto ustanovenich :

Cldnek 1

Ob6 Smluvni strany budou napomAhat rozvoji a upevfiovAni pfim6 spo-
luprAce mezi kulturnimi, v6deckymi a osv~tovymi institucemi, gkolami, t~lov -
chovnymi a sportovnimi organisacemi svch zemi pfi dodriovAni zisad respekto-
vAni svrchovanosti, nevm govAni do vnitfnich v~ci a rovnoprAvnosti.

Oldnek 2

Ob6 Smluvni strany budou podporovat
a) v~m~nu zkugenosti v oblasti kultury, v~dy, um~ni, gkolstvi, osv~ty,

t~lovchovy a sportu;
b) vm~nu delegaci i jednotlivch osob k um~leckym a sportovnim vystou-

penim, ke studijnim a pracovnim zjezdfim a k Uiasti na zasedAnich a konfe-
rencich;

c) vym~nu studijniho materiAlu;
d) vzjemn6 poznAvAni kulturniho, v6deck~ho a spole~ensk~ho Eivota

druh6 zem6 prostfednictvim tisku, rozhlasu, televise, filmu, literatury, hudby,
divadla, vystav, vym~ny um~leck6ho a kulturn6-osv~tov6ho materiAlu.
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Cmambai 3

AoroBapHBaiomHeca CTOpOHbI 6ygyT 3HaIOMHTh ImHpoKHe CjioH HacenreHH

c IyjTypHbim 60aTCTBOM HapooB )gpyrofl cTpaHbI H CIOCO6CTBOBaTL coTpyIH-

mecrBy Mewfy OpraHH3agHIMH rucaTenefi, My3bEiKaHTOB, xy OHHiHROB H apxTreK-

TOpOB, me.*mri TeaTpaMM, OpaHHMa1IaMRH xygowecTBeHHorO Hapogoro TBop-
qecTBa m ApyrMH HyJIbTypHO-nIpOCBeTHTeIhHbIMH ytpe>imgeHH1MH.

C a3oi emio AoroBapHBa-oiecl CTOpOHbl 6y;yT cogefcTBOBaTb:

a) B3aHmHIM noe3gWaM H BbICTyIIeHHm COjiHCTOB, gHpHwepOB, gyxowecr-
BeHHbiX aHcaM6neH, opKecTpOB, XOpOBbIX, TaHIeBaJIHbIX H TeaTpanJHBIX KRoJLJeH-

THBOB;

6) TBopxeCKHM floe3gKaM ruicaTeieiH H JIMTepaTypHbX pa6oTHHKOB H Apyr=c

pa6oTmuOB KyJIThypbl H rrpoCBeu~eHHH;

8) H.aInIo MaTepHanoB o >KH3HH H iKyjmType Hap0OB gpyrorl cTpaHM;

Z) H3gaHH! nepeBogOB npOI3BeeHHr JTepaTypi H H3aHHi npOH3BegeHmA

HCKyccTBa, a TaKofe TpygoB no BOnpOCaM npOCBeuieHHH gpyroHi CTpaHbi;

a) nocTaHOBxe TeaTpanHbix nbec, onepbi H 6aneTa, HcnojiHeHHIO My3bIicajb-

HbIX npOH3Begem1k H neceH gpyrori cTpaHbI;
e) ycTpoicTBy xyg ocCTBeHmbix H H b x BLICTaBo gpyroR cTpaHi;

Xc) HeiocpegmCTeHmomy COTpygHH'IeCTBy mewly 6H6JIHOT~camH, o6meHy

CHHXJThMH HOBHMHaMH, My3bIKanMHbIMH maTepHaianH, penpogyRiuimH xygo-

>(ecTBeHHbix npOaBeeHHiA H gpyrHmH XygO)KeCTBeHHbIMH H IyJMTypHo-npOCBeTH-

TejmHbmH maTepHaJnaMH.

Cmamb.q 4

,aoroBapHBaIoujneci CTOpOH i 6yjr crioco6CTBOBaTb:

a) B3amHomy o6meny HaytumiH pa6oTHHamH, npoqeccopamH, goqeHTamH,

accHcTeHTaMH, acIIHpaHTaMH, yLqHTeimMH H pa6OTHHxamH mRoji;

6) coTpyrHHxiecTBy aageMHri, HayxIHbIX yqpe>KFeH(HH H BbICmHX yqe6HbIx

3aBegeHRRi, o6meHy yemmMH H pa6OTHHIKamH BbICHIHX ytie6HbIX 3aBegeHHri, HX

yacrmo Ha KoHrpeccax, 3acegaHHx H KOH43epeHujHBx, co3biBaeMbIX B gpyroR
cTpaHe, a Tamoe HenocpegCTBeHHoMy coTpygHHqeCrBy HayiHb1X y1pe>eHHH H

BLICIHX yqe6HbuX 3aBegeHHHt npi pemeHHH HaytHo-HccjiegoBaTemcRHX 3agaq;

e) nepegaqe HHbopMagHH H TexHHIqecHx o yMeHTOB 0 npH6opax gna

Haym'oRi pa6OTbI, a Taoxe H o6MeHy 3TtmH rrpH6opaMH B pamKax geIcTByIoIIX

cornameHHi;

z) o6yqeHm B 3aoqHOA acrNpaHType H goKropaiType rpawgaH gpyroR cTpaHbI;

3) o6MeHy cTy eRTramH gnR o6yqeHHH B BbICUlMX yTie6mbiX 3aBegeHH3X H B

cneWIHaJIrHnIX iuKonax H nJM rIpOH3BOgCTBeHHOH H HHOH IIpaITHmH;

e) coTpygmytecTBy mez gy BbICUHMH, cnegHaJMHBIMH H o61geo6pa3oBaTenL-

HimIH monamm, a TawiHe Co)eiiCTBOBaTb B3aHMH biM Ioe3gKam oTge!mHbIX JII4/ H

rpyrm c geabmw 6ojiee rniy6oioro 03HaxoMjieHHI C COOTBeTCTByIOII~eH o6iacrTwo

HayycH;
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Cldnek 3

Ob6 Smluvni strany budou seznamovat nejgirgi vrstvy obyvatelstva s
kulturnim bohatstvim nArodfi druh6 zem6 a podporovat spoluprAci organisaci
spisovatelii, hudebnich umflcfi, v3tvarn3ch umlcfi a architektfi, divadel, organi-
saci um6leck6 lidov6 tvofivosti a jinych kulturnich a osv~tov~ch organisaci.

Proto ob6 Smluvni strany budou podporovat

a) uskutefiiovini vzdjemnych zjezdfl s6listfi, dirigentfi, um~leckych
skupin, orchestril a p~veckych, tanefnich i divadelnich souborfi k um~leck~m
vystoupenim;

b) uskutefiiovAni studijnich a pracovnich zdjezdfi spisovatelfi, literArnich a
jinych kulturnich a osv&ov3ch pracovniki;

c) vydAvAni publikaci o iivot6 a kultuie nArodfi druh6 zem6;
d) vydAvAni pfekladfl litertrnich d~l a vyd~v~ni praci z oborii um~ni i z

oblasti osv~ty druh6 zem6;
e) uvid~ni divadelnich her, oper a baletfl, hudebnich skladeb a pisni druh6

zem6;
f) pofAdAni um~leckych a jinych vystav druh6 zem6;
g) pfimou spoluprici knihoven, v~m~nu kniinich novinek, hudebniho

materidlu, reprodukci v3tvarnych d~l a jin~ho um~leck6ho a kulturn6-osv~tov6ho
materiilu.

(ldnek 4

Ob6 Smluvni strany budou podporovat

a) vzjemnou vym~nu v~deckych pracovnikfi, profesorfl, docenti, asistentfi,
aspirantfi, u~itelfi a gkolskych pracovnikfi;

b) spoluprici Akademii, v6deckych a vysoko~kolskfch istavfi, vm~nu
v~dcia a vysokogkolskych pracovnikfi, jejich 6i6ast na kongresech, zasedAnich
a konferencich, konanych v druh6 zemi, jakoi i pfimou spolupr~ci v~deckch
fistavfi a vysokfch gkol pfi fegeni v6decko-vyzkumnych iikolfl;

c) pfedAvAni informaci a technickych podkladfi o v~deckych pfistrojich,
jakoi i vym~nu t~chto piistrojfi v rAmci platnch dohod;

d) studium v dAlkov6 aspirantufe a obhajoby doktorskych disertafnich
praci ob~anfi druh6 zem;

e) vym~nu studentfi ke studiu na vysokych a odbornych gkolch a na
vyrobni a jinou praxi;

f) spoluprAci mezi vysokymi, odbornymi a v~eobecn6-vzd~Avacimi gkolami
a vzdjemn6 nivgt~vy jednotlivych osob a skupin za fielem blifiho poznAni
zem6 a pfislugn6ho v6dniho oboru;
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oic) opraml3aJH siemiufl no H3bIKy, .nTepaType HHbIM BOnpOCaM RYYIMyPbI
H HayKH gpyroR cTpaI-i, a TaR)*e o6MeHy neKTopaMl;

3) o6MeHy H nepeBoriy nayrnHori H yqe6Hofl IHTepaTypbi, MeTogHqecHx

mtaTepnaHOB H o6meHy cnei1anJHbIMH 4)Hj~MaMH gim yqe6HbIX genefi.

CmambR 5

UoroBapHBamuHec CTOpOHbI 6yfyT coerelcTBOBaTb:

a) corpygHmxecTBy Merly opraHaMa neqaTa H opraHH3aiH5iMH >KypHaJIHCTOB3
AeaTemHOCT areHTcTB neiaTm H ,oppecn0HreHTOBpyrofI cTpaiHI, o6meHy >IypHa-
acTamH H gejieraupHmH pa6oTHHHOB nexiaTH;

6) coTpygHrmHeCTBy meq)(Uy pagHoH Tej eBHgeHmeM o6eHx cTpaH, B MaCTHOCTH,
ClIOC06CTBOBaTE. o6Meny riepegaxamH, nporpa HaMH H MaTepHaiaMH gim paXgHo H
TeiieBHgeHHH, o6mery cneiwaJHOrI £MTeparypori, a TaIOIe o6meny pa6oTHRxaMH
PaJHO H TeneBHi~eHH5I;

a) COTPyrmxi'eCTBy mexcgy iHremaTorpadmeri o6eHx CTpaH, B tqaCTHOCTH,
ClIOCO6CTBOBaTb o6meHy OIIbITOM H KHHoMaTepHaJiamm, a TaK>Ke TBOpxzecHM iioe3g-

xoam pa6oTHKROB KHHO;

Z) COTPY H lqeCTBY me>xRgy H3glaTeJmhCHm opraH mai aH o6enx crpaH B

,qaCTHoCTH, CriOCO6CTBOBaT, o6MeHy rogoBbimH H nepcHeTHBHOIMH H3aTeJILCI<HMH

IJIaHamH, o6MeHy omrroTM; TBop-iecIIM roe3giam pa6OTHH<OB H3gaTejmbCTB, TIO-

rpajDHA H KBRHOR ToprOBJIH, peryjLqpHbiM xoacyJibTagHqm o6 H3gaHHH RH H

ny6aaxaiviA.
Cmambjz 6

)OroBapHBaomauecH CTopoHbI 6yyTc coco6cTBOBaTb:
a) coTpygHHxieCTBy B o611acTH d)H3qecioi1 KyjmTyphI H cnopTa mewfgy

pyKoBOgHtwmH opraHamH H yqpe>HemnImH qb3HiqecKofl I<ymTypbi H cnopTa,
a Tavowe meHcy MaCCOBbIMH cH3IyJMTypHbMMH H CnOpTHBHbIMH opraHH3aiWMH

o6emx cTpaH;
6) B3aHmHOmy yqacTHIO B CnOpTHBH meporpiHHTHnRx o6ex cTpaH;
a) o6meHy TpeHepamH, yxMTej mH, yxiaUHcc5, HayxiHbimI H Ap pa6OT-

HRmHRa B o6nacT 41bH3fqecoi KyjiTypbi H cnopTa;
) 06eHy onrrrom yqacrn B m efrapoIHbx CnOpTHBHbIX ibegepaig5ix

xH oprarm3a3atX;

3) o6meny ormrrom B Boipocax cnopTHBHoro o6opygoBaHm%, HmHmapi H
1ipH6opoB, npHmeHHeMbIX B o6AacTH 4H3HqecHoii xyjmTypb, H cnopra;

e) B3fHMHJIM CB5I3aM B o6AacTH cnopTHBHOro TypH3ma.

Cmam , 7

(DHHaHCOBbie Bonpocbi, CBB33aHHLie c ocyieC e Meponp 5THfR no
KYJILTYPHOMY coTpygHffleCTBy, npOBo0HML1X B COOTBeTCTBHH C Hacmo5im Corna-

wemHeM, aoroBapHBaorgHecq CTOpOHbi 6ygr pa3peinam nyTem pacqeTOB Ha

OCHOBe B3aHMHIOCTH.
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g) pofid~ni pfedn.ek o jazyce, literatuie i jin3ch otizkdch kultury a v~dy
druh6 zem, jakoi i vm~nu lektorfi;

h) vqm~nu a pfeklAdini v~deck6 a studijni literatury, metodick3ch materiAli
a v3m~nu odbornfch filmfi pro studijni fiTely.

Cldnek 5

Ob6 Smluvni strany budou podporovat

a) spoluprAci tiskovfch org~nfi a novin~Iskfch organisaci, 6innost tiskovqch
agentur a novin6ifsk)ch zpravodajf druh6 zem6, vqm6nu novinJi a delegaci
tiskovqch pracovnikfi;

b) spoluprici mezi rozhlasem a televisi obou zemi, zejm6na vm6nu relaci,
programov6ho materiAlu pro rozhlas a televisi, odborn6 literatury a rovnH
vqm6nu rozhlasovch a televisnich pracovnkfi;

c) spoluprAci mezi kinematografiemi obou zemi, zejm6na vm6nu zku-
genosti a filmov6ho materiilu, studijni a pracovni zjezdy filmovch pracovnikfi;

d) spoluprAci mezi vydavatelsk)mi orgAny obou zemi, zejm6na vym6nu
rofnich a perspektivnich edifnich plnfi, v)m6nu zkugenosti; studijni a pracovni
zdjezdy pracovnikAi nakladatelstvi, tiskAren a kniiniho obchodu, pravideln6
konsultace o vydivini knih a publikaci.

Cldnek 6

Ob Smluvni strany budou podporovat

a) spoluprAci v oboru t6lesn6 vchovy a sportu mezi fidicimi orgAny a
institucemi t~lesn6 vqchovy a sportu i mezi masovqmi t~lovchovn)mi a sportov-
nimi organisacemi obou zemi;

b) vzjemnou filast na sportovnich podnicich v obou zemich;
c) wqm~nu tren&Ai, ufiteki, studujicich, v6deck)ch a jinych pracovnikfi v

oboru t~lesn6 vchovy a sportu;
d) vym~nu zkugenosti z Oifasti v mezinArodnich sportovnich federacich a

organisacich;
e) vqm~nu poznatkfi v otfzkch sportovnich zafizeni, nAifadi a v6deckych

pfistrojfi z oboru tdlesn6 vychovy a sportu;
f) vzijemn6 styky na poli sportovni turistiky.

Cidnek 7

Finanfni otAzky, spojen6 s provAd~nim akci kulturni spoluprice podle t6to
Dohody, budou ob6 Smluvni strany fegit siitovinim na zAklad6 vzjemnosti.
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Cmam6. 8

C ilJlmO OcyigeCTBJIeHHo6.63aTeJmcTB, BbITexaIoHgHx H3 HaTOmItlero Corjia-
luemm, C03gaeTcH CoBeTcRo-MexocJIoBailaA CMeluaHHa KowimHccHIR no xynLTyp-

HOMy COTpyAHHxeCTBy, B COCTaB KOTOpOfi CTopOHbI Ha3HaqaT no 5 npegcTaBrTeirei.

Cmamb 9

CMemaHHaR KoMHccHR 6ygreT co6HrpaTmca Ha 3acegaHmq nooqepegio B MocxBe

m B IIpare no mepe HagO6HOCTH, ogHaKO He perxe ognoro paaa B rog. flpegcegaTenm-

cTByeT Ha 3acegamHH CMemamorI Koimccrm fpegcTaBHTesm cTpaHI, B KOTOPOR

11pOHCXOgHT 3acegaHHe.

CmambR 10

B aagaqy CMeiuamofi KoMtHccnn BXOAMT pa3pa6oTia emcerogHbix inaaHo
kJybTypHoro COTpygMrqecTBa, o~roTaBjmBaeMbIX nyreM HenocpegcTBei-ibix

CHOiueHHH Mecnry COOTBeTCTByIOLXHmH BegOMCTBaMH o6eHX cTpan H npegcTaBime-

MbIX Ha yTBep~geHme HlpaBnTeIcTB )IoroBapHBaIounxCq CTOpOH. qonoJlHeRR

ILm H3MeHeHHH ewerogHix rflHOB MoryT IIpOH3BOgHTbC31 C cormacHs o6enx
jIoroBapuBaioiqwxcH CTOpOH. 3TH ewerogHile nJIaHbi, nocne yTBepwgCeHH

IIpaBTejicTBamH o6enx cTpaH, 6ygyT Ocyu1ecTBJIThC COOTBeTCTByIoIIHMH

BegOMCTBaMH, ROTOpbIe C 3TOg IeJlblO MOryT 3amioxlaT, Mem(gy Co60 Heo6xogmvbie

coriIamieHni.

Cmamb.R 11

PacxogbI, cBH3aHHbie c rpoBegermeM 3acegaHmi CMeiuaHHoi KOMHCCHH,

HeceT CTOpOHa, Ha TeppHTOPHH ROTOpOfi C~emanHaA KoimccHR IIpOBOgHT CBOIO

pa6oTy.

CmambR 12

3aicmoqeHnuie panee coriaineHHr me>Ky [IpaBm~eJMcTBammi, a Tawoxe me>Rny

OTge JIHbIMH BegOMCTBaMH H opraH3 aim o(5enx cTpaH OCTaIOTCH B cHile, eciH

OHH He npOTHBopeqaT IIOCTaHOBjieHHqM HacToqiiero Cornamemui.

CmambA 13

Hacroaqigeee Cor~iameHme BCTynaeT B cHJy co gim ero noXmcanHA.
Corjiamenne 3axnioqaeTcni CpOKOM Ha HqTr ileT C TeM, HTo ecim HR OgHa H3

J1AoroBapHBaiouJHxcH CTOpOH He 3aqBHT 3a muecL MecigeB Ao HcTexieHmH 3Toro

cpoxa 0 CBoeM n-ejiaHHH npepaTHTb ero gericTBHe, CormameHne ocTaeTCR B CHne

Ha cnegyouAHe IMTB JIeT.
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Cldnek 8

K pln6ni zAvazkfi, vypl vajicich z t~to Dohody, zfizuje se Sov~tsko- es-
koslovenski smigend komise pro kulturni spoluprdci, do kter6 ob6 strany jmenuji
po 5 zistupcich.

Cidnek 9

SmigenA komise se bude schAzet stfidav6 v Moskv6 a v Praze podle potfeby,
avgak alespofi jednou za rok zo pfedsednictvi 6lena komise Smluvni strany, na
jejimi iizemi se bude konat zasedini.

Cidnek 10

Smigeni komise projednA na synch zasedAnich vidy na dobu jednoho roku
plAn kulturni spoluprAce pfipraven pfim3m jednAnim mezi pfislun mi resorty
obou zemi. PlAn se pfedklAdi vAdm Smluvnich stran ke schvAleni. Doplfiky
nebo zm6ny ro~nich plAnfi mohou b3t provAd6ny za souhlasu obou Smluvnicn
stran. Tyto rofni pliny budou po schvAleni vlAdami obou zemi uskute~fioviny
pfislugn mi resorty, kter6 k tomuto 6i6elu mohou uzavirat mezi sebou potfebn6
dohody.

Oldnek 11

Niklady spojen6 se zasedAnim smigen6 komise nese strana, na jejimi fizemi
smigenA komise pracuje.

Cldnek 12

Dohody dfive uzavfen6 mezi viAdami a rovn i mezi jednotlivqmi resorty a
organisacemi obou zemi zfistivaji v platnosti, pokud neodporuji ustanovenim
t&o Dohody.

Cidnek 13

Tato Dohoda nabude platnosti dnem podpisu.
Dohoda se uzavirA na dobu 5 let s tim, ie neoznAmi-li jedna ze Smluvnich

stran 6 m~sicA pfed uplynutim t~to lhfity sv6 pfAni ji zrugit, zfistdvA Dohoda v
platnosti dalgich 5 let.
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CocTaBJIeHo B AByX 3K3eMIUIpax, aRaBiR Ha pyCCKOM H xiemcKoM I3bImax.

ripHiem o6a TexcTa _MeimT OgHHaROBy10 CHJIy.

COBEPIIEHO B MOCxBe 1 moHm 1956 roga.

rio yIOJIHOMOxmIO

IpaBrejmcTBa Coio3a COBeTCKHX

Co.IajmcTwqecmcmx Pecny6umx
H. MHXAZJIOB

IIo ynoJMOMoE-{IO

IlpamTejmcrBa IexoCJIOBawI<OA

Pecny6un m
JIacJIaB IITOJIJI
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Sepsino ve dvou vyhotovenich, kaid6 v
ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

V Moskv6 dne 1. 6ervna 1956.

Z pov feni vliAdy
Svazu sovtsk3ch socialistick3ch

republik :
N. MICHAJLOV

jazyce rusk6m a 6esk6m, pfi 6emi

Z pov6feni vlidy
'eskoslovensk6 republiky:

Ladislav STOLL

NO 3696
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3696. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC CONCERNING CULTURAL CO-OPERATION.
SIGNED AT MOSCOW, ON 1 JUNE 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic,

Desiring to promote cultural relations in all spheres between their two
countries, with a view to the further development and strengthening of friend-
ship and co-operation between the Soviet and Czechoslovak peoples and in
order to acquaint the peoples of each country with all aspects of life in the other,

Have decided to conclude this Agreement, and for this purpose have ap-
pointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. Nikolai Aleksandrovich Mikhailov, Minister of Culture of the USSR,

The Government of the Czechoslovak Republic:
Mr. Ladislav Stoll, Minister of Culture of the Czechoslovak Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall take steps to foster and strengthen direct co-
operation between cultural, scientific and scholastic and other educational
institutions and physical culture and sports organizations in their respective
countries, with due regard to the principles of respect for sovereignty, non-
interference in internal affairs, and equality of rights.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage

(a) The exchange of experience in the spheres of culture, science, art,
scholastic and other education, physical culture and sport;

(b) Exchanges of visits by delegations and individuals with a view to parti-
cipation in artistic and sports events, artistic tours and meetings and conferences;

(c) The exchange of scientific literature;

1 Came into force on 1 June 1956, as from the date of signature in accordance with article 13.



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 353

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3696. ACCORD' DE COOPRRATION CULTURELLE EN-
TRE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIRTIQUES ET LA RIPUBLIQUE TCH] COSLOVAQUE.
SIGNt A MOSCOU, LE ler JUIN 1956

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques et le
Gouvernement de la Rpublique tch~coslovaque.

D~sireux d'6tendre dans tous les domaines les relations culturelles entre les
deux pays afin de d6velopper et de ress6rrer encore l'amiti6 et la cooperation entre
les peuples sovi~tique et tch~coslovaque, et de faire connaitre h chacun d'eux
tous les aspects de la vie de l'autre.

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 h cet effet leurs pl6 -
nipotentiaires respectifs, h savoir:

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques:

M. Nikolai Alexandrovitch Mikhailov, Ministre de la culture de I'URSS,

Le Gouvernement de la Rpublique tch6coslovaque :
M. Ladislav 9toll, Ministre de la culture de la R6publique tch~coslovaque,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'emploieront d~velopper et h renforcer la
cooperation directe entre les institutions culturelles, scientifiques et 6ducatives,
les 6tablissements d'enseignement et les organisations sportives et d'6ducation
physique des deux pays, en observant les principes du respect de la souverainet6
des letats, de la non-intervention dans leurs affaires int~rieures et de leur 6galit6
de droits.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront :
a) L'6change d'exp6rience dans les domaines de la culture, de la science,

de l'art, de l'6ducation, de l'enseignement, de l'ducation physique et des sports;
b) L'6change de visites de d~l6gations et de particuliers aux fins de repr6-

sentations artistiques, de rencontres sportives, de missions culturelles, de r~u-
nions et de conferences;

c) L'6change de documentation scientifique;

1 Entr4 en vigueur le 1er juin 1956, date de la signature, conformtment h larticle 13.
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(d) The spread of knowledge in each country of the cultural, scientific and
public life of the other country, by means of the press, radio, television, the cine-
ma, literature, music, the theatre, the organization of exhibitions and the exchange
of artistic and other cultural and educational material.

Article 3

Each Contracting Party shall make known to the broad masses of its popula-
tion the cultural riches of the peoples of the other country and shall foster co-
operation between organizations of writers, musicians, artists and architects and
between theatres, folk arts associations and other cultural and educational
institutions.

For this purpose the Contracting Parties shall encourage
(a) Exchanges of visits and performances by soloists, conductors, artistic

ensembles, orchestras and choral, dance and theatre groups;

(b) Visits for purposes of work and study by writers and literary and other
cultural and educational workers;

(c) The publication of information on the life and culture of the peoples
of the other country;

(d) The publication of translations of literary works and the publication of
artistic works and works on questions relating to the culture of the other country;

(e) The presentation of plays, operas and ballets and the performance of
musical compositions and songs of the other country;

(f) The organization of arts and other exhibitions relating to the other
country;

(g) Direct co-operation between libraries, and the exchange of new publica-
tions, musical scores, reproductions of works of art and other artistic, cultural
and educational materials.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage:
(a) Exchanges of visits by scientific workers, professors, lecturers, assistant

lecturers, post-graduate students, teachers and school workers;

(b) Co-operation between academies, scientific establishments and higher
educational institutions, the exchange of scholars and workers of higher educa-
tional institutions and their participation in congresses, meetings and conferences
convened in their respective countries, and direct co-operation between scientific
establishments and higher educational institutions in the solution of scientific
problems;

(c) The exchange of information and technical documents on equipment
used in scientific work, and the exchange of such equipment in accordance with
existing agreements;
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d) La connaissance pour chacun des pays de la vie culturelle, scientifique et
sociale de l'autre, par la presse, la radio, la t6l~vision, le cin6ma, la litt6rature,
la musique, le theatre, l'organisation d'expositions et l'6change d'ceuvres d'art et
d'autres ouvrages culturels.

Article 3

Chaque Partie contractante fera connaitre aux masses de sa population les
richesses culturelles des peuples de l'autre pays et favorisera la cooperation entre
les organisations d'6crivains, de musiciens, de peintres et d'architectes, ainsi
qu'entre les th6atres, les associatons d'art folklorique et autres institutions
culturelles et 6ducatives.

A cette fin, chaque Partie contractante encouragera
a) Les tourn~es et representations de solistes, de chefs d'orchestres, d'en-

sembles artistiques, d'orchestres, de cheurs, et de troupes d'art chor6graphique
et dramatique de l'autre pays;

b) Les missions d'6crivains, de littrateurs et d'autres travailleurs intellec-
tuels et 6ducateurs;

c) La publication de renseignements sur la vie et la culture des peuples de
l'autre pays;

d) La publication d'ouvrages de l'autre pays: traductions d'ceuvres litt6-
raires, reproductions d'ceuvres d'art et 6tudes sur l'6ducation;

e) La repr6sentation de pices de theatre, d'opras et de ballets et l'ex6cu-
tion d'oeuvres musicales et de chansons de l'autre pays;

f) L'organisation d'expositions artistiques et autres de l'autre pays;

g) La collaboration directe entre les biblioth~ques et l'change de livres
nouveaux, d'ceuvres musicales, de reproductions d'oeuvres d'art, et d'autres
ouvrages artistiques et culturels.

Article 4

Chaque Partie contractante favorisera :
a) L'6change de chercheurs scientifiques, de professeurs, de charg6s de

cours, de maitres de conf6rence, de boursiers de th6se, d'intituteurs et d'autres
membres du corps enseignant;

b) La coop6ration entre les acad6mies, les institutions scientifiques et les
6tablissements d'enseignement sup~rieur, l'change de savants et de professeurs
de l'enseignement sup~rieur, et leur participation aux congr~s, reunions et
conf6rences qui se tiennent dans l'autre pays, ainsi que la coop6ration directe
entre les institutions scientifiques et les 6tablissements d'enseignements sup6rieur
dans le domaine de la recherche scientifique;

c) L'6change de renseignements et de documentation technique sur les
instruments de la recherche scientifique, et l'6change de ce materiel conform6-
ment aux accords en vigueur;

N O
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(d) The provision in each country of correspondence courses for citizens
of the other country studying for masters' or doctors' degrees;

(e) Exchanges of students with a view to their attendance at higher educa-
tional institutions and special schools and for practical production and other
training;

(f) Co-operation between higher, special and general educational schools,
and exchanges of visits by individuals and groups desirous of extending their
knowledge of particular branches of science and learning;

(g) The organization in each country of courses on the language, literature,
culture and science of the other country, and the exchange of lecturers;

(h) The exchange and translation of scientific, scholarly and instructional
literature and methodological material, and the exchange of special instructional
films.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage

(a) Co-operation between newspapers and periodicals and associations of
journalists, the work of news agencies and press correspondents of their respective
countries and the exchange of journalists and delegations of press workers;

(b) Co-operation between the radio and television systems of their two
countries, and in particular, exchanges of broadcasts, programmes and radio and
television material, of technical literature and of radio and television workers;

(c) Co-operation between the film industries of their two countries, and in
particular, the exchange of experience and film material, and work and study
visits by film workers;

(d) Co-operation between publishing organizations of their two countries,
and in particular the interchange of annual and long-term publishing programmes
and the exchange of experience; work and study visits by publishing, printing
and book-trade workers and regular consultation on matters relating to books and
publications.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage
(a) Co-operation in the sphere of physical culture and sports between cen-

tral physical culture and sports organs and institutions and between mass
physical culture and sports organisations of their two countries;

(b) Joint participation in the organization of sports activities in their two
countries;

(c) The exchange of trainers, teachers, students and scientific and other
workers in the sphere of physical culture and sports;

(d) The exchange of experience relating to participation in international
sports federations and organizations;
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d) L'enseignement par correspondance destin6 des 6tudiants de licence ou
de doctorat de l'autre pays;

e) L'6change d'6tudiants appel6s suivre les cours d'6tablissements d'ensei-
gnement sup6rieur et d'6coles sp6ciales ou h faire des stages;

f) La coop6ration entre les tablissements d'enseignement sup6rieur, les
6coles sp6ciales et les 6tablissements d'enseignement g6n6ral, ainsi que les visites
de particuliers et de groupes d6sireux d'approfondir dans l'autre pays leur con-
naissance de branches particulires de la science;

g) L'organisation de cours sur la langue, la litt6rature, la culture et la science
de l'autre pays et l'change de maitres de conf6rence;

h) L'6change et la traduction de documentation dans les domaines des scien-
ces de l'enseignement et de la m6thodologie, ainsi que l'6change de films sp6ciaux
de caract~re 6ducatif.

Article 5

Chaque Partie contractante encouragera:
a) La cooperation entre les organes de presse et les associations de journa-

listes, l'activit6 des agences et correspondants de presse de l'autre pays et l'6change
de journalistes et de d~lkgations de travailleurs de la presse;

b) La cooperation entre la radio et la t6lvision des deux pays, et notamment
l'6change d'6missions, de programmes, de documentation, d'ouvrages specialists
et de sp~cialistes de la radio et de la t~l~vision;

c) La cooperation entre les industries cin~matographiques des deux pays,
et notamment l'6change d'exp6rience et de films et les missions de sp6cialistes de
l'industrie cin~matographique;

d) La cooperation entre les organisations d' dition des deux pays, et
notamment l'6change de programmes d' dition annuels et h long terme, l'change
d'exp~rience, les missions de sp~cialistes de l' dition, de l'imprimerie et du
commerce des livres, et l'organisation de consultations r6guli6res sur l'6dition
des livres et des publications.

Article 6

Les Parties contractantes favoriseront :
a) La coop6ration dans le domaine de l'6ducation physique et des sports

entre les directions, les institutions et les organisations populaires sportives des
deux pays;

b) La participation de chaque pays aux activit~s sportives de l'autre;

c) L'6change d'entraineurs, de moniteurs, d'6lves, de chercheurs scien-
tifiques et d'autres sp~cialistes de l'6ducation physique et des sports;

d) L'6change d'exp~rience touchant la participation i l'activit6 d'organisa-
tions et f~drations sportives internationales;
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(e) The exchange of experience relating to sports equipment, supplies and
apparatus used for physical culture and sports purposes;

(f) Mutual relations in the field of sports tourism.

Article 7

Financial questions relating to the application of measures for cultural co-
operation taken in pursuance of the present Agreement shall be settled by the
Contracting Parties on a basis of reciprocity.

Article 8

With a view to the fulfilment of the obligations resulting from this Agree-
ment, a Mixed Soviet-Czechoslovak Commission on cultural co-operation shall be
set up, to which each Party shall appoint five representatives.

Article 9

The Mixed Commission shall meet when necessary, but not less than once a
year, in Moscow and Prague in turn. Meetings of the Mixed Commission
shall be presided over by a representative of the country in which the meeting
is being held.

Article 10

It shall be one of the tasks of the Mixed Commission to work out annual
plans for cultural co-operation, prepared on the basis of direct consultation
between the competent agencies of both countries, which plans shall be submitted
to the Governments of the Contracting Parties for their approval. Such annual
plans may be supplemented or amended with the consent of both Contracting
Parties. After approval by the Governments of both countries, the annual
plans shall be carried into effect by the competent agencies, which may for this
purpose conclude between themselves such agreements as may be necessary.

Article 11

The expenses connected with meetings of the Mixed Commission shall be
borne by the Party in whose territory the Mixed Commission is performing its
functions.

Article 12

Agreements previously concluded between the two Governments and be-
tween individual agencies and organizations of both countries shall remain in
force, if they are not at variance with the provisions of this Agreement.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
No. 3696
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e) L'6change d'exp6rience touchant l'6quipement sportif, les fournitures
et les appareils utilisgs dans la pratique de l'ducation physique et des sports;

f) Les relations entre les deux pays dans le domaine du tourisme sportif.

Article 7

Les Parties contractantes r6gleront sur la base de la r6ciprocit6 les questions
financi~res dgcoulant de l'application des mesures de coop6ration culturelle
prises conform6ment au pr6sent Accord.

Article 8

Afin d'assurer l'ex6cution des engagements d6coulant du pr6sent Accord, it
sera cr66 une Commission mixte sovi~to-tch~que de coop6ration culturelle, oil
chaque Partie aura cinq reprgsentants.

Article 9

La Commission mixte se rgunira selon les besoins, et au moins une fois par
an, alternativement h Moscou et h Prague. Elle sera pr6sidge par le repr6sentant
du pays oil se tiendra la reunion.

Article 10

La Commission mixte sera chargge d'6laborer, par des contacts directs
entre les services comptents des deux pays, des plans annuels de coopgration
culturelle qui seront sournis pour approbation aux Gouvernements des Parties
contractantes. Ces plans annuels pourront &re compl&ts ou modifi6s avec
l'assentiment des deux Parties contractantes. Une fois approuvgs par les Gouver-
nements des deux pays, ils seront mis h execution par les services comptents,
qui pourront conclure h cette fin les arrangements ngcessaires.

Article 11

Les dgpenses qu'entraineront les r6unions de la Commission mixte seront
ii la charge de la Partie sur le territoire de laquelle si6gera la Commission.

Article 12

Les accords antrieurement conclus entre les Gouvernements, les services
comp6tents et les organisations des deux pays resteront en vigueur s'ils ne sont
pas contraires aux dispositions du prgsent Accord.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
NO 3696
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The Agreement shall remain in force for a period of five years, and unless
notice of its termination is given by one of the Contracting Parties six months
before the expiry of the said period, shall continue in force for a further five years.

Done in duplicate, in the Russian and Czech languages, both texts being
equally authentic.

DONE in Moscow on 1 June 1956.

By authorization
of the Government

of the Union of Soviet
Socialist Republics

N. MIKHAILOV

By authorization
of the Government
of the Czechoslovak

Republic :
Ladislav STOLL
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Le present Accord est conclu pour cinq ans, 6tant entendu que si aucune
des Parties contractantes ne fait connaitre h l'autre, six mois avant 1'expiration de
cette p~riode, son intention de le d6noncer, il restera en vigueur pour une nouvelle
p6riode de cinq ans.

Fait en double exemplaire, en
faisant 6galement foi.

FAIT Moscou le ler juin 1956.

Par autorisation
du Gouvernement

de l'Union des R~publiques
socialistes sovi&iques:

N. MIKHAILOV

langues russe et tch~que, les deux textes

Par autorisation
du Gouvernement
de la R~publique
tch~coslovaque :
Ladislav STOLL

NO 3696
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[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2 3697. COPJIAIIIEHHE 0 KYJILTYPHOM COTPYIHI-
HECTBE ME)KaY COIO3OM COBETCKH4X COIIJHAJIH-
CTHECKHX PECIIYBJIIK H HAPO)HOII PECIIYBJIH-KOI~ BOJIFAPHH

IpaBHreilCTBO Colo3a COBeTCKHX CoIgHa.CTHeCHX Pecnv6im H IpaBH-
TeJmCTBO HapoAHori Pecny6mRH Borirapm, cTpe~M~ci, x BceMepHOMV pacmuHpeHrno
KYJIyTypHIX CBI3ef Me)HKg o6eHmH crpaHavu B HHTepecax gasmaefmero pa3BHTHIR
H yxperiemli ,py>R6bI H cOTpyY-HqieCTBa me>Kgy ,ByMq 6paTCKHMn HapogxamH,
a Taioce B3aHMHOrO BcecTOpOHHero o3HaOMnemi c H(H3HIIO Hapog[OB o6emx cTpaH,

pemuIM 3aRJIoMIHT Hacrosamee Cormamerme H C 3TOA ileimo Ha3HaqHjI

coumm YnojmoMoqeHIblmH:
IIpaBiireihCTBO Colo3a COBeTCHHX CoiuamcTHlec=x Pecriy6mi -

Kaq)TaHOBa CepreH BacalmeBHqa, ilepBoro 3aMecTlTejA MHHHcTpa Kyjm-
TypbI CCCP,

ILpaBHTelhCTBO HapogHoiR Pecliy6iiHmi BonrapHm

Kapno JIyiaoBa, Htpe3BbiqaAHoro H ooInoMotloro Ilocnia Hapogmft
Pecny6imum Bonrapm B CCCP,

HOTOpbie nocae o6MeHa oJIHoMo'naMH, HafgeHHbIMH B AOJD4<HOii 4)opMe H
noJIoM niopA1Ke, CorjiacHJmcIb 0 rmecaegymmeM:

CmambR 1

)AoroBapHBmamecm CTOpOHbI 6ygyT BceMepHo pa3BHBamr H yKipermRT RyjIm-
Typnoe CoTpymHHtiecTBo mewgy o6eHmH cTpaHamH Ha oCHoBe npHHI HnoB yBaHeHHq
cyBepeHHTeTa, HesmemareImcTsa BO BHyTpemHHe gena H paBHonpaBHJI.

Cmamba 2

)IoroBapHBaiouWecH CTOpOHbI 6ygyT o6memaTmcI onwrOM H gocTfH>eHHMt
B o6JIacT HayKH, .rmTepaTypbi, HClyCCTBa, Bibicmnero o6pa3OBaHH, IpOCBeiqeHHH,
pagoHBelAaHH3, KHHemaTorpaqImH, ileqaTH, 3gpaBooxpanemm, (H3HtiecKoi KyJm-
TypbI H ciopTa H B ,gpyrHx 06JIaCTqX KyJMTyPbI nyTeM B3aHMHOrO Iianpaai~emx
.eieralmRi, OTgeJIIHbIX geHreJneii HayKH H I-yJITyprI, npeocraBwiemm H4Hqopmau
H COOTBeTCTByIOIIXHX MaTepHaJIOB.

B iaCTHOCTH, , ]orOBapHlBaIoIHeci CTOpOHb I 6yjyT nooUIp ri, H o6ecnetmBaTr:

a) nepeBog H H3aHHe Ha CBoer TeppHTopHH npOlH3Begelf riojHTHiecKoAi,
HayqHori, xygoIecTBeIoi H HHOkI JilmepaTypbI, 3aBaemorl gpyroft CTOpOHOil;
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 3697. CLIOFOaBA 3A KYJITYPHO C-bTPYAHHIECTBO
ME)KaYI CbtO3A HA C'bBETCKHTE COIJIIAJ1ICTH-
qECKH PEHYBJIKIIH H HAPOaHA PEITYBJIHKA BIJI-
FAPHA

rIpaBHTeicTBOTO Ha CIo3a Ha CBeTCKHTe CoIwamncrTrqeciH Peny6mixi H
IlpasTeIcTBOTO Ha Hapogia Peliy6nrtxa BEibrapHq, B crpeme)ca CH ICM BceMep-
HOTO pa3mp aHe Ha KyjrrypHrre BpT.3KH MeXW g BeTe cTpaHm B Hmrepeca Ha
no-HaTaYttUHOTO paaBHrre H yxpenBaHe Ha gpyi6ara H cbTpygHHIMecrBoTo M1 eW
A aa 6paTcIH Hapoga, a cbujo Tmaa Ha B3aHMHOTO BcecTpaHHO 3alO3HaBaHe c

HMMBOTa Ha Hapogre Ha gBeTe CTpaHH,

perunxa ga cKIuo'Iar HacTosnama Cnorog6a H 3a Ta3H ge Ha3amHxa xaTo

CBOH HIWjHOMotIia :

flpaBHTexCTBOTO Ha C 1o3a Ha COrBemcmre CotwajmcTiqecxH Peny6jimm -

Cepreri BacHJIeBHM KaTaHOB, IrfLpBH 3aMecTHHxc - MHHICThp Ha iyarrypaTa
Ha CCCP,

1IpaBHTejcITBOTo Ha Hapogaa Peny6mua Bmapim -

Kapno JIyxaHOB, H3BLHpegeH H mamomiOeH nocJiaamH Ha Hapogua Peny6-
au<a BaIrapwM B CCCP,

Horro cjiegbpa3miHa Ha rmrmoMotmITa, HaMepeHH B c'boTmeTHaTa 4opMa H

naTebH peg, ce c-riiacnxa 3a CJIeAHOTO:

ElHefl 1

)joroBapmiWTe ce CTpaHm BceMepHO mie pa3BHBaT H yiperiBaT xyrrTypHOTO
cLTpyHHxecTBo MerHUW gBeTe CTpI H Ha 0CHOBaTa Ha rIIp HmJ Ha yBacaBale
cyBepemfreTa, HeHameca B'LB BTpeunttIre pa6oTH H paBHoIpaBHeTo.

tlAeu 2

)JoroBapaummTe ce CTpam4 ue cH o6meH5T omrra H nocmwemmrma B o6nacrra
Ha Hayaa, JHrrepaTypaTa, H31yCTBOTO, BHCIueTo o6pa3oBalme, ipocBeTaTa,
pagopa3rp-bcKBaHero, KIHemaTorpa4)H5Ta, nexiaTa, 3gpaBeona3BaHero, 4)H3H-
qecKaTa xyjrrypa H cnOpTa H B gpyrwre o6JIacTH Ha xyarypa qpe3 B3aHmHOTO
mzrpaiaHe Ha geaeraipm, orgemm gekpi Ha HayKara H KymiTypaTa, ripegoeraBmme
1mH4opMaiwHa H C'LOTBeTHH MaTepHaim.

Ilo-cneiniiaao, IoroBapatutme ce CTpaHH ige HaCmpqaBaT H oCHypHBaT:

a) rrpeBeKgaHe H H3gaBaHe Ha CBMwa TepmropHm npoH3BegeHem Ha nOJiTH-
ilecKaTa, HayxiHa, xygowecrBeHa H gpyra nrepaTypa, H39aBaHa OT Apyrara CTpaHa;
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6) cogercmrBne npoiaTy Ha CBoei TeppHTOpHH xygoHceCTBeHHbrX, 9o0yMeH-

TaJIhHbIX H HHbLX HHO4)HMAIO3B, HpOH3BegeHHbIX pyroR CTOpOHOiA;
6) o6MeH nHcaTeiHMH, >HypHamcTanH, KOMHO3HTopaMH, xyoAcHHHaMH, apxH-

TeRTOpaMH, TeaTpaJMhHbIMH, onepHbIMH H caMogeaTeJIHbIMH ROJUiIeKTHBaMH H
OTeCb.iHMH apTHcTaMH-HclIOHHTejmMH, fIOCTaHOBaMH ApaMaTHTeCKMx H ofIepHbIX

cneHTaymei, HOTaMH, rpammocjoHHbimH rnacTmnHamH, MarHH'rroHHbIMH 3aCIMH

H 9~p.;

Z) H3yqeHHe abima gpyroki aoroBapHBaioiqeici CTopoHmI;

0) ycTaHoBTieHHe perynqpi5bIX CBH3erl MeH{gy COOTBeTCTByIuIHHmH axage-
MRLMH HayH, HayqHo-HccieOBaTeibcK mH HHCTHTyTanH H BbICIIIHMH yIqe6HbIMH

3aBegeHHaMH; o6MeH cTygeHTaMH H aCIHpaHTaMH, a Tamioe B3aOMHoe HanpaBJem~e
npo4jeccOpOB H npernogaBaTeiie By30B Jmi qfeHHq1 eiCHIpr Ha oTgeJILHbie TeMbI;

e) o6meH rIHTepaTypHbIMH, xygo;>IeCTBeHHhimH H HH4qopmaoHH IMH MaTepHa-
iamH i ri HenaTH H pagHo;

xc) o6meH yqe6Hmaam, negarormqecoi JiTepaTypHorH, yqe6H(uH rmaamH
H riporpammamH, a Taioxe yqe6HbIMH (bHJIrMamH;

3) B3HMHm~oe npegocTaBjieHHe HOBbiX netaTHLIX H3XaHHrI H nionomteme
ijeHTpaimimix 6H6JMOTeK cTapmmm neqaTmbimI, H3gaHHHMH, a Taioxe pacmHpeme
o6meHa RHHramH, nepegaBaembimH Bo BpeMeHHoe rIOJLb3OBaHHe;

u) o6MeH pa3MHIHbIMH BbICTaBxaMH;

K) o6MeH CII0pTHBHI-IMH KOMaHaMH H oTgeJmhHbimH CHOpTcMeHaMH gJMU ripo-
BegeHHH copeBoBaHHAi, a TaK>Ke JlTepaTypori HO Boripocam c3H3Hqecofl <yJMTrypbI
H cfopra, yxe6HbmuH HporpamamH, ITIaHaMH H Ap.;

A) oprarmaaixIO B3aHMHbIX 31c<CypCHri H o6meH TypHcTamH.

Cmambn 3

Ho Bonpocam xyjmTypHoro coTpygHlqecTBa B HeOTOpbIX o6iacT5x, TaHxi
Rax pagoBeuxame, FmHemaTorpa4bmi, netamb, o6yqemae crygeHToB H acrimHpaHTOB
H, 9p., MoryT 3aKJItIaTCH oTg meJHbie coranema HenocpegcrBeHo mem>xy

COOTBeTCTByIIIHMH BegomCTBamH CTOpOH.

CmambR 4

.JoroBapHBaiouwecn CTopoHb 6yryT cogeriCrBOBaTb pacHIpemo CB313err
mer>Kxy o6igecTBemmim opraHm4aimui o6enx cTpaH.

CmambA 5

<IHHaHC0BbIe BoipOCblI, CB313aHHbIe C ocyiIeCTBjieHHem mepOnpH1THi HO
I(YJUTYPHOMY coTpygaHmteCTBy, nIpoBo0HMbX B C00TBeTCTBHH C Hacrttqim Corma-
iIeHmem, frpH OTCyTCTBHH HHor OrOBopeHHOCTH, 6 yAwT perymnpoBaTci rrem
pactleTOB Ha OCHOBe B3aHMHoCTH.

o. 3697
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6) c bAeikCTBHe 3a npo>eXTlpaHe Ha CBOHTa TepHTOpHH1 xyTowHeCTBeHH, )JORY-

MeHTaJumn H gpyrn 4HaJImH, npOH3BegeHH OT gpyraTa CTpaHa;

a) pa3aI-sa Ha rmcaTe.Tm, xypHanaCTH, KOMlMO3HTOpH, xygoErrYHHm, apXlTeHTH,

TeaTpaJIHH, onepHH H caMogeiiHm KoJIeHTHBI H OTeiTiHH apTHCTH-H3nBJIHHTeJm,

fIOcTaHOBKH Ha JgpaMaT-iecxm H onepHH cneHTaKJn, HOTHH MaTepHaaM, rpamoboHHH
ImIOtlH, MarHHTO(OHHH JIeHTH H xgp.;

z) H3yqaBaHe e3HKa Ha gpyraTa aoroapmuta ce CTpana;

0) yCTaHOBBaHe peonHH Bp-b3KH MeH(JW C'bOTBeTHHTe aI<ageMHH Ha HayIHTe,

Hay'-HO-H3cJIeAoBaTeJIcKH HHCTHTyTH H BHCUIH ytie6HH 3aBegeHmi, pa3MHHa Ha

CTyeHTH H aCIHpaHTH, a c'Ligo Taa B3aHMHO H3npawlaHe Ha npobecopH H npeno-

ga~aTei m OT By3OBeTe 3a H3HaCIHe JeIHIHH Ha 0T~eJIHH TeMH;

e) pa3MaHa Ha JIHTepaTypHH, xyoCeCTBeHH H HHc1opMaIH0HHH MaTepHaJUl 3a

nexaTa H pa HOTO;

.w) pa3Mma Ha yqe6muw, negarorqecxa JMTepaTypa, yxe6Hm naHOBe H

nporpaMH, a Taia c'BLijo yqe6HH 4)HbJIMH;

3) BaHMHO npe~xocraBaHe Ha HOBH neqaTHI H3gaHiH H floflIBaHe Ha IreHTpaA-
HiTe 6H6JOTenn CBC cTapH netiaTnH H3MaMrl, a citUAo Tana pa3uMpIBaHe pa3M5I-

HaTa Ha ICHIFH, npegaBam 3a BpeMeHHo nOJI3yBaHe;

u) pa3mHma Ha pawarnnm H3Io>6H;

K) pa3Mmfia Ha cfopTHfl OT6OpH H oTgemrio CIOpTHCTH 3a npoBe>KgaHe cThcTe-

3aHHa, a CLmo Taxa Ha JmTepaTypa 11o BsLlp0CHTe Ha 1HSH'ieCKaTa Kyiiypa H
cnopTa, yqe6m nporpaMn, fllaHOBe H Ap.;

A) opraHH3awUIZ Ha B3amniwi eiKcKyp3HH H pa3MHa Ha TypacTH.

tIAeu 3

Ho B-hnpOCHTe Ha HYJITypHOTO c-bTpy IecTBO B HHKOH o6J1acTH, xaT0 pagiiio-

pa3IlpcKBaHeT0, icnHeMaTorpa4rnaTa, nexaTa, o6yxaBaHeT0 Ha CTyg4eHTH H acln-

paHTH H Ap., MoraT ga ce CHJUmOBaT OTgeJIHH cnopa3ymeHHH nenocpeaCTBemHo

MeHcgy CThOTBeTHHTe BegoMCTBa Ha CTpaiwre.

tIAeu 4

JoroBapnLaWTe ce CTpaHH uAe c-geflCTByBaT 3a pa3uHpqaaHe Bp'3HTe

mew)gy o61ecTBemrre opraHH3aIxHH B xBeTe CTpaHH.

tAen 5

(ItHHaHCOBHTe BbflpocH, CBbp3aHH C OCLIIeCTBHBaHeTo Ha meponpHHTHATa no

KyJITypHOTO C-TpygHmI4eCTBO, npoBe>KgaHIn B Cb0TBeTCTBHe C HacTosIIlaTa Cno-
rog6a, axo He e yroBopeHo cIeI aIHO, iAe ce ype>xcaT Ha OCHOBaTa Ha B3aHM-
HOCTTa.

NO 3697
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Cmamba 6

B uenax ocyiecTBnemna HacToquero Cornaimemm Co3gaeTcH CMemamar
CoBeTcxO-onrapcKas Koimccn no IYJMTypHOMy COTpyAHxecTBy, B COCTaB

ROTOpO CopoHbI Ha3HaqaT no 3 npecTaBHrenq.
B 3agaxy KoMaccnn BXOXUIT pa3pa6oTxa e>xerorumxx iaHoiB xyamTypHoro

coTpylHHqecTBa, xoTopbIe npecTaB~JIoTCH Ha yTBep>.eHae flpaBHrenmcTB
JLorOBapHBaMUHXCH CTOpOH.

KoimCHcaR co6npaeTcsr Ha 3ace~anrn He pence OXHOrO paaa B roa nooqepeHo
B r. MoccBe H B r. Cocfum.

Pacxobi, CBH3flHHbe C npoBexeHHeM 3acegaHlif Koiuccu, HeceT CTopoHa,

B CTOJIHtie KOTOpOR HpOHCXOLnT 3acexamne KoHmccm.
B COOTBeTCTBHH C e>xerogHbimn nuiamH, corIacoBaHHhbLH Koiwuccneii n

yTBep>xgemmmm HlpamrencTBaa IoroBapHBaiouuixci CTOpOH, 3aHHTepeco-
BaHHbie BegoMCTBa CTOpOH 6ylyT HenocpeiCTBeHo oroBapHBaTbcH Me>HVy co6ori

o npaxTnecxoM ocyujeCTBnemm mepoipHaTni no coTpygHnqeCTBy B COOTBeT-
cmyonuix o6nacax KyJhTypbI.

Cmamb.n 7

Hacosmjee Cornameme BcTyIaeI 1 B cnjay co gH3a ero noxirmcamrn H 6ygeT
XgerICTBOBaTB B TeqeHHe rIRTH neT. EcJIw 3a ruecmb mecaueB go HcTeqeHHH cpoma
xericBnn HacroHuAero Corinameina Hm ogra H3 )JoronapHBabOIXCa CTOpOH He
crIenaeT 3a HBJIeHHHi 0 CBOeM 2eJIaHHH AeHOHCHpOBfTB 3T0 corjiamene, OHO OcTaeTCH

B cane Ha nociexyiou4Ait rHTHJeTHHA cpo.
COCTABJIEHO B ropoge MoCRBe 28 anpena 1956 roja B AByX aK3eMILrlpax,

caLbIi Ha pyccRoM H 6onrapcoM 3bifax, ripHiem o6a TeKcTa HmieOT OgtHHaioBYIO
CHary.

Ilo ynfomoMo4no Ho yrIoJIHoMo'nno
fIpaBwreiuCTBa Corona COBeTCKiX IIpaBHTeicrTBa Hapogxuori

Corjnaimcawecix Pecry6rnc Pecny6nn BoirapHm
C. KAcFTAHOB Kapro J1YKAHOB

No. 3697
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rIAeu 6

3a Oc-MigeCTBHBaHeTO Ha HacTofiqaTa Cnorog6a ce CL3gaBa CMeceHa C'iBeTcKo-
BEsapcxa KomHCHla no RKJITypHO CbTpyIHHtleCTBO, B cbcTaBa Ha xoRTo CTpaHHre
ige Ha3Ha'aT no 3 npecTaBHTem.

B 3agaaa Ha KoMuCHfTa BJIH3a pa3pa6OTBaHeTo Ha rogIum-H nmIOBe 3a
KyjITypHo CLTpytHHtleCTBO, KOHTO ce nipegcTaB3T 3a vTBLpIKgaBaHe OT flpaBHTeJi-
cTBaTa Ha AoroBapat u e ce CTpaHH.

KoMHcHmTa ce C76Hpa Ha 3acegamni He no-pHgIO OT egHH IrT npe3 rogmHaTa
nopeg B rp. MocKBa H rp. Co1Ha.

Pacxogwre, CBp3aHH C npoBe>KgaHe 3acegaHH5rra Ha KomiiiHc a, noema

CTpaHaTa, B cTojmitaTa Ha HOHTO CTaBa 3acegaHneTo Ha KomHcHRTa.
B C'bOTBeTCTBHe c rogHIIHHTe IaHOBe, cbriiacyBaHH OT KOMHCH5rfa HC yTBLp-

Aemi OT 1-paBHTeiCTBaTa Ha aorOBapumHTe ce CTpaHH, 3aHrrepecyBaHHTe BegoM-
cTBa Ha CTpaHHTe ige ce gOroBapRT HenocpegCTBeHO nome>xgy cH 3a npawITHqeCKoTO
ocLIeCTBaBaHe Ha meponpHrrHaTa no CbTpymmxieCTBOTO B C'OTBeTmffe o6nact
Ha KyjTfypaTa.

-IAeu 7

HactomgaTa Cnorog6a BJIH3a B CHnia OT gemi Ha nfo0 CBaHeTO A1 H ule geficT-
ByBa B TeqeHme Ha 5 rogHHH. Axo luect mecella npegH H3THiaHeTO Ha cpoia Ha
AeAiCTBHeTO Ha HacTOHiaTa Cnorog6a HHTo egHa OT goroapmuHwe ce CTpaIH He
HaripaBH 3a5IBeHme 3a CBOeTO >iejiaHHe ga AeHOHCHpa Ta3H Cnorog6a, Tq ocTaBa
B clMa 3a cjiegBammIa neTronmeH cpoK.

CSCTABEHA B rp. MocxBa Ha 28 arnpHi 1956 rogma B gBa eR3emnrnapa,
BceIH OT T31X Ha pyCKH H 6'bjirapcKH e3HIK, RaTo gBaTa TecTa HMaT egaiBa cHnJa.

Hlo nBiHomoiiHe flo rrbnwoMoie
Ha rIpaBHTelCTBOTO Ha CL,3a Ha HIpaBHTeICTBOTO Ha HapogHa

Ha CTBeTcHTe CouiamctiqeciH Peny6inma BTn'apHq
Peny6nmu

C. KA(ITAHOB Kapjio JIYKAHOB

NO 3697
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3697. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING CULTURAL
CO-OPERATION. SIGNED AT MOSCOW, ON 28 APRIL
1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria, desiring to promote cultural relations
between the two countries by all possible means, with a view to the further
development and strengthening of friendship and co-operation between the two
sister peoples, and in order to acquaint each people with the life of the other in all
its aspects,

Have decided to conclude the present Agreement, and for this purpose
have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
Mr. Sergei Vasilevich Kaftanov, First Deputy Minister of Culture of the

USSR;

The Government of the People's Republic of Bulgaria:

Mr. Karlo Lukanov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the People's Republic of Bulgaria in the USSR,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall take all possible steps to develop and strengthen
cultural co-operation between the two countries, with due regard to the
principles of respect for sovereignty, non-interference in internal affairs and
equality of rights.

Article 2

The Contracting Parties shall exchange experience and achievement in the
spheres of science, literature, art, higher and other education, radio broadcasting,
the cinema, the press, public health, physical culture and sports and in other
spheres of culture by exchanging visits of delegations and individual scientific

' Entr6 en vigueur le 28 avril 1956, date de la signature, conform6ment A 'article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3697. ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE EN-
TRE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIRTIQUES ET LA RIPPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE. SIGNR A MOSCOU, LE 28 AVRIL 1956

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie, d6sireux d'6tendre le
plus possible les relations culturelles entre les deux pays afin de d6velopper et de
renforcer encore l'amiti6 et la coop6ration entre leurs peuples fr~res et pour leur
permettre de mieux se connaitre mutuellement,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et, h cet effet, ont nomm6 pour

leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques

M. Serguei Vassilevitch Kaftanov, Premier Vice-Ministre de la culture
de 'URSS,

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

M. Karlo Loukanov, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la
R6publique populaire de Bulgarie en URSS,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour develop-
per et renforcer la cooperation culturelle entre les deux pays sur la base des
principes du respect de la souverainet6 des ttats, de la non-intervention dans
leurs affaires intrieures et de leur 6galit6 de droits.

Article 2

Les Parties contractantes se tiendront mutuellement au courant de leur
experience et de leurs r~alisations dans les domaines des sciences, de la litt~rature,
des arts, de l'enseignement sup6rieur, de l'ducation, de la radiodiffusion, du
cinema, de la presse, de la sant6 publique, de l'ducation physique et des sports,

I Came into force on 28 April 1956, as from the date of signature, in accordance with article 7.
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and cultural workers, and supplying each other with information and any
appropriate materials.

In particular, the Contracting Parties shall encourage and shall make
provision for :

(a) The translation and publication in their respective territories of political,
scientific, literary and other works published by the other Party;

(b) Assistance in the showing in their respective territories of artistic,
documentary and other films produced by the other Party;

(c) Exchanges of writers, journalists, composers, artists, architects, thea-
trical and operatic companies, amateur entertainment groups and individual
artists and performers and dramatic and operatic performances, musical scores,
phonograph records, tape recordings, etc.;

(d) The study of the language of the other Contracting Party;
(e) The establishment of regular ties between their corresponding academies

of science, scientific research institutes and higher educational institutions;
exchanges of post-graduate and other students and of professors and university
teachers for lectures on particular subjects;

(f) The exchange of literary, artistic and information material for press and
radio use;

(g) The exchange of textbooks, educational literature, curricula and sylla-
buses, and of educational films;

(h) The exchange of new publications and the supply of old publications to
their respective central libraries; increased exchanges of books circulated on
temporary loan;

(i) The exchange of exhibitions of various kinds;
(j) Exchanges of sports teams and individual athletes for participation in

competitions and of physical culture and sports literature, training programmes,
plans, etc.;

(k) The organization of reciprocal excursions, and exchanges of tourists.

Article 3

Separate agreements may be concluded by direct negotiation between the
competent authorities of the two Parties on questions relating to cultural co-
operation in certain spheres, such as radio broadcasting, the cinema, the press,
the training of post-graduate and other students, etc.

Article 4

The Contracting Parties shall promote the expansion of ties between public
organizations of their two countries.

No. 3697
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ainsi que dans les autres domaines culturels, par l'envoi de ddkgations et de
personnalit~s scientifiques et culturelles, et par 1'6change de renseignements et de
documentation.

En particulier, chacune des Parties contractantes encouragera et assurera

a) La traduction et la publication, sur son territoire, d'ouvrages politiques,
scientifiques, litt6raires et autres de l'autre pays;

b) La location, sur son territoire, de films artistiques, documentaires et
autres produits par l'autre Partie;

c) L'6change d'6crivains, de journalistes, de compositeurs, d'artistes,
d'architectes, de troupes de th6atre et d'op6ra, de groupes d'artistes amateurs,
de solistes, de mises en sc ne de pices th6trales et d'op~ras, de partitions
musicales, de disques de phonographe, d'enregistrements sur bandes magn6-
tiques, etc.;

d) L'&ude de la langue de l'autre Partie contractante;
e) L'6tablissement de relations suivies entre les academies des sciences,

les centres de recherches et les 6tablissements d'enseignement sup6rieur des
deux pays; l'6change d'6tudiants et de boursiers de th~se, ainsi que l'envoi de
professeurs et de charges de cours de l'enseignement suprieur en vue de con-
f~rences sur des sujets particuliers;

f) L'6change d'articles litt6raires, artistiques et d'information destines la
presse et h la radio;

g) L'6change de manuels, de publications p~dagogiques, de plans et de
programmes d'enseignement et de films 6ducatifs;

h) L'6change de nouveaux ouvrages et l'envoi d'ouvrages anciens pour
complter les biblioth~ques centrales; l'intensification des 6changes de livres h
titre de pr&t;

i) L'organisation d'expositions diverses;
j) L'envoi dans l'autre pays d'6quipes sportives et de sportifs en vue de

rencontres; l'6change de publications consacr~es h la culture physique et aux
sports, de programmes et de plans d'6ducation physique, etc.;

k) L'organisation d'excursions dans l'autre pays et l'6change de touristes.

Article 3

Les services comp6tents des deux Parties contractantes pourront conclure
directement des accords particuliers de coop6ration culturelle dans certains
domaines tels que la radiodiffusion, le cin6ma, la presse, l'enseignement donn6
aux 6tudiants et aux boursiers de th~se, etc.

Article 4

Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement des relations entre
les organisations sociales des deux pays.
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Article 5

Financial questions relating to the application of measures for cultural co-
operation taken in pursuance of this Agreement shall be settled save as otherwise
agreed, on a basis of reciprocity.

Article 6

With a view to the application of this Agreement a Mixed Soviet-Bulgarian
Commission for cultural co-operation shall be set up, to which each Party shall
appoint three representatives.

It shall be one of the tasks of the Commission to draw up annual plans for
cultural co-operation, which shall be submitted to the Governments of the
Contracting Parties for their approval.

The Commission shall meet at least once a year, at Moscow and Sofia in turn.

Expenses connected with the meetings of the Commission shall be borne by
the Party in whose capital the meetings of the Commission are held.

In accordance with the annual plans agreed upon by the Commission and
approved by the Governments of the Contracting Parties, the competent agencies
of the Parties shall enter into direct negotiation with each other with a view to the
practical application of the measures for co-operation in the relevant cultural
spheres.

Article 7

The present Agreement shall enter into force on the day of its signature
and shall remain in force for a period of five years. If neither of the Contracting
Parties gives notice, six months before the expiry of the period of validity of the
present Agreement, that it wishes to terminate the Agreement, the latter shall
remain in force for the following period of five years.

DONE at Moscow on 28 April 1956 in duplicate, in the Russian and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the People's Republic

Socialist Republics : of Bulgaria:
S. KAFTANOV Karlo LUKANOV
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Article 5

Les questions financi~res d6coulant de la mise en euvre des mesures de
coop6ration culturelle prises en vertu du pr6sent Accord seront r6gl6es sur la
base de la r6ciprocit6, h moins qu'il n'en soit convenu autrement.

Article 6

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, il sera cr66 une Commission
mixte sovi6to-bulgare de coop6ration culturelle, h laquelle les Parties nommeront
chacune trois repr6sentants.

La Commission mixte sera notamment charg6e d'6laborer des plans annuels
de coop6ration culturelle qui seront soumis h l'approbation des Gouvernements
des Parties contractantes.

La Commission se r6unira au moins une fois par an, alternativement t
Moscou et Sofia.

Les frais occasionn6s par les r6unions de la Commission seront ht la charge
de la Partie dans la capitale de laquelle si6gera la Commission.

Conform6ment aux plans annuels arr&6s par la Commission et approuv6s
par les Gouvernements des Parties contractantes, les services int6ress6s des
Parties s'entendront directement sur l'application pratique des mesures de
coop6ration dans les domaines culturels qui rel6vent de leur comp6tence.

Article 7

Le pr6sent Accord prendra effet le jour de sa signature et demeurera en
vigueur pendant cinq ans. Si aucune des Parties contractantes ne fait connaitre
a l'autre, six mois avant l'expiration de cette p6riode, son intention de d6noncer
l'Accord, celui-ci sera renouvel6 pour une nouvelle p6riode de cinq ans.

FAIT Moscou le 28 avril 1956, en double exemplaire, en langues russe
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique populaire

socialistes sovi6tiques: de Bulgarie :
S. KAFTANOV Karlo LOUKANOV

NO 3697
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

K2 3698. COFJIAIIIEHHE 0 KYJlLTYPHOM COTPYHH-
qECTBE ME)KY COIO3OM COBETCKHX COI11HAJlH-
CTHqECKHX PECHYBJTHK 14 PYMbIHCKOVI HAPOa-
HORI PECIIYBJIIIKOfi

IlpaBHTeiMCTBO Colo3a COBeTCHHX CogmajmcTrqecicHx Pecny6MIR H IIpaBH-
TeJibCTBO PyMblCROxi Hapoofk Pecriy6mimm, cTpemvacb R BcecTopoRHeMy pacmH-
peHro RyJMTypHbIX CB5I3ei Memxcy o6eHmH cTpaHaMH B HHTepecax gainbHefulero
pa3BHTHH H yiperveHmi gpy>i6bi m coTpygHnqecTBa MeKl C0BeTCKHM H pyMbIH-
CKHM HapoaMH, peunMi 3aIKjImxmTb Hacomauee CornameHme H c 3TOR iimio
HHaqJIm CBOHX YnojmoMoqemHrix:

IHpaBHTemCTBO Coo3a COBeTCKHX CoiA7ajicTIecxImx Pecny6juiK

Ky3HeAoBa Bac-ma BacvmneBHqa, llepBoro 3amecrrei AIVHHHcTpa Ho-

cTpaHHbix Ren CCCP,

rIpaBwrejmcTBo PyMblHcKoft HapoHOf Pecliy6nIa -

Mwhmiama Aypeia, 3amecTeni MmmcTpa HHOCTpaHHbiX Aeji PyMbmCKOr
Hapoofi Pecny6imuH,

KoTopbie nocnie o6MeHa rIO.IHOMOXMIHMH, HaHeHHLIMH B AOR)*CHOHl (opme H
IIOJIHOM rIopfIgKe, COrJiaCH=Icb 0 mDCecjiegpoueM:

Cmamb.q 1

JJoroBapHBmaoueca CTOPO-LI 6ygy'r BcemepHO yxperumm H pa3BHBaT,

HIM ypHoe coTpyAmxiecTBo Ha OCHOBe IIpHHHHOB y eH eiHH cyBepeHrTeTa,

ueBHemiaTericrma BO BHyTpeHIHe HCena H paaBHonpaBHH.

CmambR 2

Cwopom, o6ecreqaT o6meH ormrTOM H gocrmxeHHMH B o6JacTH HayKH,
JMepaTypbI, HCKyCCTBa, BbICLUerO o6pa3OBaHIq, npOCBel1eHMA, 3gpaBooxpaHeHJ4a,
DH3HTIecKorI KYJTyPbI H cniopTa H B gpyrnx o611acTqx IyjmTypbI lyTeM Hanpa-
BjIeHIH XeJier-alI H OTgeJIBHbIX geITeJiei ICyJILTypbI, a TaHKCe nyTeM B3ammHOrO
npegoc~awierm HH4Oopmam H COOTBeTcTByIOui1X MaTepHaJIOB.

LjoroBapHBalouwec CTOpOHI 6yglyT 0iC3biBaXT BcemepHyio noggep>KKy
coTpygHH'qecTBy meH< HaytIHO-HCCJlegOBaTeJlbCEHMH H KyJIlTypHO-IIpOCBeTlTejdb-

mHlim yqpemgeHimam H opraHH3alWiH o6enx cTpaH.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 3698. ACORD DE COLABORARE CULTURALA INTRE
UNIUNEA REPUBLICILOR SOVIETICE SOCIALISTE SI
REPUBLICA POPULARA ROMINA

Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste §i Guvernul Republicii
Populare Romine, urmirind l~rgirea mutilateralA a leg~turilor culturale intre
ambele jri in interesul desvolt~rii §i intiririi continue a prieteniei §i colabor~rii
intre popoarele sovietic §i romin, au hotirit s! incheie prezentul Acord §i in
acest scop au numit imputernicitii lor :

Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste pe Kuznetov Vasili
Vasilievici, Prim Loctiitor al Ministrului Afacerilor Externe al Uniunii Repu-
blicilor Sovietice Socialiste,

Guvernul Republicii Populare Romine pe Malnasan Aurel, Loctiitor al
Ministrului Afacerilor Externe 'al Republicii Populare Romine,

care dupA schimbul de imputerniciri, g~site in depling ordine §i in cuvenitg
formg, s-au inteles asupra urm6toarelor :

Articolul 1

Pirtile Contractante vor intgri §i desvolta prin toate mijloacele colaborarea
culturald pe beza principiilor respectirii suveranittii, neamestecului in treburile
interne §i egalit~tii in drepturi.

Articolul 2

Pirtile vor asigura schimbul de experient §i realiz~ri in domeniul §tiintei,
literaturii, artei, invitmintului de toate gradele, ocrotirii sinst3tii, cuhturii

fizice §i sportului §i in alte domenii ale culturii prin trimiterea de delegatii §i
oameni ai culturii, precum §i prin informarea reciprocA §i punerea la dispozitie
a materialelor corespunzftoare.

P~rtile Contractante vor sprijini prin toate mijloacele colaborarea intre
institutiile §i organizatiile §tiintifice §i cultural-educative a ambelor tri.
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Cmamba 3

B geimx BaHMHoro o3HamoMneHH5 c orrroM H gocmeHHmH o6eHx cTpaH B

paswnmitm o6JiacT5x i¢ymrypbi CTOpOH6I coriacmcb nfOo14pTr H o6ecnetmBam:

a) nepeBo9 H H3gaH1ae Ha cBoefl TeppropHH npOH3Begeml nojImHqecxoit,

Hay'qHori H xygo}HecTBeHHoi mrepaiypbi gpyrorl CTOpOHbI. C 3TOi geJImo oHH

6yxWT oxablBaTb gpyr gpyry Heo6xogUmyio nomoutl;

6) o6meH aprTHmecmuvm cHJIamH, nocaTHOBKy TearpJHMrx rbec, HcnojI-

eHHe my3bHa(juHbIX npoH3Begemi H gpyroe;

a) opraHHzaiuo pa3JIHtIbIX BBIcTaBoK;

2) opraato JieKtgaI H gonjiagOB o gOCTmKemHHx H onrre yJIbTypH0rO

CTpoHTeMCTBa, o6MeH JieKTopaMH, npenoganaTejimH, acrpaHTamH H cTygeHTamH;
g6) o6meH H*rpHajiamH, RmmraMH, coTorpa4jrniMH. , rpammmniacTHRamH, xygo-

HwecTBeHmH mm penpogyagwmH H gpyrNw aHlajiorHxmbimH maTepHanamH;

e) o6meH maTepaIam no KYJThrypHo-MaccoBorl pa6oTe;

xc) coTpygm'qecrBo H o6meH OrLITOM MeHga y oprama3apa3mH bH3Hqecoi

KyJEbTypm H cHopTa;

3) B3aHmHoe cogeficTBHe pa3BHTHIo TypH3ma.

CmambA 4

CTopombi 6ygyT CoeiCTBOBaT, coTpyUmiqeCTBy Mexgy CO0TBeTCTBy1oIIHMH

areHCTBaM neqaTn H noogpHTrr, KawgaH Ha cBoeAi TeppHTopHH, pacnpocrpaHeHHe

ra3eT, >)ypHaJIOB H gpyrHx ny6jiHcai HiA, M3lgaBaembx gpyroRi CTOpOHOfi, opraim-

3OBbIBaTb B3aHMHbIe noe3AI 4 HypHaJIHCTOB.

CmambA 5

06e CTopombi 6 y 3rT CogetiCTBOBaTb coTpymJtleCTBy BegOMCTB pagoBeigamHa

m KHO o6eHx cTpaH Ha 0CHOBe HenocpegcrBeHHofi gOrOBopeHHocTH Me>Cy 3THMH

Be OMCTBaMH..

CTopoHLi 6y;WT noonipam, gemoHcTpaHIIO H pacnpocrpaHeHae Ha CBOeH

TepprTOPHH xygo>ecrBembix, o ymeHTajbHbix, HayqHO-InIonypHbD H yqe6HEIX

HMHoq4HJMMoB, Bbmycxaemrix gpyrofl CTOpOHOA.

CmambA 6

4DHHaHCOBbie Bonpocbi, CB33aHHbie c ocyIIeC'rBJieHHem meponpHTHA no

HyJmrTyPHOAIY coTpymecTBy, rpOBoAHMbIX B CoOTBeTCTBHH c HacToatliam Coma-

mneHHem, CTOpOHbi 6y1yT pa3pemaT, rryTem pacqeTOB Ha OCHOBe B3aHmHocTH.

Cmamba 7

B ienqx ocyI ecTBiexM Hacrosinero Cornameiiaa co3CLaeTcq Cmemuaimaa

COBeTCKO-PymMHciaJa KomaccHH no KYJITTYPHOMY coTpygmfecTBy, B COcTaB

H<OTOpOR CTOpOHbI Ha3HaqaT no 3-5 tmeHOB.
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Articolul 3

Pentru cunoa~terea reciproc! a experientei §i realizirilor ambelor ltri in
diferite domenii ale culturii, Pirtile s-au inteles s! sprijine §i sl asigure :

a) traducerea §i editarea pe teritoriul lor a operelor de literaturl politicA,
§tiintificl §i artistic! a celeilalte t~ri. In acest scop ele i i vor acorda reciproc
ajutorul necesar;

b) schimbul de forte artistice, prezentarea pieselor de teatru, interpretarea
operelor muzicale §i altele;

c) organizarea diferitor expozitii;
d) organizarea de conferinte §i expuneri despre realiz~rile §i experienta in

domeniul culturii, schimbul de lectori, profesori, aspiranti §i studenti;
e) schimbul de reviste, cirti, fotografii, discuri, reproductii de art! §i alte

materiale similare;
f) schimbul de materiale privind munca culturall de masi;
g) colaborares §i schimbul de experient! intre organizatiile de culturl

fizic! §i sport;
h) sprijinirea reciprocl a desvolt~rii turismului.

Articolul 4

Pirtile vor sprijini colaborarea intre agentiile respective de pres! §i vor
incuraja, fiecare pe teritoriul slu, difuzarea ziarelor, revistelor §i altor publicatii,
editate de cealalt! tar!, vor organiza vizite reciproce ale ziari~tilor.

Articolul 5

P~rtile vor sprijini colaborarea intre organele radiodifuziunii §i cinematogra-
fiei ambelor t~ri pe baza intelegerii directe intre aceste organe.

Prtile vor incuraja prezentarea §i difuzarea pe teritoriul lor a filmelor
artistice, documentare, popular-§tiintifice §i didactice produse de cealaltA tar!.

Articolul 6

Problemele financiare, legate de realizarea m~surilor de colaborare culturali,
in conformitate cu prezentul Acord, vor fi solutionate prin decontAri pe bazi
de reciprocitate.

Articolul 7

In scopul realiz~rii prezentului Acord, se creazi o Comisie Mixt! Sovieto-
Roming pentru colaborare cultural!, in care fiecare Parte va numi 3-5 membrii.

No 3698
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B 3agaqy KOMHCCHH BXO)AHT pa3pa6oTxa emeroHmix rlJaHoB yJILrypHoro
coTpygHmecTBa, KOTOpbie ripegCTaBRA1OTCH Ha YTBep>KeHHe rIpaBHTeIBcTB
UoroiBapHBaoIIiHXC5I CTOPOH.

KomccH. Co6HpaeTC5I Ha 3acegaHmH He pewce ogHoro paaa B rog nooqepeAHo
B r. MOCRBe H B r. ByxapecTe.

PacxogEi, CBH3aHHbIe C npoBegeHieM 3acegamfi KommccHH, HeceT CTOPOHa,
B CTOaunxe IOTOpori ripOHCXOgxT 3acegame KomccIHH.

B COOTBeTCTBHH C eHerogiHMMH nTIaHaMH, corjiacoBaHHbiMH CMemaHHOk
KoMHCcHel H YrBep> feHHbiH llpaBHTelCTBamH CTOPOH, 3a HTepeCOBaHHble
BeoMcrBa CTOpOH 6yMyr HeriocpegciTBeHHO gOFoBapHBaTbcH MeaJ>g co6oRi o
IlpaKTHqeCKoM ocymgecTBjemm MeporipHiTHIg rio coTpyg qeCTBY B COOTBeTCTByIO-

ujpx o6JiacTx KynhTypl.

Cmambq 8

HaewoLmee CoriameHme 3acuotaeTCa CpOKOM Ha rLqTb Jier. EcJmI 3a mecm
MecaixeB go HcTeqemiHi cpoia HH O Ha 113 joroBapHBaiouixca CTOpOH He 3aaBHT
o >enaiaHH MmHmeHr 3To Cornameme, TO OHo 6yge aBToMaTHxiecKH ocraBaTLca
B Cue Ha nocneyougie ab aeT.

Cmambn 9

HacTo3unee CornameHne BcTyflaeT B cajiy Co gHr ero iogmcaamm.

B YaUOCTOBEPEHHE TEFO YriojiomoxeHmbe CTOPOH ilogmcajm HaCToH-
u ee Coriame-me H npHjIocm X Hemy CBOH nexiaTH.

COCTABJIEHO B ropoge MOCKBe 7 anpena 1956 roga B gBYX a3emrLumpax,
Ka>Rg>If Ha pyccioM H pymb, cKom I3bImax, ripmiem o6a TexKcTa HmeOT ogHfaixOByIO

IFo ynIojlHOMOmHIO fo ynOJIHOMOXIHIO
IlpaBHreMcTBa Coo3a CoBecmix InpaBHTeJibcTBa Pymbimcorl

CoIxnajmcTntec=~x Pecny6mK HapogHoAh Pecry6jmxn

B. KY3HEIIOB A. M3JIH3IIIAH
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Comisia are sarcina de a elabora planurile anuale de colaborare culturala
care vor fi prezentate spre aprobare Guvernelor P~rtilor Contractante.

Comisia se va intruni cel putin odat! pe an consecutiv in ora~ul Moscova
§i in ora~ul Bucure~ti.

Cheltuelile legate de organizarea §edintelor Comisiei, le suport! Partea, in
capitala cireia are loc §edinta Comisiei.

In conformitate cu planurile anuale, stabilite de Comisia MixtA §i aprobate
de Guvernele Prtilor, institutiile §i organizatiile interesate ale Pirtilor se vor
intelege intre ele in mod direct asupra realizgrii practice a m~surilor de colaborare
in domeniile respective ale culturii.

Articolul 8

Prezenta Conventie se incheie pe o durat! de cinci ani. DacA nici una din
P~rtile Contractante, cu vase luni inainte de expirarea termenului nu-§i va
exprima dorinta de a o modifica, Acordul va r~mine in vigoare in mod automat,
pe o nouA perioad! de cinci ani.

Articolul 9

Prezentul Acord va intra in vigoare dupA semnarea lui.

DREPT CARE IMPUTERNICITII Prtilor au semnat prezentul Acord §i au
aplicat sigiliile lor.

INTOCMIT in ora~ul Moscova la data de 7 aprilie 1956, in cite doul exemplare
in limbile rusl §i roming, ambele texte avind putere egalA.

Din imputernicirea Din imputernicirea
Guvernului Uniunii Republicilor Guvernului Republicii Populare

Sovietice Socialiste: Romine:

V. KUZNETOV A. MALNASAN

N- 3698
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3698. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING CULTURAL
CO-OPERATION. SIGNED AT MOSCOW, ON 7 APRIL
1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Romanian People's Republic, desiring to promote cultural rela-
tions in all spheres between their two countries, with a view to the further
development and strengthening of friendship and co-operation between the
Soviet and Romanian peoples, have decided to conclude the present Agreement,
and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Mr. Vasily
Vasilevich Kuznetsov, First Deputy Minister of Foreign Affairs of the USSR;

The Government of the Romanian People's Republic: Mr. Aurel Malnasan,
Deputy Minister of Foreign Affairs of the Romanian People's Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall take all possible steps to strengthen and
develop cultural co-operation, with due regard to the principles of respect for
sovereignty, non-interference in internal affairs and equality of rights.

Article 2

The Parties shall make provision for the interchange of experience and
achievement in the spheres of science, literature, art, higher and other education,
public health, physical culture and sports and in other spheres of culture by
exchanging visits of delegations and individual cultural workers, and by sup-
plying each other with information and any appropriate materials.

The Contracting Parties shall take all possible steps to support co-operation
between the institutions and organizations of scientific research, culture and
education of the two countries.

1 Came into force on 7 April 1956, as from the date of signature, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3698. ACCORD' DE COOP1 RATION CULTURELLE
ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1TIQUES ET LA R]PUBLIQUE POPULAIRE ROU-
MAINE. SIGN, A MOSCOU, LE 7 AVRIL 1956

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique populaire roumaine, d6sireux d'6tendre dans
tous les domaines les relations culturelles entre les deux pays en vue de d6ve-
lopper et de renforcer encore l'amiti6 et la coop6ration entre les peuples sovi6tique
et roumain, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et, h cet effet, ont nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
M. Vassily Vassilevitch Kouznetsov, Premier Vice-Ministre des affaires 6tran-
g~res de l'URSS,

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine: M. Aurel
Malnasan, Vice-Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique populaire
roumaine,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour ren-
forcer et d~velopper la coop6ration culturelle entre les deux pays sur la base
des principes du respect de la souverainet6 des 1ttats, de la non-intervention
dans leurs affaires int6rieures et de leur 6galit6 de droits.

Article 2

Les Parties contractantes se tiendront mutuellement au courant de leur
exp6rience et de leurs r6alisations dans les domaines des sciences, de la littrature,
des arts, de l'enseignement sup6rieur, de l'6ducation, de la sant6 publique, de
l'ducation physique et des sports, ainsi que dans les autres domaines culturels,
par l'envoi de d6l~gations et de personnalit6s culturelles, et par 1'6change de
renseignements et de documentation.

Les Parties contractantes s'emploieront A encourager la cooperation entre
les institutions de recherches scientifiques et les organisations culturelles et
6ducatives des deux pays.

1 Entr6 en vigueur le 7 avril 1956, date de la signature, conformrment A 'article 9.
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Article 3

In order to make known in each country the experience and achievement
of the other country in various spheres of culture, the Parties have agreed to
encourage and to make provision for :

(a) The translation and publication in their respective territories of political,
scientific and literary works of the other country. To this end, they shall lend
each other any necessary aid;

(b) The exchange of artistic talent, the presentation of theatrical works, the
performance of musical compositions, etc.;

(c) The organization of exhibitions of various kinds;
(d) The organization of lectures and reports on achievements and experi-

ences in the sphere of cultural development; the exchange of lecturers, teachers
and post graduate and other students;

(e) The exchange of periodicals, books, photographs, phonograph records,
artistic reproductions and other similar materials;

(f) The exchange of materials relating to mass cultural work;

(g) Co-operation and the exchange of experience between physical culture
and sports organizations;

(h) Reciprocal aid in the development of tourism.

Article 4

The Parties shall foster co-operation between their respective news agencies,
shall encourage, each in its own territory, the circulation of newspapers, periodi-
cals and other publications issued by the other country, and shall organize
exchange visits of journalists.

Article 5

The two Parties shall foster co-operation between the radio and film or-
ganizations of their two countries, on the basis of direct agreements between
such organizations.

The Parties shall encourage the showing and circulation in their respective
territories of artistic, documentary, popular science and educational films
produced by the other country.

Article 6

Financial questions relating to the application of measures for cultural
co-operation taken in pursuance of this Agreement shall be settled by the
Parties on a basis of reciprocity.

No. 3698
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Article 3

Afin de se tenir au courant de l'exp~rience et des r~alisations de l'autre
pays dans les divers domaines culturels, chacune des Parties encouragera et
assurera:

a) La traduction et la publication, sur son territoire, d'ouvrages politiques,
scientifiques et litt~raires de l'autre pays. A cette fin, les Parties se pr~teront
toute l'assistance n~cessaire;

b) L'6change d'artistes, la representation de pieces thftrales, 1'ex6cution de
compositions musicales, etc.;

c) L'organisation d'expositions diverses;
d) L'organisation de conferences et d'expos~s sur les r~sultats obtenus et

les connaissances acquises dans le domaine du d6veloppement culturel; l'change
de conf~renciers, de professeurs, de boursiers de these et d'6tudiants;

e) L'6change de revues, de livres, de photographies, de disques de phono-
graphe, de reproductions artistiques, etc.;

f) L'6change de documentation sur l'ducation culturelle des masses;
g) La cooperation et l'change de donn~es d'exprience entre les organisa-

tions sportives et d'6ducation physique;
h) La coop6ration en vue du d6veloppement du tourisme.

Article 4

Les Parties favoriseront la cooperation entre leurs agences de presse respec-
tives, encourageront, chacune sur son territoire, la distribution des journaux,
revues et autres publications de l'autre pays, et organiseront des 6changes de
visites de journalistes.

Article 5

Les deux Parties favoriseront la cooperation entre les services de radio-
diffusion et de cinema des deux pays, sur la base d'arrangements directs entre
lesdits services.

Chacune des Parties encouragera la projection et la distribution, sur son
territoire, de films artistiques, documentaires, 6ducatifs et de vulgarisation
scientifique produits par l'autre pays.

Article 6

Les Parties r6gleront sur la base de la r6ciprocit6 les questions financi~res
d~coulant de la mise en eeuvre des mesures de coop6ration culturelle prises en
ex6cution du pr6sent Accord.
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Article 7

With a view to the application of this Agreement, a Mixed Soviet-Romanian
Commission for cultural co-operation shall be set up, to which each Party
shall appoint three to five members.

It shall be one of the tasks of the Commission to draw up annual plans
for cultural co-operation, which shall be submitted to the Governments of the
Contracting Parties for their approval.

The Commission shall meet at least once a year, at Moscow and Bucharest
in turn.

Expenses connected with the meetings of the Commission shall be borne
by the Party in whose capital the meetings of the Commission are held.

In accordance with the annual plans agreed upon by the Mixed Commission
and approved by the Governments of the Parties, the competent agencies of
the Parties shall enter into direct consultation with each other with a view to
the practical application of the measures for co-operation in the relevant cultural
fields.

Article 8

The present Agreement is concluded for a period of five years. If neither
of the Contracting Parties gives notice, six months before the expiry of that
period, that it wishes to amend this Agreement, the latter shall automatically
remain in force for the following five years.

Article 9

The present Agreement shall enter into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Parties have signed the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 7 April, 1956 in duplicate, in the Russian and Romanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Romanian People's
Socialist Republics: Republic :

V. KuZNETZOV A. MALNASAN
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Article 7

Aux fins de l'application du present Accord, il sera cr 6 une Commission
mixte sovito-roumaine de cooperation culturelle, laquelle chaque Partie
nommera trois cinq repr~sentants.

La Commission mixte sera notamment charg~e d'61aborer des plans annuels
de coop6ration culturelle qui seront soumis h l'approbation des Gouvernements
des Parties contractantes.

La Commission se r6unira au moins une fois par an, alternativement A
Moscou et h Bucarest.

Les frais occasionn~s par les r6unions de la Commission seront h la charge
de la Partie dans la capitale de laquelle si~gera la Commission.

Conform6ment aux plans annuels arret6s par la Commission mixte et
approuv~s par les Gouvernements des Parties contractantes, les services int6ress6s
des Parties s'entendront directement sur l'application pratique des mesures de
cooperation dans les domaines culturels qui rel~vent de leur competence.

Article 8

Le present Accord est conclu pour cinq ans. Si aucune des Parties contrac-
tantes ne fait connaitre h l'autre, six mois avant 1'expiration de cette priode,
son intention de modifier l'Accord, celui-ci sera renouvel6 pour une nouvelle
priode de cinq ans.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Moscou le 7 avril 1956, en double exemplaire, en langues russe et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R~publique populaire

socialistes sovi&iques: roumaine :

V. KOUZNETSOV- A. MALNASAN

N- 3698
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[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

X2 3699. COFJIAIIEHIIE 0 KYJIbTYPHOM COTPTYIIHH-
TIECTBE ME)KAY COIO3OM COBETCKHX COIIAJIH-
CTHqECKHX PECIYBJIHK H HAPOrHO1I PECIYBJIH-
KOfl AJIBAHJH

flpaBrrremcBo Coo3a COBeTCm-X CoIajwicmqecIIX Pecny6rmH H IlpaBH-

TeriCTBO HapogHoAk Pecny6mnum Ani6amm, crpem~icb x BcecropoHHeMy pacum-
pemO 1 { YhTypHbIX CBH3er Me>{uy o6eHmm cTpaHaMH B mHTepecax gaJHerimero
pa3BHTH1 H yipenineHna gpyx(6bi H coTpygHqecTBa MeHriy COBeTCKHm H ari6aH-
CKHM HapogamH, a TaioKe B3aHMHorO BcecTopoHHero o3HaRoMjieH3U C HH3HMGo
HapO0B o6emx cTpaH,

peUHM 3aKjmU Tb HacTomiee Cornameme n C 3TO1R IAeJMI Ha3Ha'wI
CBOHMH YHojiHOMOqeHHbIMH:

rpaBHTercTBo Co3a COBeTCmiX Co iamclmmecmIix Pecny6imH - Ha3apoBa

AJleKceiI HBaHOBHqa, 3aMecrTeia MmmcTpa Kyjm~ypbi CCCP,

HpaBHTehCTBO Hapogroi Pecny6nmu4 AA6aHm - Mxlxani HpH44TH,

qpe3BbI'qamoro H rIoaHOMoHo0ro Hocia Hapogmofl Pecny6mu(r Aji6aHm B
CCCP,

KOTopBie nocne o6meHa nojmoMotnmHH, HaPHeHHLiMH B goJiHo 4IbopMe a
HOIHOM nopagiKe, gOrOBOpHtC>b 0 HIHIecJwlyloU.eM:

Cmamb& 1

,IoroBapnBaou HecH CTopombI 6yryT BceMepHO pamBBaT H ymcpeIuims
h3, ILypHoe coTpygHHmqecTBo MexKy o6emH cTpaHaMH Ha ocHoBe npmHmHoiB
yBa4{eHH5 cyBepeHTeTa, He emCaenIcTBa BO BHyTpeHHHe gena H paBHolpaBHI.

CmambA 2

JAoroBapHBaioUqHecai CTopoHri 6yyTyr CnOCO6CTBoBaTE coHpygmmecTBy H
o6meHy oribiTom MeH.y paa3iHxHimMH yqpe<AceHRmMH H opraHH3alWHMH MayKH,

npoCBemgeHHH, .xHTepaTypbi, HcikyCcTBa, 3gpaBooxpaHeHHfl, 4bH3Hqecx ioyjmAbyprz
H cnopTa H4 gpylmx o6JIacTeri KyJThypbI.

B 'acmocm, AoroBapHBaiouwHecH CTopomI o63ymOTCn cogefiCTBOBaTL:

a) nepeoiy H H3gaHMo Ha cBoerl TepprHTopHR jryqumX npoH3BegeHHri oJHMT-
qecxorl, Hayxmorl, Tex mqecxoAi H xyoKecTBeHHfl JIHTepaTypbI, BbIrIIycaeMbIX
gpyrorl CTopoHorl;

6) IporaTy Ha CBoer TeppHTopHH xygo>KeCTBeHHbX, goxymeHTanbHbIX,

Hay Ho-oloryjmpHbx H HHbIX RHH04)HJLMOB, IpOH3BegeHHix gpyrorl CTOpOHOi,

a Tame IIOCTaHOBRe TeaTpaJIbHbIX H My3bIKaJIbHbIX n1poH3Be~eimir gpyrori CTopomI
H opraH3aH BlbICTaBOH 0 0CTHI>xeHHqX gpyrofi CTopoHbi B o6JiacTH HyJIbTyphI;
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 3699. MARREVESHJE MBI BASHKEPUNIMIN KUL-
TURAL MIDIS BASHKIMIT TE REPUBLIKAVE SOCJA-
LISTE SOVJETIKE DHE REPUBLIKES POPULLORE TF,
SHQIPERISE

Qeverija e Bashkimit te Republikave Socjaliste Sovjetike dhe Qeverija e
RepublikEs Popullore te Shqipirise, t shtyra nga dishira pEr zgjerimin e gjithia-
nEshEm tE lidhjeve kulturale midis te dy vendEve n'interes te zhvillimit te m6
tejshem dhe tE forcimit t6 miqEsisE dhe t6 bashk~punimit midis popullit sovjetik
dhe shqiptar, si dhe tE njohjes reciproke te gjithEan~shme me jetEn e popujve
t te dy vendEve.

vendosin te perfundojnE ketE MarrEveshje dhe per kEte qllim emeruan
ti PlotfuqishmEt e tyre :

Qeverija e Bashkimit te Republikave Socjaliste Sovjetike Nazarov Aleksei
Ivanovigin, ZivMnd~sin e Ministrit te KulturEs te BRSS,

Qeverija e Republikes Popullore tE ShqipErisi Mihal Priftin, Ambasadorin e
JashtezakonEshEm dhe Fuqiploti t Republikes Popullore te ShqiperisE nd
BRSS,

te cilet pas shkEmbimit te plotfuqishmirive, te cilat u gjeten ne formin e
duhur dhe ne rregull te plote, rane dakord mbi sa mi poshtE vijon:

Neni 1

Palet nE Marriveshje me qdo m~nyr do te zhvillojni dhe do te forcojnd
bashk~punimin kultural midis te dy vEnd~ve nE baze t principeve te respektimit
t sovranitetit, te mos ndirhyrjes ni punit e brindshme dhe te te drejtave tW
barabarta.

Neni 2

Palet ne MarrEveshje do te favorizojne bashkipunimin dhe shkembimin e:
eksperiences midis institucioneve dhe organizatave tE ndryshme ti shkincis,.
t'Arsimit, te letersisE e t'arteve, te shendetsisi, te kultures fizike e tE sporteve:
dhe te sektorEve te tjere te kultures.

N menyr te vegantE Palet ne MarrEveshje zotohen te favorizojne*:

a) pErkthimin dhe botimin ne teritorin e vet te vepErave m6 te mira t&
leteraturis politike, shkincore, teknike dhe artistike, te nxjerra nga Pala tjet~r;.

b) ofaqjen ne teritorin e vet tE filmave artistike, dokumentari, shkencord--
popullorE e te tjere, te prodhuara nga Pala tjetEr, si dhe vEnjen ne skend te-

veprave theatrale e muzikore te Pales tjet~r dhe organizimin e ekspozitave mbi_
sukseset e Pales tjetEr ne sektorin e kultures;
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6) coTpyAHfqeCTBY merely KnHeMaTorpaqbHqecRHmH opraHmaImurmH o6enx
crpaH;

z) o6meny genieraip4mmi pa6o=nKoB HayH, jinTepaTypbI, HcIyccTBa, neiaTm,

npocBegeHHH, 3gpaBooxpaHenxia H cuopTa; o6MeHy TypHcTamm;

3) B3aHmHoMY HanpaBieHmro cTygeHToB, acrimpaHTOB H RYpCaHTOB Ha o6yqeHHe

H ceAaJnaaHI-;

e) o6MeHy JIHepaTypHMH, xy0oHeCTBeHHbIMH H HH4opMaIHOHHbIMH MaTepHa-

na~m Aim nexiam H pagHo;
Xc) geanTesmnHOCTH Ha cBoerl TeppITOpHH HoppecioHrAeHTOB areHTCTB HexaTH,

r-aeT H >*YpHafiOB Apyrofi CTOpOHbI;

3) o6MeHy y-qe6HmKaM H riporpammmHaUm1 yqe6HbIX 3aBegemiH, i-HramH,

ra3eTaMH, )KypHaJIaMH, rpammriacTHHKamH, penpogyu xygo>KeCTBeHHbIx

npOH3segeHHA, 4boTorpabHRmH H pyrHmH maTepHaiam no paa3m'iXMI BonpocaM
HymTypbl;

u) o6MeHy goiciaamH H m aTep0aam 0 HayxHbIX H3bIcKaHHix;

K) opraHnaMn Ha CBoerl Teppiropma ieRi 0 KyjiType H Hayxe Apyrorl

CTopoHbI.

Cmambi 3

cI(maHcoBbie BorrpOCbi, CB13aHHbie C ocyutecTBjieHHem mepoHpHHm no o

KYMTYPHOMY coTpymmxeCTBy, nPOBOMbIX B COOTBeTCTBHK C HacToqiIwm Coma-

memem, npfH OTCYTCTBHH HHoi goroBopemocTm, 6yxfT peryjmpoBaTcA nyrem
paCtleTOB Ha OCHOBe B3aHMHOCTH.

CmambR 4

B ileax o6ecnexeHHI rampOBaHHfl IyAsrypHoro COTPyAHHxzeCTBa Co3AaeTcA

CMelnaHmaH COBeTcico-An6aHcaq KOMHCCH31 no yR1JyTYHOMy coTpyHHtqeCTBy,

B COCTaB KOTOpoR CTOpOHrI Ha3HaaT no TpH-xieTbipe npegcTaBHTejA.

B 3agaxy KoimccHH BXOrHT pa3pa6oTa e>RerogHbIX IuIaHOB HyJThypHoro

coTpyHHxieCTBa, ROTOpbIe npegCTaB LITC3 Ha yTBep)xeHHe [IpaBHTejmCrBam

0oOBapHBaoIBHXCH CTOPOH.

IoHccHR co6Hpaecsi Ha 3acegaMM He pe>xe ogoro pa3a B rOg, nooqepegHo

B. r. MocxBe H B r. THpane.

CTOpoHbi mOryT corIacoBaTL yKa3aHHbIl Bbime njiaH KyJTypHoro CoTpygHH-

qecTBa, He C03bIBa J5 3T0oO 3acegaHm IoMHccIR, B cniyxiae ecji o6 3TOm 6ygeT

npocHT oAIa H3 CTOpOH.

PacxoAui, CBH3aHHLie C npoBegeHHeM 3acegaHHiA Ko(MHCCH, HeceT CTopoHa,

B CTOJmgt~e YOTOpOR IpoHcxomHr 3acegame KomccHH.

B CooTBeTCTBHH C e}HerogHmm H njiammH, corYiacoBaHHbIMH CMemaHHori

Kom 1ccHei H yTBepKeHHbIMH IlpaBHTeimCTBaMH CTOPOH, 3aHHTepecoBaHmbie

:BegOmCTBa CTOpOH 6y;nyT HenocpegCTBeHHo AoroBapHBaTbcH me>)f( co6oAi o

paKTHiecCom ocyiIecTBjieHHeM Heo6xOAHMbIX MeponpH mTfi.

No. 3699
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c) bashkfpunimin midis organizatave kinematografike td tE dy v~ndeve;

F) shkfimbimin e delegacioneve t6 punftor~ve tfi shkfincfis, t6 letirsisd,
t'artit, tWi shtypit, t'arsimit, tW sh~ndetisi dhe tfi sporteve; shkfimbimin e
turistfve;

d) dfrgimin reciprok t studentfive, t'aspirantfive dhe tfi kursantfve pir
studim dhe specjalizim;

dh) shkdmbimin e materjaleve letrare, artistike dhe informative pr shtypin
dhe radion;

e) veparimtarinE n6 teritorin e vet tW korespondentfve t'agjensive tW shtypit,
t gazetave dhe revistave td Palks tjetfir;

J) shkfmbimin e teksteve dhe ti programeve pr institutet mdsimore, e:
librave, e gazetave, e revistave, e pllakave ti gramafonit, e riprodhimit t6 vepfirave
artistike, e fotografive dhe ti materjaleve t tjera per q9shtje tE ndryshme kultu-
rale;

f) shkdmbimin e raporteve dhe t materjaleve mbi kdrkimet shkfincore;
g) organizimin n6 teritorin e vet ti leksjoneve mbi kulturfin dhe shkbncfn e

Palks tjetr.

Neni 3

Cfshtjet financjare, t6 lidhura me kryemjen e masave mbi bashkfpunimin
kultural, t bra n6 p~rputhje me ket Marr~veshje, nE mungesE ti ndonjE
marrfiveshjeje tjetr, do t rregullohen duke u pdrllogaritur nb baza reciprociteti.

Neni 4

Me qdlim qi W sigurohet planifikimi i bashkipunimit kultural krijohet njf
Komisjon i Parbashkbt Sovjeto-Shqiptar p& bashkipunimin kultural, ni prbr-
jen e t6 cilit Palt do ti emarojnd nga tre-katfr parfaqsues.

Detyra e Komisjonit bshtE parpunimi i pilaneve vjetore t bashk~punimit
kultural, t5 cilat u paraqitin pr aprovim Qeverive t Palve ni Marraveshje.

Komisjoni mblidhet jo m rrallk se njb herE nE vit, me rradhi ni qytetin e
Mosk~s dhe nt qytetin e Tiranis.

Palet mund ti bien dakord mbi plianin e bashk~punimit kultural, t pirmdn-
dur mi sipr, duke mos thirrur p& kit mbledhjen e Komisjonit, ni rast se
k~td do ta karkoj6 njera nga Palt.

Shpenzimet, lidhur me zhvillimin e mbledhjeve tW Komisjonit, i pdrballon
Pala, ni kryeqytetin e s cilks b~het mbledhja e Komisjonit.

N paputhje me planet vjetore, mbi ti cilat ka rinE dakord Komisjoni i
Prbashkt dhe t cilat janE aprovuar nga QeveritE e Palkve, institucionet e
interesuara tE Palve do tW merren vesh drejtparsidrejti midis tyre mbi zbatimin
praktik W masave ti domosdoshme.

NO 3699
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CmambA 5

Hacoamuee Cornameune BCTMIT B cHJIy co gHR ero normcania m ocTaHeTcft

B cHJie B TeqeHHe nHm jieT. OHO 6ygeT aBTOMaTHtiecXH npogj1eBaTcc Ha cjieayiougHe

IIb jieT, eCJIH HH ogHa H3 CTOpOH He geHOHCHpyeT ero 3a mecTm MecqigeB 0 HcTe-

,ieHHa cpoia.

COBEPIIIEHO B ropoge Mocme 3 Maq 1956 roga B 9BYX axceAcLmnpax,

xca, Ibir Ha pyccxom H a116aHcxoM 531biKax, npHqeM o6a TexcTa nmeimr OgHHaCOByIO
cHniy.

B YAOCTOBEPEHHE MEPO YnojmoMoqeHlmie o6exx CTOpOH no nmcaim
Hacromuee Cornameime H npnOHGUMf K HeMy CBOH neiqam.

rIo yIIoJIHOMOIaO
HIpaBTejmCTBa CoIo3a COBeTCIcHX

CogoanucTmtecuix Pecny6rmc
A. HA3APOB

io ynoIOMOt1O

IHpaBHremcCBa Hapogorl
Pecny6nmm A mm6aim

M. IPI{ITH
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Neni 5

Kjo MarrEveshje do td hyji nE fuqi nga dita e neneshkrimit t saj dhe do td
qEndroje ne fuqi gjat pesE vjetEve. Ajo do te zgjatet automatikisht pEr pesE
vjetdt e ardheshem, nE rast se asnjera nga Palet nuk e denoncon atE gjashtd muaj
para mbarimit t'afatit.

BERE nE qytetin e MoskEs md " 3 " Maj 1956 nE dy ekzemplard, secili n6
gjuhEn ruse dhe shqipe, dhe te dy tekstet kane vlere te barabartE.

Nt MBESHTETJE T sa md sipfr te Plotfuqishmt e tE dy Paleve neneshkruan
kete Marreveshje dhe i vuni vulat e tyre.

Me plotfuqishmirind e
Qeverisd si Bashkimit
td Republikave Socjaliste

Sovjetike :
A. NAzARov

Me plotfuqishmerine e
QeverisE si Republik~s

Popullore te Shqiperisd:

M. PRIFTi

N ° 3699
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3699. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF ALBANIA CONCERNING CULTURAL
CO-OPERATION. SIGNED AT MOSCOW, ON 3 MAY
1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of Albania, desiring to promote cultural relations
in all spheres between their two countries, with a view to the further development
and strengthening of friendship and co-operation between the Soviet and Alba-
nian peoples, and in order to acquaint the peoples of each country with all
aspects of life in the other,

Have decided to conclude this Agreement, and for this purpose have appoint-
ed as their plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Aleksei
Ivanovich Nazarov, Deputy Minister of Culture of the USSR,

The Government of the People's Republic of Albania: Mihal Prifti, Am-
bassador Extraordinary and Plenipotentiary of the People's Republic of Albania to
the USSR,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall take all possible steps to foster and strengthen
cultural co-operation between the two countries, with due regard to the principles
of respect for sovereignty, non-interference in internal affairs and equality of
rights.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage co-operation and the exchange of
experience between their various institutions and organizations concerned with
science, education, literature, art, health, physical culture and sports and with
other spheres of culture.

In particular, each Contracting Party undertakes to encourage:

(a) The translation and publication in its territory of the best political,
scientific, technical and literary works issued by the other Party;

1 Came into force on 3 May 1956, as from the date of signature, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3699. ACCORD' DE COOPIRATION CULTURELLE EN-
TRE L'UNION DES R1RPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIRTIQUES ET LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE D'ALBA-
NIE. SIGNt A MOSCOU, LE 3 MAI 1956

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement de la Rdpublique populaire d'Albanie, ddsireux d'6tendre dans
tous les domaines les relations culturelles entre les deux pays afin de d6velopper
et de renforcer encore l'amiti6 et la cooperation entre les peuples sovi6tique et
albanais et pour leur permettre de mieux se connaitre mutuellement,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont nomm6 h cet effet pour leurs
pldnipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques:
M. Aleksei Ivanovitch Nazarov, Vice-Ministre de la culture de I'URSS,

Le Gouvernement de la R6publique populaire d'Albanie: M. Mihal Prifti,
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de la Rdpublique populaire
d'Albanie en URSS,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour d6velop-
per et renforcer la coop6ration culturelle entre les deux pays sur la base des
principes du respect de la souverainetd des ttats, de la non-intervention dans leurs
affaires intdrieures et de leur 6galit6 de droits.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation et l'6change de donndes
d'expdrience entre leurs diverses institutions et organisations, dans les domaines
des sciences, de l'ducation, de la littdrature, des arts, de la sant6 publique, de
1'6ducation physique et des sports, ainsi que dans les autres domaines culturels.

Chacune des Parties contractantes s'engage notamment 4 encourager:
a) La traduction et la publication, sur son territoire, des meilleurs ouvrages

politiques, scientifiques, techniques et littdraires de l'autre pays;

I Entr4 en vigueur le 3 mai 1956, date de la signature, conformdment A rarticle 5.
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(b) The showing in its territory of artistic, documentary, popular scientific
and other films produced by the other Party, the presentation of plays and the
performance of musical compositions of the other Party and the organization of
exhibitions of the cultural achievements of the other Party;

(c) Co-operation between the film organizations of the two countries;

(d) The exchange of delegations of workers in the spheres of science, litera-
ture, art, the Press, education, health and sports; exchanges of tourists;

(e) Exchanges of post-graduate and other students for purposes of training
and specialized study;

(f) The exchange of literary, artistic and information material for use by the
Press and radio;

(g) The work in its territory of correspondents of news agencies, newspapers
and periodicals of the other Party;

(h) The exchange of textbooks and syllabuses for educational institutions,
and of books, newspapers, periodicals, gramophone records, reproductions of
works of part, hotographs and other cultural materials of various kinds;

(i) The exchange of reports and materials relating to scientific research;

(j) The organization in its territory of lectures on the culture and science of
the other Party.

Article 3
Financial questions relating to the application of measures for cultural co-

operation taken in pursuance of the present Agreement shall, unless otherwise
agreed, be settled on a basis of reciprocity.

Article 4
With a view to ensuring the planning of cultural co-operation, a Mixed

Soviet-Albanian Commission for cultural co-operation shall be set up, to which
each Party shall appoint three or four representatives.

It shall be one of the tasks of the Mixed Commission to draw up annual
plans for cultural co-operation, which shall be submitted to the Governments of
the Contracting Parties for their approval.

The Commission shall hold meetings not less than once a year, in Moscow
and Tirana in turn.

The Parties may reach agreement on the plan for cultural co-operation
without convening a meeting of the Commission for this purpose, if one of the
Parties so requests.

The expenses connected with meetings of the Commission shall be borne
by the Party in whose capital the meeting of the Commission is held.
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b) La location, sur son territoire, de films artistiques, documentaires, de
vulgarisation scientifique et autres produits par l'autre Partie, la repr6sentation
de pieces de th~ftre et l'ex~cution de compositions musicales de l'autre Partie, et
l'organisation d'expositions consacr~es aux r~alisations culturelles de l'autre
Partie;

c) La coop6ration entre les organisations cin6matographiques des deux
pays;

d) L'6change de d~l~gations de sp6cialistes dans les domaines des sciences,
de la litt~rature, des arts, de la presse, de l'6ducation, de la sant6 publique et des
sports; les 6changes de touristes;

e) L'envoi d'6tudiants, de boursiers de these et de stagiaires aux fins d'6tudes
et de sp6cialisation;

f) L'6change d'articles litt~raires, artistiques et d'information destin6s h la
presse et la radio;

g) L'activit6, sur son territoire, des correspondants d'agences de presse, de
journaux et de revues de l'autre Partie;

h) L'6change de manuels et de programmes scolaires, de livres, journaux,
revues, disques de phonographe, reproductions d'ceuvres d'art, photographies et
autres objets culturels;

i) L'6change de rapports et de documentation sur la recherche scientifique;
j) L'organisation, sur son territoire, de conf6rences sur la culture et les

r~alisations scientifiques de l'autre Partie.

Article 3
Les questions financi~res d6coulant de la mise en oeuvre des mesures de

coop6ration culturelle prises en vertu du pr6sent Accord seront r6gl6es sur la
base de la r~ciprocit6, moins qu'il n'en soit convenu autrement.

Article 4
Afin de planifier la coop6ration culturelle, il sera cr66 une Commission

mixte sovi6to-albanaise de coop6ration culturelle, laquelle chaque Partie
nommera trois ou quatre repr6sentants.

La Commission mixte sera notamment charg6e d'6laborer des plans annuels
de coop6ration culturelle qui seront soumis l'approbation des Gouvernements
des Parties contractantes.

La Commission se r6unira au moins une fois par an, alternativement i
Moscou et h Tirana.

Les Parties contractantes pourront, sur la demande de l'une d'entre elles,
arr~ter un plan annuel de coop6ration culturelle sans r6unir la Commission.

Les frais occasionn6s par les r6unions de la Commission seront hi la charge
de la Partie dans la capitale de laquelle si6gera la Commission.

NO 3699
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In accordance with the annual plan agreed upon by the Mixed Commission
and approved by the Governments of the Parties, the competent agencies of the
Parties shall enter into direct consultation with each other with a view to carrying
out the necessary measures.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of its signature, and shall
remain in force for a period of five years. It shall automatically continue in
force for a further five years unless notice of its termination is given by one of the
Contracting Parties six months before the expiry of the said period.

DONE in Moscow on 3 May 1956 in duplicate, in the Russian and Albanian
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of both Parties have signed the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

By authorization
of the Government

of the Union of Soviet
Socialist Republics

A. NAZAROV

By authorization
of the Government

of the People's Republic
of Albania
M. PRIFTI
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Conform~ment aux plans annuels arr~t~s par la Commission mixte et
approuv~s par les Gouvernements des Parties contractantes, les services comp6-
tents des Parties s'entendront directement sur l'application pratique des mesures
n6cessaires.

Article 5

Le present Accord prendra effet le jour de sa signature et demeurera en
vigueur pendant cinq ans. I1 sera renouvel6 tous les cinq ans par tacite reconduc-
tion si aucune des Parties contractantes ne le d~nonce six mois avant l'expiration
de la p~riode de validit6.

FAIT h MOSCOU, le 3 mai 1956, en double exemplaire, en langues russe et
albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

Par autorisation
du Gouvernement

de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques

A. NAZAROV

Par autorisation
du Gouvernement

de la R~publique populaire
d'Albanie :
M. PRIFTI
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 3700. COPJIAIIIEHHE 0 HAYN4HOM 14 KYJILTYPHOM
COTPYA14-HITLECTBE ME>KJLY COIO30M COBETCKHX
COIIHAJIHCTHMECK14X PECIIYBJIHK H BEHFEPCKO1VI
HAPOAHOII PECI1YBJI4KOfII

HpaBIHTejmCTBO Cobo3a COBeTCRIX Cogaimc-t-ecmix Pecniy6mrl1 rI lpaBH-
TeJmCTBo BeHI'epcioi4 HapogiHOii Pecny6mm,

PyKOB09CTByHCb >KejaHHeM BcemepHo pa3BBaRT, Hayqi-oe H HyJIMTypHoe

COTPYgHWqeCTBo B mHrepecax gaJ-Heflmero vKpelJlemui gpy>ecTBeHHLIX OTHO-

memig Mexcgy COBeCKHcm H BeHrepCKM HapoaMH Ha OCHOBe nip HHgOB yBaxemi

cyBepeHHTeTa, HeBmeuaTeIbCTBa BO BHYrpeHHHe gena H paBHOnpaBHI,

Peiim 3aKJilOxmTr HacToamee Cornameime H C 3TOrI geJmIO Ha3HaHTMH

CBOHMH YnoJmomoqemIbImit :

flpaBremcTBo CoIo3a COBeTCKmx COIHaiHCTHmecmHx Pecny6=u - Minxarl-

iOma HHKonaA AnexcaHgpoBitqa, MmmcTpa KyjbTypbI CCCP,

IHpaBHTenCTBo BemrepcKof Hapogoii Pecriy6.mxH - UapBama Ho<ecja,
MHrHmcTpa KyJMTypbi BeiirepcKori Hapogmuofi Pecny6nmum,

IKOTOpIe InocIe o6MeHa CBOHMH HIOJIHOmOqH'IH, Ha1geHHbIMH B AORMCHOH

4bopMe H B HagnewaugeM nopJgxe, corniacHJmcb o miHmecjiexyiouem:

CmambB 1

JaoroBapHBaiou9HecI CTOpOHbI 6yxyT pa3BHBaTL H y~permT COTpygImqeCTBO

B o611acTH HayKII, KyjmTypb i, o6pa3oBamm, HCKyCCTBa n cnopTa, a Tattle cogeriCTBO-
BaTb pa3BHTHIO HerIOCpeACTBeHHbIX CBI3eH MeH{Jy COOTBeTCTByIOIIAHMH opraHf3a-

IPIHMH H yipecjeHH5nMH B xleJax B3aHMHOrO 03HaKomjIeHHA C HayKorl H KyjLTypo
HapOgOB o6eHx cTpaH.

CmambR 2

,qoroBapHBam oweca CTOpOHbI 6ygyT Crioco6cTBoBaTb B3aHMHOMY O3HaKoM-

nemio c gocTH)KeHmm B o6nacTra HayRH H C 3TOH i e imio:

a) o6MeHHBaTbC3I yqebhimH, cneipiajiHcTamH, acrm4paHTamH, cTygeHTaMH BbIC-

LMX H cpeHmx yIe6HbIX 3aBegIeHmti;

6) ocymecTBJmTb o6meH oribrrOM H noggep>KHBaTb cOTpyAHHTecTBo mewnfXy

HayqaLIMH opraHH3aa3MH H ytpewgemHm;

e) ripegrocraB=ET HaybHbim pa6oTmxam gpyroRi aoroBapmaioieftoa CTOpO-

HBI, B COOTBeTCTBHH C gecTByimouHmH nipaBHJIaMH, BO3MOWHMOCTb HIOJh3OBaTBChC

MaTepHanaMH 6H6amOTeK, apXHBOB, My3eeB H HayqHO-HCCnegOBaTeJImCKHX HHCTHTy-

TOB;
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[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

No. 3700. EGYEZMtNY A SZOVJET SZOCIALISTA KOZ-
TARSASAGOK SZOVETSPGE IS A MAGYAR N1ePKOZ-
TARSASAG KOZOTTI TUDOMANYOS P-S KULTURALIS
EGYVTTMUKODRISROL

A Szovjet Szocialista K6ztdrsasAgok Sz6vets~g~nek korm~nya 6s a Magyar
N~pk6zthrsas~g kormAnya,

Att6l az 6hajt6l vezrelve, hogy mindjobban fejlessz~k a tudomAnyos 6s
kulturAlis egyiittmfik6d6st a szovjet 6s magyar n~p k6z6tti barAti kapcsolatok
tovAbbi er6s6d6se 6rdek~ben, a szuver6nitAs tiszteletben tartAsa, a beldigyekbe
val6 be nem avatkozAs 6s az egyenjogusdg elveinek alapjin,

ElhatAroztik, hogy a jelen Egyezm~nyt megkotik 6s ebb6l a c6Ib61 kine-
vezt~k Meghatalmazottaikat :

A Szovjet Szocialista K6ztArsasigok Sz6vets~g6nek kormAnya a Szovjetuni6
kulturAlis Oigyeinek miniszter&, Mihajlov NyikolAj Alexandrovics-ot,

A Magyar N~pk6ztArsasAg kormAnya Darvas J6zsef n6pmfive si minisztert,

Akik a szfiks~ges formAhban 6s kivAnt rendben talAlt meghatalmazisaik
kicserdlse utin az alibbiakban Allapodtak meg:

1. Cikk

A Szerz6d6 Felek fejleszteni 6s er6siteni fogjik az egyiittmiikbd6st a tudo-
mAny, a kultura, az oktatis, a miiv~szet 6s a sport teriilet6n, valamint el6segitik a
kozvetlen kapcsolatok kifejl6d6s&t a megfelel6 szervek 6s int~zm6nyek k6z6tt,
mindk6t orszAg n6pei tudomAny4nak 6s kulturAjAnak k6lcs6n6s megismer~se
cljAb61.

2. Cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik a tudomAny ter6n el6rt eredm6nyek kolcson6s
megismer6s6t 6s e crib6l :

a.) megszervezik tud6sok, szakemberek, aspirAnsok, fels6 6s kozpfoku
tanint6zetek hallgat6inak cser~jt;

b.) tapasztalatcser6t val6sitanak meg 6s tAmogatjAk tudomAnyos szerv6k 6s
int6zm6nyek egyiittmiik6d6s~nek fejleszt~s&;

c.) lehet6s~get nyujtanak az 6rv~nyben 16v6 jogszabAlyok keret6n behil a
mAsik Szerz6d6 F61 tudominyos munkatirsai r6sz6re kbnyvtArak, levdtArak,
muzeumok 6s mAs tudominyos 6s kulturilis intzm6nyek anyagainak felhaszni-
lAsAra;
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z) CoXgeficTBOBaTL nonyJI5IPH3axHH XocTYmiemIl B o6JiacTH HayKH H ]KynIpTTpbx
gzpyro cTpaHbI qepe3 HaytHo-Hccjie~oBaTeJbcKcHe HHcTHTyTbI, yqte6Hbie 3aBegeHHfH,

6n6jmoTeRH H My3eH, a TaoK~e gpyre HaytHble H KyJLTypHbIe ytipexieHHq;

c6) H3(aBaTh Haytmbie TpygbI VqeHbIX H crieIuiajUCTOB gpyroik cTpaHbi;

e) ocyigecBJm o6meH HayqbiM H maTepHanam.

CmambA 3

Th~roBapHBaioutiecH CTOpoHbI 6yrWT coeAiCTBOBaTh B3aHmHOMy o3HaKoM-
emio c lniTepaTypofi m cxyCCTBOM, a TaKHoe mx pacrpocTpaHemno H c 3TOfk

ileabio:

a) H3ganaTb nepeogi npo 3BegemiAf xy xoecmemorim rrepaTypbi, a Taioe

my3bI RaJiHbie H mmie npOH3Begem HCHyCCTBa gpyrori cTpaHMi;

6) nOO1prTb BKHmoteHHe TeaTparhHbix, MY3I iKaJIHbIX H TaHueBaJAbHLIX

ripOH3Beegemrl ogomi cTpanbi B penepTyap TeaTpOB, opxecTpoB, XOPOBLIX H TaH1e-

BajiHihx RojuiemRBOB gpyroR crpani;

e) H3aBTL a pOH3Bge eHm o 5iy0 Type 1n 6EiTe Hapo0oB gpyrori cTpaHbI, a

Taxoe opra&M30BBIBaTh BbiCTaBKH, 3HaxoumH e c 6LTOM H KyJbThypOfl Hapo0oB

gpyrofl cTpfHai;
z) opraHH30BbIBaTL B3amHMe BbICTyMeHA apTHCTOB, opicecTpoB, aHcam6neH

xiecHH H IrLuCKH;

b) ioompTr B3aHmJIH o6MeH IIHcaTeimH, KOMfo3HTOpaMH, Xy9H*HKmaMH

H gpynmm rerrenm IyJIbTypbI;
e) CnoCO6CTBOBaTL o6meHy xyowecTBeHmmH H KyJITypHo-npocBeTHTejib-

HImH maTepHanaMH.

Cmam&a 4

IoroBapHraouwecf CTopomi 6yxyT pacumprim coTpygHHqecrBo mew.Py
opraHaMH riexiam CBOHX CTpaH, a rame BaHmH1bfi o6meH m4)opmaweH H C work

gJeJimo:

a) cogeflcmoBam pacnpocrpaxemo nepnogHqeclUCX H3gaHR gpyrofl crparmx;

6) cogeicTBoBaTh coTpyHHtqeCTBy me>gy qHwbopmaiwommhmH areHcTBamH

o6eux cTpaH;

6) CIIOC0CCTBOBaT B38MHLIM nloe3a m H<YpHajnHCTOB, a TaOce o6meHy
onfiom H coTpygEHHxecTBy meCy opraHH3aML1 HrypHajiHCTOB.

CmambR 5

AoroBapBaou ecA CTopoHbi 6y)1yT ocymeCTB=ITh TecHoe coTpyqHHteCTBO

B 0O6acrH imoHcHyccTBa H c 3TOfl ueJIMo:

a) o6emHmcaTbcq MMOypHaijamH, oHyMeHTajbHL H H xygo>cecTBemmmuH
mmoHmmn aMH AJ o3HaomjieHRA HapogoB o6emx cTpaH C gocmwe{mimH xgpyr

gpyra B pa3JMtMIX o6nacrnx ciiH3HH, HaylKi H KyJILTypbI;
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d.) el6segitik a mdsik orszAg tudominya 6s kulturAja ter6n elkrt eredm~nyek
n~pszeriisit~st, tudomAnyos kutat6int6zeteken, tanintzm6nyeken, k6nyvtdrakon
6s muzeumokon, valamint mAs tudominyos 6s kulturAlis int&zm~nyeken keresz-
till;

e.) kiadjAk a mdsik orszAg tud6sainak 6s szakembereinek tudomAnyos
munkdit;

f.) megval6sitjdk tudomAnyos anyagok cser~j~t.

3. Cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik egymis irodalminak 6s miiv~szet~nek kblcs6n6s
megismer6st, valamint terjeszt6st 6s e c~lb6l :

a.) kiadjAk a mAsik orszAg szpirodalmi miiveinek forditisait, ugyszint~n
zenei 6s mAs mUv6szeti alkotisait;

b.) szorgalmazzdk az egyik orszAg szinhAzi, zenei 6s tincmiiveinek bekapcso-
lAsAt a misik orszAg szinhAzainak, zenekarainak, 6nek- 6s tAncegyiitteseinek miiso-
rAba;

c.) kiadnak a misik orszAg n6peinek kulturAjAt 6s 6let6t ismertet6 milveket 6s
killitAsokat szerveznek a mAsik orszAg n6peinek dlect6r6l 6s kulturAjAr6l.

d.) megszervezik miv~szek, zenekarok, 6nek 6s tAncegyiittesek k6lcsdn6s
fell~p~s~t;

e.) szorgalmazzik ir6k, zeneszerz6k, k~pz6milv~szek 6s egy6b kulturlis
szem6lyek cser6j6t;

f.) el6segitik miiv~szeti 6s kulturpolitikai anyagok cser~j6t.

4. Cikk

A Szerz6d6 Felek sz~lesitik az egydttmdik6d~st orszAgaik sajt6szervei k6z6tt,
valamint a k6lcs6n6s tAj6koztatAst 6s e clb6l :

a.) el6segitik a mAsik orszAg id6szaki kiadvAnyainak terjeszt~s~t;
b.) el6segitik a k6t orszAg hirk6zlsi iroddinak egyiittmiik6d6s6t;

c.) el6segitik ujsdgir6k k6lcs6n6s utazAsAt, valamint az ujsdgir6szervezetek
tapasztalatcser~j t 6s egytittmiik6d6st.

5. Cikk

A Szerz6d6 Felek szoros egyuttmiuk6d6st val6sitanak meg a filmmilv~szet
ter~n 6s e c6lbol :

a.) hirad6-, dokumentici6s 6s jit6kfilmeket cser6lnek, hogy mindk~t.
orszdg n6peivel megismertess6k egymAs eredm6nyeit az dlet, a tudomAny 6S
kultura kiWi6nb6z6 terifletein.
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6) o6MemrBaTbc5i IpegcTaBr-ITejmH KHHeMaorpabH{H;

a) CrIoCO6CTBOBaTb COBmeCTHok i oCTaHOBRe XygO>KeCTBeHHbIX, goRymeHTajih-

HbiX H gpyrHx K-HHOj)HJIbMOB;

a) cogeICTBOBaTb COTpygHHqeCTBy MexcxZy KHHeMaTorpa4rHtecKHMH rrpeg-
rIpHRTH MH.

CmambR 6

)orOBapHBaiouqHecH CTOpOH1 6ygyT noggepiKtraM TeCHoe COTpyrHHqecTBo
B o6JIaCTH pagHoBeiaHim H TejIeBHgeHHq H C 3T011 IjeJb1O:

a) o6meHMBaTbcH pagHo- H TeJIeBH3HOHHbIMH nporpammammH AI~q 03HaKoMJIHH5I
HapOgOB o6erx cTpaH C >KH3HLIO, HayKrOl H RyjmTypoAt gpyr gpyra;

6) o6MeHHBaTbCHI geieraimMH pa6OTHMOB pagH0 H TejieBwgeHmm;

a) coeriCTBOBaTb 3aroqeHmIo corJiauieHHR o CoTpy9HHxecTe B o6aacm

pagHoBetuarm H TeJieBHgeHHa.

CmambA 7

,UoroBapHBaiownecq CTOpOHbI 6ygyT pa3BHBamm coTpyaHH1eCTBO B o6nacTxi
4H3n'iecKorl YJLTYpbI H cniopTa H C 3TO iejmiMo:

a) opraHH30BbIBaTb cniOpTHBHbIe copeBHOBaHmq C yacTem CIHopTCmeHOB

o6eHx cTpaH;

* 6) co efiCTBOBaTb o6meHy cnopTcmeamH H TpeHepamH;

a) cogerlCTBOBaTb o6meHy oiITrrom me)>Ky CiIOpTHBHBUMH H 4IH3KyTrypHbMH

yqpe>RKget HmH H OpraHH3aWRMH.

CmambA 8

aorOBapHBaimHeca CTopoHbI 6 YX yT CIOC06CTBOBaTL gamHektemy pacifHpe-
HHIO o6mema TypHcTamH H C 3TOfl qejmio:

a) nooIupT , CoTpygRHqeCTBO H o6meH oMirroM m me>xy TypHcTcrmH opraHm-

3ai=HRMi o6eHx cTpaH;

6) cogericBoBaTm B3aHmHbIM rpyIIIOBLIM noe3iam TypHCTOB.

CmambA 9

.ToroBapmBamaouecH CTOpOHIi 6ygyT Cr0Co6CTBOBaTb TecH0my coTpygHH-
iecTy mencgy ylpe>RgeHHHmH H oprarm3awmH 3gpaBooxpaHeimq o6eix CTpaH

H C 3TOr neimio:

a) coeACTBOBaTL B3aHmHOmy O3HaKOMJIeHHIO C Hay-qHwMH H ripa<THqeCKHWH

rOCTH HeHH1MH H onbrrom gpyr gpyra, a Tabo-Ke C opraHm3aiwefl CHCTembI 3grpaBo-

oxpafeHmH;

6) o6meHHBaTbcq cneHajmicramH B o6JiaCTH 3gpaBooxpaeHHm;
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b.) megszervezik a filmmiivgszet kgpvisel6inek csergjgt;

c.) t~mogatjAk jAtgk-, dokumentAci6s 6s egygb filmek k6zos alkot~s~t;

d.) el6segitik a filmvillalatok k6z6tti egyiittmaik6dgst.

6. Cikk

A Szerz6d6 Felek timogatjfk a szoros egydittmiik6d6st a rAdi6 6s televizi6
teriiletgn 6s e cglb61 :

a.) rAdi6- 6s televizi6miisort cserglnek, a kt orszAg ngpeinek egymAs
6let6vel, tudomAnyAval, kulturAjAval val6 k6lcsbn6s megismertet~se cljAb6l;

b.) megszervezik a rAdi6 6s televizi6 munkatArsai kiild6tts6geinek csergj6t;

c.) el6segitik megAllapodAsok k6t6st a rAdi6 6s televizi6 k6z6tti egyittmu-
k6dgs tArgyAban.

7. Cikk

A Szerz6d6 Felek fejlesztik az egyfittmiik6dgst a testnevels 6s a sport
teruletgn 6s e cglb61 :

a.) sportversenyeket szerveznek mindkt orszAg sportol6inak r6szvgtel6vel;

b.) el6segitik sportol6k 6s edz6k csergjgt;

c.) el6segitik sport- 6s testnevel6si szervezetek 6s int6zm6nyek tapasztalat-
csergjt.

8. Cikk

A Szerz6d6 Felek tAmogatjAk a turista-csere tovAbbi szlesed6sgt 6s e clb61 I

a.) szorgalmazzAk a kgt orszAg idegenforgalmi szervezetei k6zti egyiittmi-
k6dgst 6s tapasztalatcser6t;

b.) el6segitik a turistAk k6lcson6s csoportos utazAsait.

9. Cikk

A Szerz6d6 Felek tAmogatjAk a kgt orszAg eg6szs~ggyi szervei 6s intgzmgn-
yei k6z6tti szoros egyuttmiik6dgst 6s e c6lb61 :

a.) el6segitik a tudominyos 6s gyakorlati eredmgnyeknek 6s egymis ta-
pasztalatainak, valamint az eggszsggiigyi rendszer szervezgsgnek k6lcson6s
megismergsgt;

b.) el6segitik eggszs~gigyi szakemberek csergjgt;
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a) noomupRTb o6MeH oriiTOM Me>w.,y yqpeavgeHm31 H opraHH3aaRMHH
3gpaBooxpaHeHHH o6eHx cTpaH, a TaRmce o6MeH COOTBeTCTByIOIIHMH maTepHaaamH;

z) coreiCTBOBaTL 3aJIoxIeHIO corlaieinHi 0 COTpyAqecTBe MeaKXy opra-
HamH 3gpaBooxpaHeHH5i o6emx cTpaH.

CmambA 10

cDHHaHCOBbie BOrIpOCLI, CBH3aHHbie C npoBegenem MeponpTHHR 1o xyjmiTyp-
HoMy coTpygmqecTy B CooTBeTCTBHH c HacroHuHm CorameHmeM, joroBapHBalo-

uireca CTOpOHbI 6ygyT paapenaTb iyTeM pacqeToB Ha OCHOBe B3aHMHOCTH.

Cmamb. 11

C ileimio ocyiuecTBjiemm HacTomero Cornamemm Co3Aaercq CMemamaa
COBeTcio-BeHrepcKa.a ROMHCCHI 1710 ICyJITypHoMy CoTpyHH'qecTBy, B COCTaB
Ko(T0opo AoroBapHBaiouxHecq CTOpOHbI HaaaaT mpaBHoe 'tiCJIO CBOHX ipegcTaBH-

TeneHl.
Ha OCHOBe ripeJiowIemi, BHeCeHHbx npegcTaBHTemu, LjoroBapnBaiouxca

CTOpOH, C~emamaHa KomHccHji paapa6aTmBaeT eweroAbie rmaHmi xyATypHoro
C0TpygHHxeCTBa, H0T0pIe IlpegCTaBJ1MOTC31 Ha yTBepw.AeHRe HpaBHTeYJLCTB

,JoroBapHnaiou mxcf CTOpOH.

CmambA 12

Ceccm Cmeiualmoi Komcc7m co3brBaOTCq He pemxe ognoro pa3a B rog,
nooqepegHo B Moci<Be H ByganeTrre. 1-pegcegaTeimcTByeT Ha 3acegaimzx CMeUaH-
HOf IKoMHccnm npegcaaBrenm cTpaH I, B CTOjiHtle H0TOp0I npoxogHr ceccHq. B
3acega~mix KOMHCCHH B xatecrBe 31cflepToB MOryT npiHmaT yqacTe clIeima-
JIHCTII B o6nacTrH HayKH, npocBeumeHHrH, RyjiLTypbI, HciKyccTBa H criopTa.. Pacxoi, CBq3aHHbIe C IpoBegeHHeM 3acegamfi KoiMHccm, HeceT CTopOHa,
B CTOnrnge KOT0pOiR Hpo0HCXoHT 3ace~aHme KOMHCCHH.

CmambA 13

3aKnmoqeHme paHee me>)RI D10oBapHBal0LHMHCH CTOp0Hamx, a Taiope
memcgy Beg0mCTBaMH H opraimaiaHLmJH AoroBapHBaouxca CTOpOH cornaiuema
no oTgenJHbiIM BonIpocam Hay-Horo H RyJIbTypHoO coTpygHTiecTBa OCTalOTCLi B
cHne, ecJi OHH He IpOTHBope4aT HacToqIgemy Cornaimenmo.

Cmambq 14

Hacroamee Cormameme BcTynaeT B CHJIY B eim ero niogmcaHH H 6yveT
geACTBOBaTb B Teiei~e geCqTH .neT.

Ecim HH oga M3 aorBapHBaojmxci CTOPOH He cgeixaeT 3a o)mHH rog go
HcTe~qem ylOmHHuyToro cpoxa 3alBjIeHmq 0 CBoem >icejiaiHH IpexpamTlTb geACTBHe
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c.) szorgalmazzik a k6t orszAig eg~szs6giigyi szervei 6s int6zm6nyei k6z6tti
tapasztalatcser&, ugyszint~n megfelel6 anyagok cser~j6t;

d.) el6segitik megAllapodAsok k6t~s&t a k&t orszAg eg6szs6gdigyi szervei
k6zbtti egyiittmiik6d~s tArgyAban.

10. Cikk

A jelen Egyezm~nynek megfelel6en a kulturAlis egyiittmiik6d~s vonalAn
v~grehajtott int6zked6sekkel kapcsolatos p~nziigyi k6rd~seket a Szerz6d6 Felek
a k6lcs6n6ss6g alapjAn, elszAmolAsok utjAn fogjik rendezni.

11. Cikk

A jelen Egyezm~ny megval6sitisa c6ljAb6l Szovjet-Magyar KulturAlis
Egyiittmiik6d~si VegyesbizottsAg alakul, melybe a Szerz6d6 Felek egyenl6szAmu
k~pvisel6t kiuldenek.

A VegyesbizottsAg a Szerz6d6 Felek k6pvisel6i Altal beterjesztett javaslatok
alapjdn kidolgozza a kulturAlis egyUttmukod6s 6vi terveit, melyeket j6vAhagyAsra
a Szerz6d6 Felek kormAnyai e16 terjesztenek.

12. Cikk

A Vegyesbizottsig 6vente legalibb egyszer - felvAltva MoszkvAban 6s
Budapesten - iilsszakot tart. A Vegyesbizottsig i ksein annak az orszAgnak
k~pvise16je eln6kol, amelynek f6vArosAban az Wilsszakot tartjAk. A BizottsAg
Ui16sein - szak6rt6i min6s~gben - r6sztvehetnek a tudomAny, az oktatAs, a
kultura, a miiv~szet 6s a sport szakemberei.

A BizottsAg filseinek lefolytatAsAval kapcsolatos kiadAsokat a fogad6 fl
fedezi.

13. Cikk

A Szerz6d6 Felek kozott, valamint a Szerz6d6 Felek int~zm~nyei 6s szervei
kozbtt a tudomAnyos 6s kulturilis egyittmuikod~s egyes r6szleteire vonatkoz6an
1&rej6tt koribbi egyezm6nyek - amennyiben azok nem mondanak ellent a jelen
Egyezm~nynek - tovAbbra is 6rv~nyben maradnak.

14. Cikk

A jelen Egyezm6ny alAirAsAnak napjAn 16p 6letbe 6s tiz 6vig marad 6rv6nyben.

Ha az emlitett id6tartam lejArta el6tt egy 6vvel a Szerz6d6 Felek egyike sem
k6zli azt a szAnd6kAt, hogy az Egyezm6nyt felmondja, az hatAlyban marad att6l a
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3T0O Cornamelma, oo 6ygeT 0CTaBaTbC31 B cime Bnpegrh 9O HcTeieHHq ogHOro

roga co mii, morgja ogHof 113 ,oroBapHBaiOIgHXCca CTOpOH 6ygeT cgejnaHo 3a5IBjieHHe

o geHoHcaiLmj.

COBEPIIEHO B r. MocicBe 28 HnomH 1956 roga B ABYX HOgjJIHHHbIX 313emrmA-

pax, RawgRbiR Ha pyccKoM H BeHrepcKoM a13biKax, npwieM o6a TexcRa HmeIOT
OgHHaROByIO Civiy.

B YaOCTOBEPEHHE 4EFO Ynom.oMotieHmLie ALorOBapHBai.mnxcR
CTOpOH rIogrmcaJII Hacronigee Cormalueme H IlpHJIOH(HJIH x HeMy nIemaTH.

Hlo yiomoMoxmio

ripaBHTeJmcTBa Colo3a COBeTCMX

Coiwajmcamqeciuix Pecny6mm

H. MHXAPIJIOB

Ho YHOJIHOMO4HIO

rlpaB4TeJuMCTBa Be-repcioii

Hapoguoil Pecny6=in

WIAPBAIII Home
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napt6l szAmitott egy 6v eltelt~ig, amikor azt a Szerz6d6 Felek valamelyike
felmondja.

K SZtLT Moszkvwban 1956 junius 28-in, k6t eredeti p6ldinyban, mindkett6
orosz 6s magyar nyelven 6s mindk6t szoveg egyform~n hiteles.

ENNEK HITELftL a Szerz6d6 Felek Meghatalmazottjai a jelen Egyezm~nyt
ahirt~k 6s pecstjiikkel lttik el.

A Szovjet Szocialista
K6ztirsasAgok Sz6vets6ge

Korminy~nak megbizisib6l:

N. MIHAJLOV

A Magyar N~pk6ztArsasAg
Korminya megbizAsib61:

DARVAS J6zsef

N
O
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3700. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL CO-OPERATION. SIGNED AT
MOSCOW, ON 28 JUNE 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic,

Desiring to take all possible steps to develop scientific and cultural co-
operation with a view to the further strengthening of friendly relations between
the Soviet and the Hungarian peoples in accordance with the principles of respect
for sovereignty, non-interference in internal affairs and equality of rights,

Have decided to conclude the present Agreement, and for this purpose
have appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Mr Nikolai
Aleksandrovich Mikhailov, Minister of Culture of the USSR,

The Government of the Hungarian People's Republic: Mr. J6zsef Darvas,
Minister of Culture of the Hungarian People's Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall develop and strengthen co-operation in the
spheres of science, culture, education, art and sports, and shall encourage the
development of direct relations between the appropriate organizations and agen-
cies, in order to make known in each country the science and culture of the
peoples of the other.

Article 2

Each Contracting Party shall encourage the spread of knowledge in its own
country of the scientific achievements of the other country, and for this purpose
shall :

(a) Provide for exchanges of scientists, specialists, post-graduate students
and students of higher and secondary educational institutions;

I Came into force on 28 June 1956, as from the date of signature, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3700. ACCORD' DE COOP1MRATION SCIENTIFIQUE
ET CULTURELLE ENTRE L'UNION DES R PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVITIQUES ET LA RI PUBLIQUE PO-
PULAIRE HONGROISE. SIGNt A MOSCOU, LE 28 JUIN
1956

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique populaire hongroise,

D~sireux de faire tout ce qui est en leur pouvoir pour d6velopper la coopera-
tion scientifique et culturelle entre les deux pays en vue de renforcer encore les
relations amicales entre les peuples sovi~tique et hongrois, sur la base des prin-
cipes du respect de la souverainet6 des ttats, de la non-intervention dans leurs
affaires int~rieures et de leur 6galit6 de droits,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et, k cet effet, ont nomm pour
leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
M. Nikolai Aleksandrovitch Mikhailov, Ministre de la culture de 'URSS,

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise : M. J6zsef Darvas,
Ministre de la culture de la R~publique populaire hongroise,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes 6tendront et renforceront la coop6ration entre les
deux pays dans les domaines des sciences, de la culture, de l'ducation ou des arts
et des sports, et favoriseront le d6veloppement de relations directes entre les
organisations et services comp&ents, afin de faire connaitre dans chaque pays la
science et la culture du peuple de l'autre pays.

Article 2

Chaque Partie contractante s'emploiera h faire connaitre sur son territoire les
r~alisations scientifiques de l'autre pays et, h cette fin:

a) Organisera des 6changes de savants, de spcialistes, de boursiers de th~se,

d'&udiants et d'6lves d'6tablissements d'enseignement secondaire;

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1956, date de la signature, conform~ment A l'article 14.
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(b) Provide for the exchange of experience, and encourage co-operation
between scientific organizations and establishments;

(c) Make available to scientific workers of the other Contracting Party the
facilities of libraries, archives, museums and research institutes, subject to the
regulations in force;

(d) Encourage the popularization of the scientific and cultural achievements
of the other country by scientific research institutes, educational institutions,
libraries, museums and other types of scientific and cultural establishments;

(e) Publish scientific works by scientists and specialists of the other country;

(f) Provide for the exchange of scientific materials.

Article 3

Each Contracting Party shall take steps to make known and to disseminate in
its own country the literature and art of the other country, and for this purpose
shall :

(a) Publish translations of literary works, and musical compositions and
other artistic works of the other country;

(b) Encourage the inclusion of theatrical and choreographic productions
and musical compositions of either country in the repertoires of theatres, or-
chestras and choral and dance groups of the other country;

(c) Publish works and organize exhibitions dealing with the culture and life
of the peoples of the other country;

(d) Organize exchange performances by concert artists, orchestras and choral
and dance groups;

(e) Encourage exchange visits of writers, composers, artists and other
cultural workers;

(f) Promote the exchange of artistic, cultural and educational materials.

Article 4

The Contracting Parties shall promote co-operation between the news
agencies of the two countries and the exchange of information, and for this
purpose shall :

(a) Encourage the circulation in each country of periodicals of the other
country;

(b) Encourage co-operation between the information agencies of both
countries;

(c) Encourage exchange visits of journalists, the exchange of experience,
and co-operation between organizations of journalists.
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b) Favorisera l'6change de donn~es d'exp~rience et encouragera la coop6ra-
tion entre les organisations et institutions scientifiques;

c) Mettra a la disposition des travailleurs scientifiques de l'autre Partie
contractante, sous r6serve des r glements en vigueur, les services de ses biblioth6-
ques, archives, mus~es et centres de recherches;

d) Favorisera la vulgarisation des progrs scientifiques et culturels de l'autre
pays, par l'interm6diaire des centres de recherches, 6tablissements d'enseigne-
ment, biblioth~ques, mus~es et autres institutions scientifiques et culturelles;

e) Publiera des ouvrages scientifiques de savants et sp6cialistes de l'autre
pays;

f) Organisera l'6change de documentation scientifique.

Article 3

Chaque Partie contractante s'emploiera h faire connaitre et diffuser sur son
territoire la litt~rature et l'art de l'autre pays et, h cette fin :

a) Publiera des traductions d'ouvrages litt6raires et de compositions musi-
cales et autres oeuvres artistiques de l'autre pays;

b) Encouragera l'inscription de pi~ces, compositions musicales et ballets de
l'autre pays dans les r~pertoires de ses theatres, orchestres, chceurs et troupes de
danse;

c) Publiera des ouvrages et organisera des expositions sur la culture et la vie
des peuples de l'autre pays;

d) Organisera des tourn6es d'artistes, d'orchestres, de chceurs et de troupes
de danse de l'autre pays;

e) Encouragera les 6changes d'6crivains, compositeurs, artistes et autres
travailleurs culturels;

f) Favorisera l'6change de documentation artistique, culturelle et 6ducative.

Article 4

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration et l'6change d'infor-
mations entre les organes de presse des deux pays et, h cette fin, encourageront :

a) La distribution, sur leur territoire, de p~riodiques de l'autre pays;

b) La cooperation entre les agences d'information des deux pays;

c) Les visites de journalistes, ainsi que l'6change de donn6es d'exprience
et la cooperation entre les organisations de journalistes;
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Article 5

The Contracting Parties shall take steps to bring about close co-operation
in the cinematographic arts, and for this purpose shall :

(a) Provide for the exchange of film periodicals and documentary and art
films, in order to make known to the peoples of each country the achievements
of the other in the various spheres of life, science and culture;

(b) Provide for exchange visits of representatives of the film industry;

(c) Encourage the joint production of art, documentary and other films;

(d) Encourage co-operation between film undertakings.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage close co-operation in the fields of
radio and television, and for this purpose shall:

(a) Provide for exchanges of radio and television programmes, in order to
make known to the peoples of each country the life, science and culture of the
other;

(b) Provide for exchange visits of delegations of radio and television workers;

(c) Promote the conclusion of agreements for co-operation in the field of
radio and television.

Article 7

The Contracting Parties shall promote co-operation in physical culture and
sport, and for this purpose shall :

(a) Organize sports contests participated in by athletes of both countries;
(b) Encourage exchange visits of athletes and trainers;
(c) Encourage the exchange of experience between sports and physical

culture institutions and organizations.

Article 8

The Contracting Parties shall promote the further expansion of tourism
between the two countries, and for this purpose shall :

(a) Encourage co-operation and the exchange of experience between the
tourist organizations of both countries;

(b) Encourage group of tours between their two countries.
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Article 5

Les Parties contractantes coop~reront 6troitement dans le domaine du cin6ma
et, A cette fin :

a) Organiseront l'6change de films d'actualit~s et de films documentaires et
artistiques, en vue de faire connaitre aux peuples de chaque pays les r6alisations
de l'autre pays dans les diff6rents domaines de la vie, de la science et de la culture;

b) Organiseront des 6changes de repr~sentants de l'industrie cin6ma-
tographique;

c) Encourageront la production en commun de films artistiques, documen-
taires et autres;

d) Encourageront la cooperation entre les entreprises cin~matographiques.

Article 6

Les Parties contractantes coop~reront 6troitement dans les domaines de la
radio et de la t~l~vision et, h cette fin :

a) Organiseront des 6changes de programmes de radio et de t~l6vision,
en vue de faire connaitre aux peuples de chaque pays la vie, la science et la culture
de l'autre;

b) Organiseront des visites de dlgations de sp6cialistes de la radio et de la
t~l~vision;

c) Favoriseront la conclusion d'accords de cooperation dans les domainese
de la radio et de la t~l6vision.

Article 7

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans les domaines de
'Mducation physique et des sports et, h cette fin :

a) Organiseront des competitions entre les sportifs des deux pays;
b) Encourageront les 6changes de sportifs et de moniteurs;
c) Encourageront l'change de donn6es d'exp6rience entre les institutions et

organisations sportives et d'6ducation physique.

Article 8

Les Parties contractantes s'emploieront h intensifier encore l'6change de
touristes entre les deux pays et, i cette fin :

a) Encourageront la cooperation et l'6change de donn~es d'exp~rience entre
les organisations touristiques des deux pays;

b) Encourageront les voyages organis6s.
NO 3700
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Article 9

The Contracting Parties shall promote close co-operation between the
health services and organizations of both countries, and for this purpose shall :

(a) Endeavour to make known in each country the scientific and practical
achievements, the experience and the public health systems of the other country;

(b) Provide for exchange visits of public health experts;
(c) Encourage the exchange of experience and material between the public

health institutions and organizations of both countries;
(d) Encourage the conclusion of agreements for co-operation between the

health services of both countries.

Article 10

Financial questions relating to the application of measures for cultural co-
operation taken in pursuance of this Agreement shall be settled by the Contract-
ing Parties on a basis of reciprocity.

Article 11

With a view to the application of this Agreement, a mixed Soviet-Hungarian
Commission for cultural co-operation shall be set up, to which each Contracting
Party shall appoint an equal number of members.

On the basis of proposals made by representatives of the Contracting
Parties, the Mixed Commission shall draw up annual plans for cultural co-
operation, which shall be submitted to the Governments of the Contracting
Parties for their approval.

Article 12

Sessions of the Commission shall be held at least once a year, at Moscow
and Budapest in turn. Meeting of the Mixed Commission shall be presided
over by a representative of the country in whose capital the session is being held.
Meetings of the Commission may be attended by specialists in the fields of science,
education, culture, art and sports, in the capacity of experts.

Expenses connected with the meetings of the Commission shall be borne by
the State in whose capital the meetings of the Commission are held.

Article 13

Previous agreements made by the Contracting Parties or by agencies or
organizations of the Contracting Parties with regard to particular aspects of
scientific and cultural co-operation shall remain in force provided that they are
not at variance with the present Agreement.
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Article 9

Les Parties contractantes favoriseront une cooperation &roite entre les
services et organisations sanitaires des deux pays et, h cette fin :

a) Se tiendront mutuellement au courant de leurs r~alisations scientifiques
et pratiques, de leur experience et de leur organisation sanitaire;

b) Organiseront des 6changes de sp6cialistes de la sant6 publique;

c) Encourageront 1'6change de donn6es d'exp~rience et de documentation
entre les services et organisations sanitaires des deux pays;

d) Encourageront la conclusion d'accords de cooperation entre les services
sanitaires des deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes r~gleront sur la base de la r~ciprocit6 les questions
financi~res d~coulant de la mise en oeuvre des mesures de coop6ration culturelle
prises en execution du present Accord.

Article 11

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, il sera cr 6 une Commission
mixte sovi6to-hongroise de cooperation culturelle, h laquelle chaque Partie
contractante nommera un nombre 6gal de repr6sentants.

Sur la base des propositions faites par les repr6sentants des Parties con-
tractantes, la Commission mixte 6laborera des plans annuels de coop6ration
culturelle, qui seront soumis i 'approbation des Gouvernements des Parties
contractantes.

Article 12

La Commission mixte se r~unira au moins une fois par an, alternativement
h Moscou et h Budapest. Ses reunions seront pr~sid6es par un repr6sentant du
pays dans la capitale duquel elle si~gera. Pourront prendre part aux reunions de la
Commission, en qualit6 d'experts, des sp6cialistes dans les domaines des sciences,
de l'ducation, de la culture, des arts et des sports.

Les frais occasionn6s par les riunions de la Commission seront h la charge
de la Partie dans la capitale de laquelle si6gera la Commission.

Article 13

Les accords ant6rieurement conclus entre les Parties contractantes ou entre
les services ou organisations comp~tents des Parties contractantes, concernant
des aspects particuliers de la coop6ration scientifique et culturelle, demeureront
en vigueur condition qu'ils ne soient pas incompatibles avec le present Accord.

N* 3700
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Article 14

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for a period of ten years.

If neither Contracting Party gives notice, one year before the expiration of
the aforesaid period, that it wishes to terminate the Agreement, the latter shall
remain in force until the expiry of one year from the date on which notice of
termination of the Agreement is given by either Contracting Party.

DONE at Moscow on 28 June 1956 in duplicate, in the Russian and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

N. MIKHAILOV

For the Government
of the Hungarian People's

Republic:

J6zsef DARVAS
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Article 14

Le pr6sent Accord prendra effet h la date de sa signature et demeurera en
vigueur pendant dix ans.

Si aucune des Parties contractantes ne fait connaitre h 1'autre, un an avant
I'expiration de la p6riode susmentionn6e, son intention de mettre fin h 'Accord,
celui-ci demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai d'un an h compter
du jour oii 'une ou l'autre des Parties contractantes aura d6clar6 son intention de
le d~noncer.

FAIT h Moscou le 28 juin 1956, en double exemplaire, en langues russe et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuoI les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign. le
present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi&iques:

N. MIKHAYLOV

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

hongroise :

J6zsef DARVAS
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No. 3701. REVISED STANDARD AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE GOV-
ERNMENT OF TURKEY CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT ANKARA, ON 23 JANUARY
1957

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization (hereinafter called " the
Organizations "), members of the Technical Assistance Board, and the Govern-
ment of Turkey (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

1 Came into force on 23 January 1957, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3701. ACCORD TYPE REVISR' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTR, L'UNION INTERNATIONALE DES T1fL1 COM-
MUNICATIONS ET L'ORGANISATION M12T1eOROLO-
GIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA TURQUIE, D'AUTRE PART, RELATIF A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNR A ANKARA, LE
23 JANVIER 1957

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~lkcommunications et 1'Organisation m&t orologique mondiale
(ci-apr~s d6nomm~es les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de la Turquie (ci-apr~s d~nomm6 le
Gouvernement )), d'autre part;

D6sirant donner effet aux resolutions et d~cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement
sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'61aborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouverne-
ment et approuv~es par les Organisations int~ress~es, des programmes d'op~ra-
tions pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

1 Entri en vigueur le 23 janvier 1957, ds la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article VI.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in annex 11 of
resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as mai be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organizations in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux r6solu-
tions et decisions pertinentes des assembles, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Program-
me 6largi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays
insuffisamment d~velopp6s sera fournie et reque conform6ment aux observations
et principes directeurs 6nonc6s dans l'annexe 11 de la r~solution 222 A (IX)
adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de pr&er
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et
agr6s par les Organisations int~ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et excuter des projets t~moins, des essais, des experiences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus;

4. a) Les experts appel~s h donner des avis et h pr&er assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisation int~ress6es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison &roite.
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et
dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera 'i leurs
travaux au courant de leurs m&hodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et
pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri6taires de tout le materiel et de tous les
approvisionnements fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6&

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organiza-
tions concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is
in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of Turkey. In recognition thereof, the Government shall undertake to
bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organizations and their experts, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of
death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or connect-
ed with any act or omission performed in the course of operations covered by this
Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading" Participation of Request-
ing Governments "

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provi-
sion of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
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effectu~e suivant les clauses et conditions dont les Organisations intress6es
seront convenues avec le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord le sera exclusivement dans l'int& r et au profit de la population et du
Gouvernement de la Turquie. En consideration de ce fait, le Gouvernement
s'engage h prendre h sa charge tous les risques ou r6clamations r6sultant des
operations entreprises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient
au cours ou h l'occasion desdites operations. Sans que cette disposition puisse
tre interprt6e comme restreignant la port~e g6n6rale de la phrase qui pr6cede, le

Gouvernement d~gagera de toute responsabilit6 les Organisations ainsi que leurs
experts, agents et employ~s, et les garantira contre toutes poursuites, actions ou
reclamations et tous paiements d'indemnit~s, de frais ou d'honoraires pour les
d~c~s ou les dommages causes aux personnes ou aux biens, ou pour toutes autres
pertes qui pourraient r6sulter, directement ou indirectement, d'actes ou d'omis-
sions se produisant au cours des op6rations pr6vues par le pr6sent Accord.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre
< Participation des gouvernements requrants ), dans l'annexe I de la resolution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 8tre utiles d'autres pays et aux organisations elles-
m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6res-
sees, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra tre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront a leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n6cessaires h la
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Turkey (hereinafter called " the country ") as follows

(a) the salaries of the experts;

(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the experts;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organizations;

(fh any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organizations
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number
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fourniture de l'assistance technique et payables hors de la Turquie (ci-apr~s
dgnommge <(le pays >) :

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur voya-
ge h destination ou en provenance du point d'entrge dans le pays;

c) Les frais entraings par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat, et le transport i destination et en provenance du point d'entrge
dans le pays du materiel et des approvisionnements fournis par les Organisations;

f) Toutes d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisations
intgressges.

2. Les Organisations int6ress6es prendront a leur charge les d6penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1
et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
a sa charge ou en fournissant directement les faciliL~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront etre assur6s par un
personnel local, y compris le personnel de secr&ariat, les interpr~tes-traducteurs
et autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le materiel et les approvisionnements qui sont produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'int~rieur du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t~l6communications pour les besoins du
service;

f) Les mrmes facilitgs et services m6dicaux pour le personnel de 1'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera payge par les Organisations,
mais le Gouvernement contribuera i ce paiement en versant, en monnaie locale,
une somme globale 6gale h 50 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali~re de
subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix6e pour le pays,
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of expert man-days spent on mission in the country provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the
equivalent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each
year or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the pay-
ment, in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts and length
of their services in the country during such year or period, and taking into account
any undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts.
At the end of each year or period, the Governemnt will pay or be credited with,
as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and
the full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country of
the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tions such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as
may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations, and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials
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multipli6 par le nombre de journ6es d'expert pass~es en mission dans le pays,
6tant entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette
prestation sera considre comme l'6quivalent d'une contribution de 40 pour
100 du montant total de l'indemnit6 journali~re de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6
journali~re de subsistance des experts sous forme d'avances vers6es avant le
debut de chaque annie ou de la p~riode de plusieurs mois correspondant au
versement, telle qu'elle sera d6termin6e d'un commun accord; le montant de
l'avance sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique,
sur la base des previsions 6tablies en ce qui concerne le nombre des experts et la
dur~e de leur mission dans le pays au cours de l'ann6e ou de la p6riode envisag6e
et compte tenu du fait que le Gouvernement aura pu s'engager h fournir le loge-
ment aux experts. A la fin de chaque annie ou p6riode, le Gouvernement paiera la
difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers6e et le montant total de la
contribution qui lui incombe conform~ment l'alin~a a ci-dessus, ou en sera
cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 cet effet par le Secrtaire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et les modalit~s de ces versements
seront fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme (i experts) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, h l'exception
de tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses
collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation intress~e pourront convenir de
toutes autres dispositions I l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts
dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n6cessaires h l'ex6cution de la tache de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura &6 convenu.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction de d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 con-
venu.

Article V

FACILITtS, PRIVILEIES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera
les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations
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including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by
the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other parties and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement concerning
technical assistance concluded on 5 September 19513 as well as the provisions
referring to any other matter covered by this Agreement contained in any other
agreement concerning technical assistance concluded between the Organizations
severally or collectively and the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252
and Vol. 254.

United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367 Vol. 221, p. 409; and Vol. 231, p. 350.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 173, p. 15, and p. 444 of this volume.
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Unies et de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
sp~cialis~es 2 tant aux Organisations qu' leurs biens, fonds et avoirs, ainsi qu'h leurs
fonctionnaires, y compris les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit6s qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations h s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener hi bien ces activit6s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord, les
Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront du
taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dbs sa signature.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord par les Organisa-
tions int6ress6es et le Gouvernement. Les questions non express6ment pr6vues
dans le pr6sent Accord seront r6glkes par les Organisations int6ress6es et le
Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
assembl6es, conf6rences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposi-
tion dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties; il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Le pr6sent Accord abroge et remplace l'Accord de base relatif h l'assistance
technique conclu le 5 septembre 19513, ainsi que les dispositions relatives h toute
autre question trait6e dans le pr6sent Accord qui figureraient dans tout autre
accord d'assistance technique conclu entre les Organisations, individuellement ou
collectivement, et le Gouvernement.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252 et vol. 254.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; Vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; et vol. 231, p. 351.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 173, p. 15, et p. 444 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Ankara this twenty-third day of January 1957 in
the English language in two copies.

For the Government of Turkey:
Melih ESENBEL
Assistant Secretary General
Ministry of Foreign Affairs

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organi-
zation, the International Telecommunication Union and
the World Meteorological Organization

Charles H. WEITZ
Resident Representative
Technical Assistance Board
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfment autoris6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6
le pr6sent Accord, h Ankara, le 23 janvier 1957, en double exemplaire, 6tabli en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement turc:
Melih ESENBEL

Secr6taire g6n6ral adjoint
Minist~re des affaires 6trang~res

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture, l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des tdl~communications et l'Organi-
sation m6t~orologique mondiale:
Charles H. WEITZ

Repr~sentant r~sident
Bureau de l'assistance technique
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ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traite's et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



444 United Nations - Treaty Series 1957

ANNEXE A

No. 2256 BASIC AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AND
THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT
OF TURKEY FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT ANKARA, ON 5 SEP-
TEMBER 19511

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
terminated on 23 January 1957, the date
of entry into force of the Revised Standard
Agreement, in accordance with article VI
(4) of the latter Agreement. (See No.
3701, p. 426 of this volume.)

Registered ex officio on 1 February 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 173,
p. 15.

NO 2256. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
ET L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTR, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
TURQUIE, D'AUTRE PART, CON-
CERNANT LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGN] A ANKARA, LE 5 SEPTEM-
BRE 19511

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 abrog6 le
23 janvier 1957, date de 1'entr~e en vi-
gueur de l'Accord type revis6, conform6-
ment A 'article VI, 4, de ce demier Accord.
(Voir le no 3701, p. 427 de ce volume.)

Enregistri d'office le ]Or fv'rier 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 173,
p. 15.
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No. 2949. STATE TREATY FOR THE
RE-ESTABLISHMENT OF AN IN-
DEPENDENT AND DEMOCRATIC
AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA,
ON 15 MAY 19551

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics
on:

20 August 1956
POLAND

Certified statement was registered by the
Union of Soviet Socialist Republics on 1

February 1957.

NO 2949. TRAITR D'ITAT PORTANT
RtTABLISSEMENT D'UNE AU-
TRICHE INDtPENDANTE ET DR-
MOCRATIQUE. SIGNR A VIEN-
NE, LE 15 MAI 19551

ADHPESION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment de 1'Union des Ripubliques socialistes
soviitiques le:

20 aofLt 1956
POLOGNE

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par 1' Union des Ripubliques socialistes so-
vidtiques le ler fdvrier 1957.

'United Nations, Treaty Series, Vol. .217, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 217,
p. 223; Vol. 221, p. 439, and Vol. 226, p. 382. p. 223; vol. 221, p. 439, et vol. 226, p. 382.




